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c◊Ä´ õè¬FT ôH «BIÇB ûõ`c# ÷÷# eH x±#¨Ç HÜ÷&ô|

æo`{ πQÔe πô¬e û&√è ¿S æF ä´""»
Rz," T"@6 t @6-@8

While they were eating, Jesus took bread, gave thanks and broke it, and
gave it to His disiples, saying, “Take and eat; this is my body.”

Then He took the cup, gave thanks and offered it to them, saying “Drink
fom it, all of you. This is my blood of the covenant, which is poured out for

many for the forgiveness of sins.”
Matthew 26:26-28
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iii

O”v&º

æF πo√c+ OÈKı vô^| °ıJ πzûÔH c&Gè πO—O]º´ °ıJ
v”Ø≥ó ûô÷…v# vBHzì´ °ıJ πôR`ì´ |`’Só vZezì´ °ıJ
¿”U πõè”H&≥ì´ |`’S æ…ìJ"" πO¤[i´ °ıJ võè”H&≥ì Ú¿J
πzËÔ æBè õèÃ nIz% π”Ø±#è ÈK#ı HRçvx õè¬[√ πz±“— ä´""
æF OÈKı TØOçèè o√c+ Y`Æz%è HOû{zJ õè¬[√  πz±“—
õèÃ ™äì´è πo√c+ Y`Æ| OÈKı HOzü| zx– õè√Jz±“—
õè≈|[¡| v|F|ç õçe{´nHè""

vv+z °`ez*ºçÇè ôY^ ô^| o√c+¨Ç ôH#"" vôBã …&±+ æF
OÈKı πº±´ πK™`º| o√c+èç π¬øepae o√c+è ä´"" πzm\|è
ôY^ BHz%è ¤Ta vôè≈ OÈKı ́ eÿ HR≈[” πõ”±&ôxK+` Ôn≈
æBè""

Introduction

This book presents the Ethiopian Orthodox Tewahedo Church Liturgy
for the congregation at large. This book is in no way meant to replace the
official Liturgy. It is designed such that church members are able to follow in
all three languages, Ge'ez, Amharic and English. The book has four columns.
The first column is Ge'ez, second column is Amharic and the third column is
English. The fourth column is the phonetic transcription of the Ge'ez column,
so that people that do not read the Ethiopic characters are able to follow the
service.

The Ethiopian Orthodox Tewahedo Church has fourteen Anaphoras. This
book only presents two of the fourteen, namely, The Anaphora of the Apostles
and The Anaphora of St. Dioscorus. With God's will all fourteen anaphoras
will be compiled in one volume.

For the transcription the following vowels are used.
a - as in papa, e - as in term i - as in will
o - as in boy u - as in pour é - as in pet

The following alphabets are introduced to represent some of the Ethiopic
characters.
Í - for Á or Î - as in Íehay or ÎKæ (sun)
Ê - for ÷ - as in Êewat or ÷™| (morning)
∏ - for „ - as in ∏a∏as or ‰‰e (bishop)
ñ - for í - as in tegeñe or z…í (it is found)
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The following is used to represent the ô and the ≠ sound
ô ô# ô& ö ô+ õ ú
≠ ≠# Æ& Æ Æ+ Ø ∞
a u ee a é i o (at beginning of a word)
'a 'u 'ee 'a 'é 'i 'o (in the middle of a word)
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1Preparatory Service

Y`Æz o√c+
Preparatory Service



2 Y`Æz o√c+

πo√c+ Y`Æ|

cIT IèÄ* æBèó õç{Çè
°x`| v+z °`ez*ºè""
”≈”√¨Çj v‰≥øè õèt
πz…+÷# çÄ´ó cIT IèÄ* æBè!
õç{Çè °x`| v+z °`ez*ºè""

OemJ ôv^! v¢ûyÇ
cRæè ôe…+÷"" ûBH#T ÎKæè
ôdπ"" OemJ ôv^"" v¢ûyÇ
cRæè ôe…+÷""

È≈oè πW^ cèv|è
ºûv[T c´ BH# Ë≈o ä´"" ®¿
õ”±&ôxK+` ôTJ¢| π…w
ûTØOçè æHπî æGè ÔÈU
ôævJ"" È≈oè πW^ cèv|è
ºûv[T c´ BH# Ë≈o ä´""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- DH+H#º! vo√c+ …&±+
ûTØOçè ®…è ®¿ v+z
°`ez*ºè π…w c´ v&ê`ñ
o¡d| OËMı|è dæcRñ
πo√c+´ Á–| õeû&ÔÁT
wæ{…Yñ ûm%`wãT wæmvJñ
ûv+z °`ez*ºè æHæñ
πõ”±&ôxK+`è M” ôı`gJç""

o√c+ c&…v#ñ üFçz%ç M≥v# váx[| πQº±+P| ä´""o√c+ c&…v#ñ üFçz%ç M≥v# váx[| πQº±+P| ä´""o√c+ c&…v#ñ üFçz%ç M≥v# váx[| πQº±+P| ä´""o√c+ c&…v#ñ üFçz%ç M≥v# váx[| πQº±+P| ä´""o√c+ c&…v#ñ üFçz%ç M≥v# váx[| πQº±+P| ä´""

1ì ûcï õcû Æ`x wH#| mêÇ ±®|` πQwJ1ì ûcï õcû Æ`x wH#| mêÇ ±®|` πQwJ1ì ûcï õcû Æ`x wH#| mêÇ ±®|` πQwJ1ì ûcï õcû Æ`x wH#| mêÇ ±®|` πQwJ1ì ûcï õcû Æ`x wH#| mêÇ ±®|` πQwJ

2ì o√S πQwJ2ì o√S πQwJ2ì o√S πQwJ2ì o√S πQwJ2ì o√S πQwJ

Y`Æz o√c+

õTä vKñ o≈e|
v+z°`ez*ºèñ Y`…#| ô[Ûz*D
vØèt ‰≥øèó õTä vKñ
o≈e| v+z°`ez*ºè""

OemJ ôx`D! vû™°x|
ôW`…® cRπó õTû#H#c ÎKæ
ô`ôπ"" OemJ ôx`D! vû™x|
ôW`…® cRπ""

û=H# ±…x^ HÈ≈o Ë≈o
´õz% ®±ºûx` cèvzó ô&ævJ
ÔIc& ±…xô Öv õ”±&ôxK+`
æÔJ÷åã õTM≥v#ó û=H# ±…x^
HÈ≈oñ Ë≈o ´õz% ®±ºûx`
cèvz""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- DH+H#º! õOy
xõc& õTõOçè ±yô v+z
°`ez*ºèó v…&±+ o√c+ ®ô&cT≠
OËMız o¡dz ®ô&z≠…W
õeûæÔÈP Á–z o√c+
®ô&zO÷® õTt`wè æc¿≈
õTv+z °`ez*ºè õeO ôRcä
M…-õ”±&ôxK+`ó ®ôezKm[

3ì vØHz õB≈ πQwJ3ì vØHz õB≈ πQwJ3ì vØHz õB≈ πQwJ3ì vØHz õB≈ πQwJ3ì vØHz õB≈ πQwJ



3Preparatory Service

Peace be unto you, our mother, O
honorable church. Thy walls are
embroidered with Topaz. Peace be
unto you, our mother, O honorable
church

The cross shined and had the heav-
ens embroidered with stars. Of all the
sun is seen. The cross shined and had
the heavens embroidered with stars.

Blessed is he who does blessed deeds
and honors the Sabbath. Let him not
question whether he will be outcast
from the multitudes if he was to en-
ter into the worship of God. Blessed
is he who does blessed deeds and
honors the Sabbath.

People:-  Halleluia! If there be any-
one of the faithful that hath entered
the church at the time of mass and
hath not heard the holy Scriptures,
and hath not waited until they finish
the prayer of the Mass, and hath not
received the holy communion, let
him be driven out of the church: for
he hath violated the law of God and

Preparatory Service
All shall sing as they begin the service.

1. On the days from Monday to Friday

2. On Saturdays

2. On Sundays

imine beha qidist bete kiristeeyan
sirgut arefateehu be'inqwu ∏azion
imine beha qidist bete kiristeeyan.

meskqel abriha! bekewakibt
aserigewa semaye imkwuluse
Íehay ar'aye. mesqel abriha!
bekewakibt aserigewa semaye.

kwulu zegebra leÍidq Íadiq wi'itu
wezeyakebir senbete eeybel felasee
zegebi'a habe Igzee'abihér
yifeliÊeneenu imhizbu kwulu
zegebra leÍidq Íadiq wi'itu
wezeyakebir senbete.

Halléluya! imebo bi'isee im'imenan
zebo'a béte kiristeeyan begeezé
qidase we'eete'agese iske yifeÍimu
Íelote qidasé we'eetemeÊewe
imqwurban yiseded imbéte
kiristeeyan isme amasene hige
Igzee'abihér we'astehaqere qemete
qidme nigus semayawee nigus siga
wemenfes kemez meharune
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πY“ç πäıe Ô◊] vQGè
vcRº™* è…#Y Ú| OpTèT
ônI;Jç"" K™`º| vc&ê∆dÄ´
õè¬F xH´ ôezT[´çJ""

DH+H#º! øc+ı åp¬Ue ≈èo
vQGè ÿvx ûP{è zHæ}
πzäX ô&πc#eè vvı{ …ä±#|""

*   *   *

HÆHT BH# Mæ®| πQcÿ
ûcRæ π®[¿ áxe| πzW®[
Oç ºHxjñ èÁ#M π®`o Ofx
ôèÄ* äj""

*   *   *

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ÆHTè πº±
õ”±&ôxK+` ôx v#\° ä´""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôSè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- …+{Çè O≈Üå{Çè
ô&πc#e °`e}e ®J≈ ™M≈T
v#\° ä´""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôSè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- BIÇèè πQºäËó
πQºÁç OèÔe o¡eT v#\°
ä´""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôSè""

mOz o≈O è…#Y cRº™*ó
è…#W Y“ ®OèÔeó ûO≥
OK\ä K™`º| vôxÿH&fP""

DH+H#º! øc+ı ®åp¬Ue
…ä≥¨ Hô&πc#e vcè¡ç|
H±zèYô õP{è vOè°` û&è""

*   *   *

ôèz* ´õz% Ofv ®`o
èÁ#M õèz ´ez,{ Oç áv#Ø
áxe| ±®[¿ õTcRº| ®Av+
Mæ®| Hû=H# ÆHT""

*   *   *

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- v#\° õ”±&ôxK+`
ôx ôÜ±+ û=H# ÆHT ôTI°ä""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôSè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ®v#\° ®J≈ ™M≈
õ”±&õä ô&πc#e °`e}e O≈Üåä""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôSè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ®v#\° OèÔe o¡e
„^oH&Ÿe OÈèÆ& ®OèÈK+
û=Jä""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôSè""

û±&F mÿ– ºH´ñ DH+H#º x– vQ—T[´ ±+R T|° û|èXô+ õeûû±&F mÿ– ºH´ñ DH+H#º x– vQ—T[´ ±+R T|° û|èXô+ õeûû±&F mÿ– ºH´ñ DH+H#º x– vQ—T[´ ±+R T|° û|èXô+ õeûû±&F mÿ– ºH´ñ DH+H#º x– vQ—T[´ ±+R T|° û|èXô+ õeûû±&F mÿ– ºH´ñ DH+H#º x– vQ—T[´ ±+R T|° û|èXô+ õeû

„^oH&Ÿe wH´ …&±+-vvÆH DTd ±®|` πQwJ ä´""„^oH&Ÿe wH´ …&±+-vvÆH DTd ±®|` πQwJ ä´""„^oH&Ÿe wH´ …&±+-vvÆH DTd ±®|` πQwJ ä´""„^oH&Ÿe wH´ …&±+-vvÆH DTd ±®|` πQwJ ä´""„^oH&Ÿe wH´ …&±+-vvÆH DTd ±®|` πQwJ ä´""



5Preparatory Service

disdained to stand before the heav-
enly King, the King of Body and
Spirit. This the Apostles have taught
us in their canons.

Halleluia, Joseph and Nicodemus
wrapped with linen cloths Jesus who
rose from the dead in wondrous fash-
ion.

*   *   *
Priest:-  Thou art the pot of pure
gold wherein is hidden the manna,
the bread which came down from
heaven giving life unto all the
world.

*   *   *
Priest:-  Blessed be the Lord,
Almighty Father, our God.

People:-  Amen.

Priest:-  And blessed be the only
Son, our Lord and our Savior Jesus
Christ.

People:-  Amen.

Priest:-  And blessed be the Holy
Spirit, the Paraclete, the comforter
and cleanser of us all.

People:-  Amen.

From Easter till the day of Pentecost the people shall say the following
paragraph:

Halléluya, Yoséf weneeqodeemos
geneziwo le'Eeyesus besendunat
lezetensi'a imutan lemenkir keen.

*   *   *
Priest:- Antee wi'itu mesobewerq
niÍih inte wistéta mena hibu'i hibist
zewerede imsemayat wehabé hiywet
lekwulu alem.

*   *   *
Priest:-  buruk Igzee'abihér Ab
ahazé kwulu alem amlakine.

People:-  Amén.

Priest:-  weburuk weld wahid
igzee'ine Eeyesus Kiristos
medhaneene..

People:-  Amén.

Priest:-  weburuk Menfes Qidus
∏eraqleeÊos meÍni'ee wemenÍihé
kwuline.

People:-  Amén.

hawariyat be'abÊileesomu.
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ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- exK| ®°x` æ¿H#
HYH#e o¡e ôx ®®J≈
®OèÔe o¡e Ø\æ û=– …&±+
æõ±+å ®±JÔå ®HÆHO ÆHT
ôSè""

ÁJ∫ ôv´π ®ôÖ´π IØH+π
®IØH ≥èz% OY™Ø|""

ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"- õ”±&ôxK+`
æeRØû û=– ±côJû ®æ|®ûı
Oe™Øzû ®t`wäû ûO
OY®Øz OJû Á+ƒo ®ôaè
®±ü`ºe üFçz v+z °`ez*ºã
Hvû=`""

ævJ û=–P"-ævJ û=–P"-ævJ û=–P"-ævJ û=–P"-ævJ û=–P"- ôv#ä ±vcRº|""
*    *    *

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ôK¡ ôx o¡eó
ôK¡ ®J≈ o¡eó ôK¡ ´õz%
OèÔe o¡e""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- vôRè ôx o¡eó
vôRè ®J≈ o¡eó vôRè
´õz% OèÔe o¡e""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- cxM¨
Hõ”±&ôxK+` û=J°P ôM≤x""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ®æc+xM¨ û=–P
M≥x""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- õeO Èè≠| TM[z%
IØH+ä""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- J∫ Ze| HQGã
BJ…&±+T HzüûH# Hôx H®J≈
HOèÔe o¡e °x` Te“ç
æ…wJ"" ≤_T ±®|`T H±IHP
ôSè""

ôwz,Ä,ç ®è≈UÄ, võé Iæ
vOY™Øz%T Iæ ÁJ∫""

ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"- õ”±&ôxK+`
πHOèû´è BH# æeRF"" πvû=`
πv+z °`ez*ºã üFçz% πQGã
πOJû Á+ƒoèç πôaèè π±ü`ºe
èT OY™Ø| õè¿ zmvH OY™
Ø|Fè t`wèFèT æmvJJF""

BH#T ævH#"-BH#T ævH#"-BH#T ævH#"-BH#T ævH#"-BH#T ævH#"- ôv#ä ±vcRº|""
*    *    *

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ôè¡ o¡e ôx ä´ó
ôè¡ o¡e ®J≈ ä´ó ôè¡
o¡e OèÔe o¡e ä´""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôx võ´ä| o¡e
ä´ó ®J≈ võ´ä| o¡e ä´ó
OèÔe o¡e võ´ä| o¡e
ä´""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- M≥yÇ BIÇBT
õ”±&ôxK+`è ôOe”ã|""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- M≥v# BH#
ºOc”ã{J""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- TM[z% vì Iæ
Áè{HÇç""
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Priest:- Glory and honor are due to
the Holy Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit, always co-
equal, both now and ever and world
without end. Amen.

My fathers an my brothers, pray
for me and for this sacrifice.

Ass't Priest:-  May God hear thee in
all that thou hast asked and accept
thy sacrifice and offering like the sac-
rifice of Melchisedec and Aaron and
Zacharias, the priests of the church
of the First-born;

All shall say:-  The Lord's Prayer.
*    *    *

Priest:-  One is the Holy Father,
one is the Holy Son, one is the
Holy Spirit.

People:-  Truly the Father is holy,
truly the Son is holy, truly the Holy
Spirit is holy.

Priest:-  Praise the Lord, all ye
nations.

People:-  And praise him, all ye
people.

Priest:-  For his merciful kindness
is great toward us.

Priest:- sibhat wekibir yidelu
lesilus qidus Ab weWeld
weMenfes Qidus iruy kwulo geezé
yi'izénee wezelfenee wele'aleme
alem amén.

Íeliyu abewiye we'ahawiye
la'iléye wela'ilezintu meswa'it.

Ass't Priest:-  Igzee'abihér yisma'ike
kwulo zese'alike weyitwekef
meswa'iteke weqwurbaneke keme
meswa'ite Melke Íédék we'Aaron
weZekariyas kahinate béte
kiristeeyanu lebekwur.

All shall say:-  Abune zebesemayat.
*    *    *

Priest:- Ahadu Ab Qidus, Ahadu
Weld Qidus, Ahadu wi'itu Menfes
Qidus.

People:- Be'aman Ab qidus,
be'Aman Wold qidus, be'aman
wi'itu Menfes Qidus.

Priest:- Sebihiwo le'Igzee'abihér
kwulikimu ahizab.

People:- weyisébihwo
kwulomu hizbi.

Priest:- Isme Íin'ate mihretu
la'iléne.
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ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- πõ”±&ôxK+`
Ä`äz% H±HÆHT æê^J""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- Hôxñ H®J≈ñ
HOèÔe o¡e Te“ç æ…wJ""

�ævH# M≥x"- æFèã OJc´ ævH#�ævH# M≥x"- æFèã OJc´ ævH#�ævH# M≥x"- æFèã OJc´ ævH#�ævH# M≥x"- æFèã OJc´ ævH#�ævH# M≥x"- æFèã OJc´ ævH#

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ≤_T ±®|`T
H±HÆHP ôSè DH+H#º""

�ævH# M≥x"- æFèã OJc´ ævH#�ævH# M≥x"- æFèã OJc´ ævH#�ævH# M≥x"- æFèã OJc´ ævH#�ævH# M≥x"- æFèã OJc´ ævH#�ævH# M≥x"- æFèã OJc´ ævH#

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- HÁ–| zäW#""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôv+z% æo` vHè""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"-  cIT HBIÇBT""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"-  ûOèÔeF “^""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- ÁJ∫""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- È≈tc
Hõ”±&ôxK+` æEH# HÆHT""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- exK| Hôxñ
®®J≈ñ ®OèÔe o¡e""

ævH# M≥x"- æFèã OJc´ ævH#ævH# M≥x"- æFèã OJc´ ævH#ævH# M≥x"- æFèã OJc´ ævH#ævH# M≥x"- æFèã OJc´ ævH#ævH# M≥x"- æFèã OJc´ ævH#

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- æõ±+å ®±JÔå
®HÆHT ÆHT ôSè DH+H#º""

ævH# M≥x"- æFèã OJc´ ævH#ævH# M≥x"- æFèã OJc´ ævH#ævH# M≥x"- æFèã OJc´ ævH#ævH# M≥x"- æFèã OJc´ ævH#ævH# M≥x"- æFèã OJc´ ævH#

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- zèYô# HÁ–|

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õ”±&ú zXDHä""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- cIT Hû=J°P""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- TeH OèÔeû""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- ÁJ∫""

üFã πo¡e weJøeè πTe“ç Á–| v±+R õè¬F x– æ—T`""üFã πo¡e weJøeè πTe“ç Á–| v±+R õè¬F x– æ—T`""üFã πo¡e weJøeè πTe“ç Á–| v±+R õè¬F x– æ—T`""üFã πo¡e weJøeè πTe“ç Á–| v±+R õè¬F x– æ—T`""üFã πo¡e weJøeè πTe“ç Á–| v±+R õè¬F x– æ—T`""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- äì v‘ ä…`è º¿[… æo` wæ õ”±&ôxK+`è
õçOc”ä™Hè"" æo` wæ π…+{Çè πôTIüÇèç πO≈Üå{Çè
πô&πc#e °`e}e ôw| c´açJç [≈}çJç ÷xp ôo`yçJç ®¿
õ`c#T zmx–çJç ôÈè} ÷xpçJç"" õeû±&Ç cÆ| ô≈`fçJç""

ôBèT °x`| vT|Gè v±&Ç ØH| vMæ®{Çè ±Oè BH#
vıÁ#T cIT BH#è πQæ≥ ôTIüÇè õ”±&ôxK+` æ÷xmè ±è≈
õèHTä´""



9Preparatory Service

People:-  And the Truth of the Lord
endureth for ever.

Priest:- Glory be to the Father and
to the Son and to the Holy Spirit,

People:-  (Shall repeat his words.)

Priest:-  Both now and ever and
world without end. Amen.

People:- (Shall repeat his words)

Deacon:-  Stand up for prayer.

People:-  Lord have mercy upon us.

Priest:-  Peace be unto you all.

People:-  And with Thy spirit.

Deacon:-  Pray ye.

People:-      We'Íidquse le'Igzee'abihér
yihélu le'alem.

Priest:- Sibhat le'Ab, sibhat
leWold, Sibhat leMenfes Qidus.

People:-  (Shall repeat his words.)

Priest:- yi'izénee wezelfenee
wele'alem alem amen halléluya.

People:-  (Shall repeat his words.)

Deacon:- Tensi'u leÍelot

People:- Igzee'o tesahalene.

Priest:-  Selam lekwulikimu.

People:-  Misle menfesike.

Deacon:- Íeliyu

Priest: -  The "Prayer of Thanksgiving" of St. Basil.

We give thanks unto the doer of good things unto us, the merciful God,
the Father of our Lord and our God and our Savior Jesus Christ: for He hath
covered us and succored us, He hath kept us and brought us nigh and
received us unto Himself, and undertaken our defense, and strengthened us,
and brought us unto this hour.

Let us therefore pray unto Him that the Almighty Lord our God keep us
in this holy day and all the days of our life in all peace.
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ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- õ”±&ôxK+`
æT[è ±è≈ æo`T æHè ±è≈
¿œ ÿã zRH¡"" (vèwx) eHõì
ûo¡dè Á–|è JOçèT
æmvJ ±è≈ BJ…&±+ BJ…&±+
wR[ ä…` v#\° ûQGè TY÷&`
ôè≈ä| õè≈èmvJ πvnè
º¿`…è ±è≈""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- û&`ºIæfè""

ævJ èıo ¬ºævJ èıo ¬ºævJ èıo ¬ºævJ èıo ¬ºævJ èıo ¬ºpè"- HÁ–| zäc#

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- áW# ®ôezxt≠#
ûO æTK[ä õ”±&ôxK+`
®æXAJ IØH+ä" ®æ|®ûı Á–z
®eõHz õTä o¡dåB võèz*öä
v±æX+å û=– …&±+ æ[eπä ≈J™ä
ûO èèXõ õTc#{Ù TY÷&`
v#\° ®æY[æ Hä Ü◊´ô&ä""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- û&`ºIæfè""

ævJ èıo ¬ºpè"-ævJ èıo ¬ºpè"-ævJ èıo ¬ºpè"-ævJ èıo ¬ºpè"-ævJ èıo ¬ºpè"- zèYô#
HÁ–|""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- BH#è πº≥F …+{Çè õ”±&ôxK+` π…+{Çèç πôTIüÇè
πO≈Üå{Çè πô&πc#e °`e}e ôw| vY^´ BH# Iæ eH Y^´ BH#
vY^´T BH# ´eÿ õçOc”èDHè" c´[§çJçñ [≈z§çJçñ
÷xm§çJçñ ®√èz ôo`v§çJçñ ÿ” Gä§çJçñ ôÈèz§çJçñ
õeû±&ÇT cÆ| ô≈`c§çJç""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- eH±&F õèHTèDHè ûÄ`ä|FT õèiHèñ c´è πT|®≈
Gæ °x` πT|Gè æFÇè ØH| õè≈èÔÈT e÷èó πMæ®{Çèè
±Oè BH# vıÁ#T cIT ôèzè ûOı^| “^""
oèÆ|è BH# Oû^´èT BH# πcæ◊èèT Y^ BH#ó π°ˆÇ c¨ÇèT
T°` π÷I|èT OäX| πzc®[´èç πz…HÁ´è""

ôv+z% ûõé ô`o"" (õ^c#è æw`°) ûM≥xFT BH# (M≥v#è æw`°)
ºèz ûQGè û±&FT o¡e y{ (vOW™*º´ ºH#|è æw`°) v‘´è
ä…` BH# ºR[´èç πQiH´è õ±≥Jèó õwv#è …&è÷#èT π÷I|èT
ÜæJ BH# ôè[”ÿ ±è≈ YJ◊èè πc÷§è ôèz äFç""

®¿ Oû^ ô{”wè û°Ò ä…` BH# ô≈äè õèÃ"" ôè≈ JœF
…+{Çèç ôTIüÇè O≈Üå{ÇèT ô&πc#e °`e}e Hc´ ıo` x–
w¿[…´ Ä`ä|ç æo`{"" v`c# ºH Te“ç °x` ÈèØ ûõ`c# “^
Ièz æ…wJó üèz “^ |°°Jç RMπ™* ûQGè ûOèÔe o¡eT “^
≤_Tñ ±®|`T H±IHP võ´ä|""
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Deacon:-  Entreat ye and beseech
that the Lord have pity upon us and
be merciful to us and receive prayer
and supplication from his saints on
our behalf according to what is ex-
pedient at all times, so that he may
make us meet to partake of the com-
munion of the blessed sacrament and
forgive us our sins.
People:-  Kyrie eleison.

Asst. Deacon:-  Stand up for
prayer.

Deacon:- Hisu we'astebiqwu'u
keme yimharene Igzee'abihér
weyisahal la'iléne. weyitwekef
Íelote wesi'ilete imine qidusaneehu
be'intee'ane bezeyisénee kwulu
geezé yiresiyene dilwane keme
ninisa'i imsutafé misÊeer buruk
weyisirey haÊaweene.

People:- keeryalayson.

Deacon:- Tensi'u leÍelot

Priest:-  Master. Lord God Almighty, the Father of our Lord and our God and
our Savior Jesus Christ, we render Thee thanks upon everything, for every-
thing and in everything, for Thou hast covered us and succored us, hast kept
us and brought us nigh, and received us unto Thyself, and undertaken our
defense, and strengthened us and brought us unto this hour.

Priest:--  For this cause we pray and entreat of Thy goodness, O lover of man,
grant us to complete this holy day and all the days of our life in all peace along
with thy fear. All envy, all trial, all the working of Satan, the counsel of evil,
and all the uprisings of adversaries, secret and open.

Remove far from me  (benediction over himself) and from all Thy people
(benediction over the people) and from this Thy holy place (benediction over
those things which are on the altar). All good things, that are expedient and
excellent, command Thou for us, for Thou art He that hath given us power to
tread upon serpents and scorpions and upon all the power of the enemy.

Lead us not into temptation, but deliver us and rescue us from all evil: in
the grace and loving kindness which were shown by the love towards man-
kind of Thy only-begotten Son, our lord and our God and our Savior Jesus
Christ, through whom to Thee with Him and with the Holy Spirit, the life-
giver, who is coequal with Thee are fitting glory and honor and dominion,
both now and ever and world without end. Amen.
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ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôv+z% æo` vHè""

ævJ èıo üFævJ èıo üFævJ èıo üFævJ èıo üFævJ èıo üFè"- cIT
HBIÇBT""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ûOèÔeF “^""

ævJ èıo ¬ºpè"ævJ èıo ¬ºpè"ævJ èıo ¬ºpè"ævJ èıo ¬ºpè"ævJ èıo ¬ºpè"-  Ow
eHQºm`v# c¨Ç ÁJ∫""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- π®è∆Çè
OwÄ´è zmvJ"" πc+}ÇèT
OwÄ´è zmvJ"" πìèT
OwÇèè m%`wçÇèèT zmvJ""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õ”±&ú zXAHä""

ævJ èıo üFã"-ævJ èıo üFã"-ævJ èıo üFã"-ævJ èıo üFã"-ævJ èıo üFã"- cIT
Hû=J°P""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- TeH OèÔeû""

ævJ èıo ¬ºpè"-ævJ èıo ¬ºpè"-ævJ èıo ¬ºpè"-ævJ èıo ¬ºpè"-ævJ èıo ¬ºpè"- ÁJ∫ võèz
õH ºv´ô# Owô""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- z®ûı OwúP
HôÜ´ ®z®ûı" Owúè HôÜ|
Häå z®ûı Owôä ®t`wää""

èıo üFã πK™`º|è πOw Á–| vèwx ævJ"-èıo üFã πK™`º|è πOw Á–| vèwx ævJ"-èıo üFã πK™`º|è πOw Á–| vèwx ævJ"-èıo üFã πK™`º|è πOw Á–| vèwx ævJ"-èıo üFã πK™`º|è πOw Á–| vèwx ævJ"-

√”OìT BH# πQæ≥ π…+{Çèèç πO≈Üå{Çèè πô&πc#e °`e}eè
ôw| õ”±&ôxK+`è õèRJ√Hè"" ûBH# vIæ vT|Gè vûv[Ç vôè¬|
v+z °`ez*ºè Ow eHQº…v#ó OY™Øz%èñ m√Tºz%èñ üY` ôè¡èñ
πO{cv&º Te“çèñ x±#´èç ÿm*z%èñ πzc®[´èç πz…HÁ´èñ æc÷#
±è≈ c&®¡ πQc÷#| ûH+IÄ´ Iæ Ôn√Ä´è zmx– Oè”Yz
cRº|è æcÿ ±è≈ HBH# v[û|è πQº≈Jv| YJ◊è …è±v# πQGè
ôTIüÇè õ”±&ôxK+`""

èıo üFã πK™`º|è πOw Á–| vèwx ævJèıo üFã πK™`º|è πOw Á–| vèwx ævJèıo üFã πK™`º|è πOw Á–| vèwx ævJèıo üFã πK™`º|è πOw Á–| vèwx ævJèıo üFã πK™`º|è πOw Á–| vèwx ævJ

BH#è πT|…≤ ôTIüÇè õ”±&ôxK+` Gæ! õèHTèDHè
õèRJ≈DHèT ûBH# vIæ vT|Gè wè¬| o≈e| v+z °`ez*ºè ́ eÿ
Ow eHQº…v# c¨Ç"" OY™Øz%èñ O—O]º´èñ üY` ôè¡èñ
πO{cv&º Te“ç´èñ x±#´èç ÿm*z%èñ πzc®[´èç πz…HÁ´èñ
æc÷#T ±è≈ c&®¡ πQc÷#| ûH+IÄ´ Iæ Ôn√Ä´è zmxHF HBH#T
πv[û| ™“è eÿó Ø≈J Ôè{ |Gè ±è≈"" vôè≈ JœF v`c# ºH °x`
ÈèØ Ièz æ…wJ û`c# “^ ûOèÔe o¡eT “^ ≤_T ±®|`T H±IHP
v´ä|""

*   *   *
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People:-  Lord have mercy upon us.

Asst. Priest:-  Peace be unto you all.

People:-  And with Thy spirit

Asst. Deacon:-  Pray for them who
bring an oblation.

People:-  Accept the oblation of our
brethren, accept the oblation of our
sisters, and ours also accept, our
oblation and our offering.

People:- Igzee'o tesahalene.

Asst. Priest:-  Selam lekwulikimu.

Peoplet:-  Misle menfesike.

Asst. Deacon:- Íeliyu be'inte ile
yabewi'u meba'i.

People:- tewekef meba'omu
le'ahaw wetewekef meba'on le'ahat
lenenee tewekef meba'ane
weqwurbanene.

Asst. Priest:-  “The Prayer of Oblation” of the Apostles.
And again let us beseech the almighty Lord, the Father of the Lord our

Savior Jesus Christ, on behalf of those who bring an oblation within the one
holy universal church, a sacrifice, first-fruits, tithes, a thank offering, a me-
morial, whether much or little, in secret or openly, and of those who wish to
give and have not wherewith to give, that He accept their ready mind, that He
vouchsafe to them the heavenly kingdom; power over all works of blessing
belongs to the Lord our God.

Asst. Priest :-   Lord our God who art almighty, we pray Thee and beseech
Thee for them that bring an oblation within the one holy universal church, a
sacrifice, first-fruits, tithes, a thank offering, a memorial, whether much or
little, in secret or openly, and for those who wish to give and have not
wherewith to give. Thy acceptance of their ready mind grant Thou unto
every one: let the recompense of blessing be a portion to all of them:
through Thy only begotten Son, through whom to Thee with Him and with
the Holy Spirit be glory and dominion, both now and ever and world
without end. Amen.

*   *   *
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ævJ ¬ºpè"ævJ ¬ºpè"ævJ ¬ºpè"ævJ ¬ºpè"ævJ ¬ºpè"- HÁ–| zäc#

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôv+z% æo` vHè""

ævJ üFævJ üFævJ üFævJ üFævJ üFè"- cIT HBIÇBT""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ûOèÔeF “^""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- zèYô# HÁ–|

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õ”±&ú zXDHä""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- cIT Hû=J°P""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- TeH OèÔeû""

ævJ ¬ºpè"ævJ ¬ºpè"ævJ ¬ºpè"ævJ ¬ºpè"ævJ ¬ºpè"- e”¡
Hõ”±&ôxK+` vı`D|""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- o≈Sû õ”±&ú
èc”≈ ®èc+xLû""

ævJ ¬ºpè ævJ"-  ævJ ¬ºpè ævJ"-  ævJ ¬ºpè ævJ"-  ævJ ¬ºpè ævJ"-  ævJ ¬ºpè ævJ"-  vı`D|
Hõ”±&ôxK+` e…¡""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôv+z% vÚ|F
®≈mè õèc”√Hè""
õçOc”èDHè""

ævJ üFè"-  πáxe| Á–|ævJ üFè"-  πáxe| Á–|ævJ üFè"-  πáxe| Á–|ævJ üFè"-  πáxe| Á–|ævJ üFè"-  πáxe| Á–|

OTF_ ô&πc#e °`e}e Gæ ûm√R™* ôx “^ ôè≈ πT|Gèó
èÁ#M πQGè πôx nJó πRMπ™* OèÔe o¡eT nJó ûcRº|
π®[≈F πMæ®| áxe| ôèz äF"" eH ÆHP O√è ä´` πH+Hv|
OY™Ø| õè≈|Gè Oç…`è ôem≈OF"" ôBèT ûv‘ä|F Ä`ä|
õèHTçHè õèRJ√HèT"" c´ ®√œ Gæ ºèz vQGè v±&F
vOèÔd™* {y| Iæ wê`ä´ v±&F «õR_» áxe| Iæç v±&F  «õR_»
È™ Iæ Ú|Fè ”HÈ"" æFèè áxe| w`û´ æFèèT È™ ô°x[´
BHz%èT ôèËÄ´""

æF «õR_» èÁ#M Y“Fè æGè ±è≈ H´÷´"" v±&F «õR_» È™
´eÿ πzm√´T ®æè πûv[ ¿TFè æBèó HBIÇèT º[…
HäıdÇèç HY“Çè HJv#çÇèT Ô´e æGè ±è≈""

ôTIüÇè °`e}e πBIÇè è…#Y ôèz äF"" ûı ºH Te“çèç °x`è
e”¿|èT Ièz õèJüHè"" Ä` ûQGè ûcRº™* ôw|F “^ üèz “^
ûQzüûJ ûRMπ™* OèÔe o¡eT “^ ≤_T ±®|`T H±IHPó ôSè""

ævJ ¬ºpè-  ævJ ¬ºpè-  ævJ ¬ºpè-  ævJ ¬ºpè-  ævJ ¬ºpè-  ºw}ÅÇè πK™`º| |õ≤≥ ä´"" c´ vJyç´ m*Tèç
vmJè oèÆ|èç ÷xè vwJè—^´ Iæ vRèT Iæ v&Gè ôæº≥""

*   *   *
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Deacon:-  Stand up for prayer.

People:-  Lord have mercy upon us.

Priest:-  Peace be unto you all.

People:-  And with Thy spirit

Deacon:- Tensi'u leÍelot

People:- Igzee'o tesahalene.

Priest:-  Selam lekwulikimu.

People:-  Misle menfesike.

Deacon:-  sigidu le'Igzee'abihér
befirihat.

People:- qidméke igzee'o nisegid
wenisébihake.

Priest:-  ("The prayer of Oblation.")
O my Master, Jesus Christ, co-eternal pure Word of the Father, and Word

of the Holy Spirit, the life giver, Thou art the bread of life which didst come
down from heaven, and didst foretell that Thou wouldest be the Lamb without
Spot for the life of the world. We now pray and beseech of Thine excellent
goodness, O lover of man, make Thy face to shine upon this bread, and upon
this cup, which we have set upon this spiritual ark of Thine. Bless this bread,
and hallow this cup, and cleanse them both.

And change this bread to become Thy pure body, and what is mingled in
this cup to become Thy precious blood, let them be offered for us all for heal-
ing and for the salvation of our soul and our body and our spirit.

Thou art the King of us all, Christ our God, and to Thee we send up high
praise and glory and worship, with Thy good heavenly Father and the Holy
Spirit, the life giver, who is coequal with Thee, both now and ever and world
without end. Amen.

Deacon:-  This is the order of our fathers the Apostles: Let none Keep in his
heart malice or revenge or envy or hatred towards his neighbor, or towards
any other body.

*   *   *
Deacon:-  Worship the Lord with
fear.

People:-  Before thee, Lord, we
worship, and thee do we glorify.
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ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-  HÁ–| zäW#""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôv+z% æo` vHè""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- cIT HBIÇBT""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ûOèÔeF “^""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- õèe…≈"" (Ze| …&±+)

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- Ze| c&Gã ôè≈
HQGã Hôxç H®J≈ HOèÔe
o¡eT"" (3 …&±+)

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- cIT IèÄ* æ§#è""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- πOH¢| R¿]º
πGèj °x`| v+z °`ez*ºè""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- HTí*Jè""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôTI°è π®H≈j
≈è”J R`ºT""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ôèÄ* äj""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- v#\° ûv+z Oo¿e
πzmwI| π®`o Èç ôèÄ* äjó
πõd| ıMT πº≥jó Ü÷&ô|è
πQºezW`æó v¿JèT
πQº÷Û"" æ§´T üèÄ* c´

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- zèYô# HÁ–|""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õ”±&ú zXDHä""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- cIT Hû=J°P""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- TeH OèÔeû""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- èc”≈"" (Ze| …&±+)

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- Hôxñ ®®J≈ñ
®OèÔe o¡e õè± WHez%
ôK¡"" (Ze| …&±+)

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- cIT Hû&""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- o≈e| v+z
°`ez*ºè Rá¿[ OH¢|""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- côH& Hä""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ≈è”J R`ºT
®I¬z ôTI°""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ôèz* ´õz%""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- RØ÷èz ±®`o
ôèz Ó`û& ıMO õdz v#\°
±äeö õOo¿e ±æW] Ü÷&ôz
®æ¿Oee …+“π ≥´õz%
±õ”±&ôxK+` nJ ±zcxô

ı|K| ±®J≈ç vôèz o≈e| vèwx ûzcR vâI πÁ–z Ø◊èı|K| ±®J≈ç vôèz o≈e| vèwx ûzcR vâI πÁ–z Ø◊èı|K| ±®J≈ç vôèz o≈e| vèwx ûzcR vâI πÁ–z Ø◊èı|K| ±®J≈ç vôèz o≈e| vèwx ûzcR vâI πÁ–z Ø◊èı|K| ±®J≈ç vôèz o≈e| vèwx ûzcR vâI πÁ–z Ø◊è

Y`Æ| õè√vn ¬ºpã õè¬F ævJó (…È 134-140 æOJûz%)Y`Æ| õè√vn ¬ºpã õè¬F ævJó (…È 134-140 æOJûz%)Y`Æ| õè√vn ¬ºpã õè¬F ævJó (…È 134-140 æOJûz%)Y`Æ| õè√vn ¬ºpã õè¬F ævJó (…È 134-140 æOJûz%)Y`Æ| õè√vn ¬ºpã õè¬F ævJó (…È 134-140 æOJûz%)
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Deacon:-  Stand up for prayer.

People:-  Lord have mercy upon us.

Priest:-  Peace be unto you all.

People:-  And with Thy spirit

Priest:-  Let's worship (3 times )

People:-  The Father and the Son
and the Holy Spirit, three in one. (3
times )

Priest:-  Peace be unto Thee:

People:-  Holy church, dwelling-
place of the godhead.

Priest:-  Ask for us:

People:-  Virgin Mary, mother of
God,

Priest:-  Thou art:

People:-  The golden censer which
didst bear the coal of fire which the
blessed took from the sanctuary, and
which forgiveth sin and blotteth out
error, who is God's Word that was

Deacon:- Tensi'u leÍelot

People:- Igzee'o tesahalene.

Priest:-  Selam lekwulikimu.

People:-  Misle menfesike.

Priest:- nisegid  (3 times)

People:- le'Ab, weWeld, weMenfes
Qidus inze selestu. (3 times)

Priest:- selam lekee

People:- qidist béte kiristeeyan
mahidere melekot.

Priest:- se'alee lene.

People:- dingil Mariam weladeete
amlak.

Priest:- antee wi'itu.

People:- ma'iÊente zewerq inte Íorqee
fihime isate buruk zenesi'a imeqdesi
zeyiseree haÊee'ate weyidemesis
gégaye ziwi'itu ze'Igzee'abihér qal
zetesebi'a imnekee ze'a'irege le'abuhu

After the prayer of the Absolution of the Son and the Prayer of Incense,
the Deacon continues: (see pages 135-141)
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πGä´ πõ”±&ôxK+` nJ ä´""
^c#è ºR[ Ø◊èç OY™Ø|
ô≈`‘ Hôwz% ºm[v""  °`e}e
Gæ! cRº™* ûQGè Ä` ôw|F
“` Mæ®|è ûQcÿ ûOèÔe
o¡eT “` õèc”≈JDHè""
OÿzF ô≈ä§çJç""

ævJ üFè"-  ævJ üFè"-  ævJ üFè"-  ævJ üFè"-  ævJ üFè"-  OJô° ®¿`e™
…x} vÚ~ pU Á“è πzOIj
Gæ ¿e ævHj ôI|""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õ”±&ôxK+` üèÄ*
“^ ä´""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ûc+}Ç zHæzj
πzw[°j äj""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- πRáÎèjT ı_
πzw[û ä´""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ûJœj û°`e}e
±è≈ HTîJè""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- Ü÷&ô{Çèè
ºezW`æJè ±è≈""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- HÁ–| zäW#""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôv+z% æo` vHè""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- cIT HBIÇBT""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ûOèÔeF “^""

õTéû& ±ôØ[… Hôv#B `õf Ø◊ä
®OY™Øz YP["" èc”≈ Hû
°`e}e TeH ôv#û Ö+` cRº™*
®OèÔeû o¡e RMπ™* õeO
OËõû ®ô≈Öèûä""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ú OJô° Öv+D ®pO
o≈SD ®æv+I zÔYK& zÔYK&
zÔYK& ú TJØz Á“""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- õ”±&ôxK+`
TeH+û&""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- v#\°| ôèz*
õTôèe|""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ®v#\° ı_
û`Yû&""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- côH& Hä Öv °`e}e
®J≈û&""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ûO æY[æ Hä
Ü◊´ô&ä""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- zèYô# HÁ–|""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õ”±&ú zXDHä""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- cIT Hû=J°P""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- TeH OèÔeû""
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made man from thee, who offered
himself to his Father for incense and
an acceptable sacrifice. We worship
Thee, Christ, with Thy good heav-
enly Father and Thy Holy Spirit, the
life-giver, for Thou didst come and
save us.

Priest:-  The angel went in unto her
and stood in front of her and said to
her: Rejoice, rejoice, rejoice, Thou
that art full of grace.

People:-  The Lord is with thee.

Priest:-  Blessed art Thou among
women.

People:- And blessed is the fruit of
thy womb.

Priest:-  Pray for us to Christ thy
Son:

People:- To forgive us our sins.

Deacon:-  Stand up for prayer.

People:-  Lord have mercy upon us.

Priest:-  Peace be unto you all.

People:-  And with Thy spirit.

ri'iso iÊane wemeswa'it simure.
nisegid leke Kiristos misle abuke hér
semayawee wemenfesike qidus
mahiyewee isme  meÍa'ike
we'adhankene.

Priest:- O meli'ak habéha weqome
qidméha weyibéla tefesihee
tefesihee tefesihee o mil'ate Íega.

People:-  Igzee'abihér mislékee

Priest:-  burukt antee im'anist.

People:-  weburuk firé kersikee.

Priest:-  se'alee lene habe kiristos
weldikee.

People:- yisrey lene haÊaw'eene.

Deacon:- Tensi'u leÍelot

People:- Igzee'o tesahalene.

Priest:-  Selam lekwulikimu.

People:-  Misle menfesike.
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ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- o¡e K™`º
‰´–e Wçπ OJõ°| Ô™c+
¡ºè ±äXõû ô°H&H côJ ®ÁH&
võèz*öä º≈áè äıdzä vx≥Ö
XFH# ®TM[z% võèz eP
o¡e""

*   *   *

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- zèYô# HÁ–|""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õ”±&ú zXDHä""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- cIT Hû=J°P""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- TeH OèÔeû""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- o¡e YH#e ±áv#`
FI™,û Ømx Ráv[ä võèz
o¡dè á\ºè ô`√ô&û ç≥±ä
vXFJû võèz o¡e eTû""

*   *   *
ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- zèYô# HÁ–|""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- K™`º o¡e ‰´
–e OJõ°|F πv—ñ π{OP|è
º√è°ñ ô°H&Jè πzmvJFó eHõì
HTèJèñ ÁJæJè"" eHo¡e eP
x– vÄ`äz% væo`{´ x≤|
c´ä{Çèè º≈äè ±è≈""

*   *   *

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- HÁ–| zäW#""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôv+z% æo` vHè""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- cIT HBIÇBT""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ûOèÔeF “^""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- wM`æF ôè≈
πQGèñ vZe|ä| ºHF o¡e Gæ!
ôè≈ä{Çèè ÷xoJèó eHz
O[÷# °v#^è ¿mO≤P`|Fñ
eHo¡e eTFT xHF væo`{F
ô[““è""

*   *   *
ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- HÁ–| zäW#""

πK™`º´ ‰´–e OJõ°| zäxy õè√vn ôèwv&´ õè¬F ævJ""πK™`º´ ‰´–e OJõ°| zäxy õè√vn ôèwv&´ õè¬F ævJ""πK™`º´ ‰´–e OJõ°| zäxy õè√vn ôèwv&´ õè¬F ævJ""πK™`º´ ‰´–e OJõ°| zäxy õè√vn ôèwv&´ õè¬F ævJ""πK™`º´ ‰´–e OJõ°| zäxy õè√vn ôèwv&´ õè¬F ævJ""

o≈e| vT|Gè vÈ[K Èøè vK™`º| Iæ π®[¿´ πôx v[û|
π®J≈T ıo` πOèÔe o¡eT Ax| vBIÇBT Iæ æ´[≈ ØÌı
≈`xT æBè""

BHzì´ πK™`º´ .... OJõ°| zäxy õè√vn ôèwv&´ õè¬F ævJBHzì´ πK™`º´ .... OJõ°| zäxy õè√vn ôèwv&´ õè¬F ævJBHzì´ πK™`º´ .... OJõ°| zäxy õè√vn ôèwv&´ õè¬F ævJBHzì´ πK™`º´ .... OJõ°| zäxy õè√vn ôèwv&´ õè¬F ævJBHzì´ πK™`º´ .... OJõ°| zäxy õè√vn ôèwv&´ õè¬F ævJ

®è≈UÄ, æFè ÆHT ô|´¿¡| vÆHP ´eÿ ºH´èT"" ÆHPT
ôIÚ ä´ Ôn¡T ôIÚ ä´ BH#T ôIÚ ä´ç""
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People:-     qidus hawariya ∏awlos
senaye mel'ikti fewasé duyane
zenesa'ike akleele se'al weÍelee
be'intee'ane yadihin nefsatene
bebiziha sahilu wemihretu be'inte
simu qidus.

*   *   *
Deacon:- Tensi'u leÍelot

People:- Igzee'o tesahalene.

Priest:-  Selam lekwulikimu.

People:-  Misle menfesike.

People:- qidus silus zehibur
hilawéke iqeb mahiberene be'inte
qidusan hiruyan arda'eeke nazizene
besahilike be'inteqidus simike.

After the reading of St. Paul's Message, the reader shall say the following.
The blessing of the Father and the Love of the Son and the gift of the

Holy Spirit who came down upon the apostles in the upper room of holy
Zion, in like sort come down and be multiplied upon me and all of you.

People:-  Holy Apostle Paul, good
messenger, healer of the sick, who
hast received the crown, ask and pray
for us in order that He may save our
souls in the multitude of His mercies
and in His pity for His holy name's
sake.

*   *   *
Deacon:-  Stand up for prayer.

People:-  Lord have mercy upon us.

Priest:-  Peace be unto you all.

People:-  And with Thy spirit

People:- Holy con substantial
Trinity, preserve our congregation
for Thy holy elect disciples' sake:
comfort us in Thy mercy, for Thy
holy name's sake.

*   *   *
Deacon:-  Stand up for prayer.

After the reading of verses from The Epistle of ........Disciple and apostle
of Our Lord, the reader shall say the following.

O my bretheren, love not the world neither the things that are in the world.
The world passeth away and the lust thereof, for all is passing.

*   *   *
Deacon:- Tensi'u leÍelot
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ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôv+z% æo` vHè""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- cIT HBIÇBT""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ûOèÔeF “^

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- BH#è πº≥F ôx
Gæ! o¡e o¡e o¡e ôèz äF""

πMº´ ôx nJ zm√Q
zû{æ πH+HF ®J≈ Gæñ o¡e
o¡e o¡e ôèz äF"" BH#è
πT{´o OèÔe o¡e Gæ!
o¡e o¡e o¡e ôèz äF""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- HÁ–| zäW#""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôv+z% æo` vHè""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- cIT HBIÇBT""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ûOèÔeF “^

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- °x`| πT|Gè
ôè¬z%è v+z °`ez*ºè {ew|
±è≈ õèHTèDHè õèRJ≈DHè""

¿áèä|è πTèHTèj °x`è
πzOIj o≈e| Gæ ¿e
ævJj"" BJ…&±+ ≈è”J πT|Gî

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õ”±&ú zXDHä""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- cIT Hû=J°P""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- TeH OèÔeû""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- o¡e o¡e o¡e
ôèz ôx ôÜ±+ û=H#"" o¡e o¡e
o¡e ôèz ®J≈ ™M≈ ±ôèz
nH ôx Mº´"" o¡e o¡e
o¡e ôèz OèÔe o¡e
±zôT` û=–""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- zèYô# HÁ–|""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õ”±&ú zXDHä""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- cIT Hû=J°P""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- TeH OèÔeû""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- èeõHû
®çezvt≠û ûO |±û^
Ho≈e| ôKz* v+z °`ez*ºè""

zÔYK& ú ±èeõHû& √áçú
o≈e| TJØ| °x` ≈è”J
vû=H# …&±+ ®I¬z ôTI° õP

ûK™`º| Y^ OÁKı zäxy õè√vn ôèwv&´ õè¬F ævJûK™`º| Y^ OÁKı zäxy õè√vn ôèwv&´ õè¬F ævJûK™`º| Y^ OÁKı zäxy õè√vn ôèwv&´ õè¬F ævJûK™`º| Y^ OÁKı zäxy õè√vn ôèwv&´ õè¬F ævJûK™`º| Y^ OÁKı zäxy õè√vn ôèwv&´ õè¬F ævJ

πõ”±&ôxK+` nJ ÔÈU OI"" ûı ûı ôH"" vo≈e| v+z °`ez*ºèT
v≥} z¤O[ Te“ç …è±v# vQGè v…+{Çè vô&πc#e °`e}e ºOã|
M≥xT v±# H±HÆHP ôSè""
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People:-  Lord have mercy upon us.

Priest:-  Peace be unto you all.

People:-  And with Thy spirit.

Priest:-  Holy Holy Holy art Thou,
only-begotten Son, who art the
Word of the living Father.
Holy Holy Holy art Thou, Holy
Spirit who knowst all things.

Deacon:-  Stand up for prayer.

People:-  Lord have mercy upon us.

Priest:-  Peace be unto you all.

People:-  And with Thy spirit

Priest:-  We pray and beseech Thee
that Thou rememberest the one holy
church.

Rejoice, O thou of whom we
ask healing, O holy, full of honor,
ever-virgin, parent of God, mother

People:- Igzee'o tesahalene.

Priest:-  Selam lekwulikimu.

People:-  Misle menfesike.

Priest:- qidus qidus qidus ante Ab
ahazé kwulu. qidus qidus qidus
ante weld wahid ze'ante qal Ab
hiyaw. qidus qidus qidus ante
Menfes Qidus zete'amir kwulo.

Deacon:- Tensi'u leÍelot

People:- Igzee'o tesahalene.

Priest:-  Selam lekwulikimu.

People:-  Misle menfesike.

Priest:-  nis'ileke wenastebeqwu'ake
keme tizekera leqidist ahatee béte
kiristeeyan.

tefesihee o zenis'ilekee dahina o
qidist mil'ite kibir dingil bekwulu
geezé weladeete amlak imu

After the reading of verses from the book of Acts, the reader shall say the
following

Full and great and exalted is the word of God, and it hath increased in
the holy church, and many are they that believe in our Lord Jesus Christ to
whom be glory, world without end. Amen.
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ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-  m√eºã õπzmwvH# õè¬F ævH#"" m√eºã õπzmwvH# õè¬F ævH#"" m√eºã õπzmwvH# õè¬F ævH#"" m√eºã õπzmwvH# õè¬F ævH#"" m√eºã õπzmwvH# õè¬F ævH#""

ôTI°è π®H≈j π°`e}e õç|
Gæ Ü÷&ô{Çèè ºezW`æJè
±è≈ ®¿ Jœj ®¿ ®√œj ®¿
Iæ Á–{Çèè ôd`…&""

võ´ä| πÈ≈o x`Dè
πQGè ôTIüÇèè °`e}eè
π®H≈jJè (èÈM|) Gæ ¿e
ævJj"" èÈM| ≈è”J Gæ
HäıdÇè æo`{è º¿`” ±è≈
Ü÷&ô{ÇèèT ºezW`æJè
±è≈ ®¿ …+{Çè HTîJè""

võ´ä| Hc´ ®…è ôRIœ
πT|Gî ôTI°è π®H≈j
èÈM| o≈e| ≈è”J R`ºT
Gæ ¿e ævJj"" πÜ÷&ô{Çèè
Y`π| æc÷è ±è≈ vJœj
v°`e}e Ú| HTîJè""

võ´ä| è”Y| πT|Gî
èÈM| ≈è”J Gæ ¿e ævJj""
πwM`ºÇè OOû&º Gæ ¿e
ævJj"" ôTIüÇè ôRãô+Jè
π®H≈jJè Gæ ¿e ævJj""

v…+{Çè vô&πc#e °`e}e Ú|
õ´äzì ôe{^m* Gäj {ev&è
±è≈ õèHTèiHè"" HäıdÇè æo`
{è º¿`”Jè ±è≈ Ü÷&ô{
ÇèèT ºezW`æJè ±è≈""

*    *    *

æF πROe…è …&±+ ä´ñ
πzO[÷ πØ◊è …&±+T ä´ó c´è
πQ®≈ O≈Üå{Çè °`e}e
πQOc…èv| …&±+ ä´""

H°`e}e ôØ`…& Á–zä ¬v
OJØJ| Öv ım%` ®J≈û& ûO
æY[æ Hä Ü◊´ô&ä""

zÔYK& ú ±®H≈û& Hä
x`Dä È≈o ±vôRè °`e}eD
ôTI°ä"" ú ≈è”J èÈM| côH&
Hä Öv õ”±&õä ûO æ”v`
TM[z Häıdz*ä ®æY[æ Hä
Ü◊´ô&ä""

zÔYK& ú ≈è”J R`ºT
®I¬z ôTI° o≈e| ®èÈM|
HôH&| vôRè võèz ±O¿ õ’H
õOMº´ côH& Hä o≈O
°`e}e ®J≈û& ûO æÁ”®ä
Y`πz Ü◊´ô&ä""

zÔYK& ú ≈è”J èÈM|
±vôRè è”Y| zÔYK& ú
T°K ±O≈ä zÔYK& ú
±®H≈û& äH ôRãô+JD ôTI°ä""

èYõHû& ûO |±û`ä
≠^m*z ±vôRè o≈O õ”±&õä
ô&πc#e °`e}e ûO æ”v`
TM[z Häıdz*ä ®æY[æ Hä
Ü◊´ô&ä""

*    *    *

≥´õz% …&±+ w`¢| ®≥
´õz% …&±+ Ø◊è á\æ …&±+
cxNz% HO≈Üåä Oım_ cxõ
°`e}e""
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Let everyone chant alternately saying:

of Christ, offer up our prayer on
high to thy beloved Son that He
may forgive us our sin.

Rejoice, O thou who didst bear
for us the very light of righteous-
ness, even Christ our God: O Virgin
pure, plead for us unto our Lord
that He may have mercy upon our
souls and forgive us our sins.

Rejoice, O Virgin Mary, parent
of God, holy and pure, very pleader
for the race of mankind; plead for
us before Christ thy Son, that He
may vouchsafe us remission of our
sins.

Rejoice, O Virgin pure, very
Queen; rejoice, O pride of our kind;
rejoice, O thou that barest for us
Emmanuel our God.

We ask thee to remember us, O
true Mediatrix, before our Lord
Jesus Christ that He may have
mercy upon our souls and forgive
us our sins.

*    *    *

This is the time of blessing; this
is the time of chosen incense, the time
of the praise of our Savior, lover of
man, Christ.

leKiristos a'irigee Íelotene deebe
meli'ilte habe fiqur weldikee keme
yisrey lene haÊaweene.

tefesihee o zeweledkee lene
birhane Íidq zebe'aman Kiristosiha
amlakine. o dingil niÍhit se'alee lene
habe igzee'ine keme yigber mihirete
lenefsateene weyisireye lene
haÊaw'eene.

tefesihee o dingil Mariam
weladeete amlak qidist weniÍhit
se'aleet be'aman be'inte zemede
igwuale imehiyaw se'alee lene qidme
Kiristos weldikee keme yiÍegiwene
siryete haÊaw'eene.

tefesihee o dingil niÍhit
zebe'aman nigist tefesihee o mikiha
zemedine tefesihee o zeweledikee
lene Amanu'eliha amlakine.

nis'ilekee keme tizekerine
araqeete zebe'aman qidme igzee'ine
Eeyesus Kiristos keme yigber
mihirete lenefsateene weyisrey lene
haÊaw'eene.

*    *    *

ziwi'itu geezé barkot wez
wi'itu geezé iÊan hiruy geezé
sebihotu lemedhaneene mefeqeré
seb'i kiristos.
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Ø◊è R`ºT ç|ñ vRáÎè™
º¿[´ Ø◊è õ`c# ä´"" ûØ◊è
BH# πQh| ä´çñ π®H¿Ç´
Oÿ} ô√äè""

OÆ≤ ºH´ jz% ô&πc#e
°`e}e ä´"" õèc”≈H| ±è≈
ã! |õ≤¥Ä%èT õè÷xo
Ü÷&ô{Çèè æo` æHè ±è≈""

TM[| HQüô+J zc÷´""
RxW` H…x`ô+Jó cRº™*
Ax|T H≈è”J R`ºT""

Jyç H√™*| zc÷´"" ÿvx
Hc–Uè"" πjz% mè≈T
HdPô+J è…#ZÇè πmw ä´ç""

YJ◊è Hôw{Çè „+ÿae
zc÷´ñ ≈è”Jç HøKèeñ
OJõ°| OËı H‰´–eñ πv+z
°`ez*ºè x`Dë ä´ç""

OÆ≤ ºI| jz% R`ºT ç|""
πRáÎè™ ı_ ûØ◊è BH#
πQvJÿ ä´ç Oÿ} û`g c´
Gä""

èÈM| ≈è”J R`ºTè ôx
®¿√|ó Hz®¿¿ JÀ R¿]º
õè≈|Gè ôe…+◊|""

M” HPc+ zc÷´ó °Fä|
Hôaèñ πzO[÷T Ø◊è HüFã
H±ü`ºe""

…+{ õè¿zç…[ πTe°`
≈è£è ô¿[’|ñ üFãT ôaè
vOüûI; πzO[÷ Ø◊è
ºd`“J""

Ø◊è æõz* R`ºT Ø◊è
´õz% õeO ±´ez û`X
±æ|S≠≥ õTû=H# Ø◊è ±®H¿}
OÈô ®ô≈Öää""

Øı[| T≠#≥ ô&πc#e °`e}e
è≠# èe”≈ –z% ®èØmx
|õ≤≤z*B ûO æY[æ Hä
Ü◊´ô&ä""

z´Fy TM[| HQüô+J
®xY^| H…x`ô+J ®Axz
cRº| HR`ºT ≈è”J""

z´Fy Jv#ç H√™*| ®ÿvx
Hc–Uè ®m`ä oxØ HdPô+J
õeO ´õz% ±æmxØ ä…Yz""

z´Fy O^Ö#| Hôv#ä
„+ÿae ®≈è”Jç HøKèe
®OJõ°| Hôv#ä ‰´–e õeO
´õz% x`Dç Hv+z °`ez*ºè""

Øı[| TØ≥| æõz* R`ºT
õeO ±´ez û`X ±æ|H+≠J
õTû=H# Ø◊è OÈô ®zW…®
õTéD""

HR`ºT ≈è”J èÈM|
WT^ ôx ®ôW`…™ ¿xz^
HRá¿[ ım%` ®J¡""

z´Fy M” HPc+ ®°Fä|
Hôaè z´Fy Ø◊è á\æ
H±ü`ºe üFè""

¿xz^ eTØ …x`™ vûO
ä…[ õ”±õ ®ôaè üFè vRõûI
π≠`” Ø◊ä á\π""
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Mary is the incense, and the in-
cense is He, because He who was in
her womb is more fragrant than all
chosen incense. He whom she bare
came and saved us.

The fragrant ointment is Jesus
Christ. O come let us worship Him
and keep His commandments that He
may forgive us our sins.

To Michael was given mercy,
and glad tidings to Gabriel, and a
heavenly gift to the Virgin Mary.

To David was given understand-
ing, and wisdom to Solomon, and an
horn of oil to Samuel for he was the
anointer of kings.

To our father Peter were given
the keys, and virginity to John, and
apostleship to our father Paul, for he
was the light of the church.

The fragrant ointment is Mary,
for He that was in her womb, who is
more fragrant than all incense, came
and was incarnate of her.

In Mary virgin pure the Father
was well-pleased, and He decked her
to be a tabernacle for the habitation
of His beloved Son.

To Moses was given the law, and
priesthood to Aaron. To Zacharias the
priest was given chosen incense.

They made a tabernacle of testi-
mony according to the word of God; and
Aaron the priest, in the midst thereof,
made the chosen incense to go up.

iÊan yi'itee Mariam iÊan wi'itu
isme zewiste kersa zeyitimé'az
imkwulu iÊan zeweledeto meÍi'a
we'adhanene.

ireft mi'uz Eeyesus Kiristos
ni'u nisigid lotu weni'iqeb
ti'izazateehu keme yisirey lene
haÊaw'eene.

tewihibo mihiret leMeeka'él
webisrat leGebri'él wehabte
semayat leMariam Dingil.

tewihibo libuna leDaweet
weÊibeb leSelomon weqerine qib'i
leSamu'el isme wi'itu zeyiqbi'a
negeste.

tewihibo merahut le'abune
∏eÊros wedingilina leYohanis
wemeli'ikt le'abune ∏awlos isme
wi'itu birhana lebéte kiristeeyan.

ireft mi'izit yi'itee Mariam
isme zewiste kersa zeyitlé'al
imkwulu iÊan meÍi'a wetesegewe
imnéha.

leMariam Dingil niÍhit semra
ab we'aserigewa debtera
lemahidere fiqur weldu.

tewihibo hig leMusé wekihinet
le'Aron tewihibo iÊan hiruy
leZekariyas kahin.

debtera sim'i gebriwa bekeme
negere igzee'i we'Aron kahin
bema'ikela ye'arig iÊan hiruye.
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HZez% …&±+º| πzO¿ πû&√è Á–|HZez% …&±+º| πzO¿ πû&√è Á–|HZez% …&±+º| πzO¿ πû&√è Á–|HZez% …&±+º| πzO¿ πû&√è Á–|HZez% …&±+º| πzO¿ πû&√è Á–|
(PH# πû&√è Á–| …È 144 æOJûz%)(PH# πû&√è Á–| …È 144 æOJûz%)(PH# πû&√è Á–| …È 144 æOJûz%)(PH# πû&√è Á–| …È 144 æOJûz%)(PH# πû&√è Á–| …È 144 æOJûz%)

c#^ÙJ æc”¡H{J""
û&\v+JT ºOc”ã{J"" õè¬F
õºH#ñ æ±T^H#""

õ”±&ôxK+` vôõIı
OIõ°| ±è≈ o¡e o¡e o¡e
ä´"" vôHpÇT ±è≈ °v#` ä´""

O≈Üå{Çè Gæ! Ø◊è ôèz
äFó OÿzF ô≈ä§çJç"" æo`
vHè""

°`e}e ûP{è zHæ}
zäX! Uz U|è ô÷Û´""
vOnx` IH#T π±HÆHT Ø[ı|
πQGè Mæ®|è c÷"" (3 …&±+)

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- o¡e

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- õ”±&ôxK+`ñ
o¡e ÜæJ o¡e Mº´
πRæU|ó ûo≈e| ≈è”J
R`ºT πz®H¿ñ ôv+z% æo`
vHè""

o¡e õ”±&ôxK+` o¡e
ÜæJ o¡e Mº´ πRæU|
vø`√êe πz÷Omñ vOemJ
Iæ πzcmH ôv+z% æo` vHè""

o¡e õ”±&ôxK+` o¡e
ÜºJ o¡e Mº´ πRæU|ñ
vZezì´ mè ûP{è zHæ}
πzäXñ v°x` vTe“ç ®¿
cRæ π®◊ñ vôwz% mî

c#^ÙJ" æc”¡ –z%
®û&\v+J æc+xM¨ æÁ`K# õè±
æxH#""

o¡e o¡e o¡e
õ”±&ôxK+` vÖv ôõIı ®°v#`
v´ez [v™|""

ôèz ´õz% Ø◊è ú O≈Üåä
õeO OËõû ®ô≈Üèûä
zXAHä""

°`e}e zèYô õP{è
Uz ®û+∆ HU| HôH ´ez
Onx` ®Av Mæ®z ±HÆHT
Ø[ız"" ( 3 …&±+)

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- o¡e

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õ”±&ôxK+` o¡e
ÜºJ o¡e Mº´ ±ô&æO´|
±z®J¿ õR`ºT õTo≈e|
≈è”J zXDHä õ”±&ú""

o¡e õ”±&ôxK+` o¡e
ÜºJ o¡e Mº´ ±õæO´|
±z÷Tm vø`√êe ®zcoH ¬v
ØÎ OemJ"" zXAHä õ”±&ú""

o¡e õ”±&ôxK+` o¡e
ÜºJ o¡e Mº´ ±ô&æO´|
±zèYô õP{è ôO XJe|
ØH| ≠`… vexK| ´ez cRº|
®äv[ vπRä ôv#B √”O æOÈõ

û|èXô+ õeû „^oH&Ÿe wH´ vvÆH DTd v≥´õz% Ôè{ æwJ""û|èXô+ õeû „^oH&Ÿe wH´ vvÆH DTd v≥´õz% Ôè{ æwJ""û|èXô+ õeû „^oH&Ÿe wH´ vvÆH DTd v≥´õz% Ôè{ æwJ""û|èXô+ õeû „^oH&Ÿe wH´ vvÆH DTd v≥´õz% Ôè{ æwJ""û|èXô+ õeû „^oH&Ÿe wH´ vvÆH DTd v≥´õz% Ôè{ æwJ""
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The seraphim worship Him,
and cherubim praise Him and cry
saying:

Holy Holy Holy is the Lord
among the thousands and honored
among the tens of thousands.

Thou art the incense, O our
savior, for Thou didst come and
save us. Have mercy upon us.

     Christ rose from the dead. He died
and trampled death under foot. He
gave the life of eternal rest to those
who were in the grave. (3 times)

Priest:-  Holy

People:-  God, holy Mighty, holy
Living, Immortal, who was born
from the holy Virgin Mary, have
mercy upon us, Lord.

Holy God, Holy Mighty, Holy
Living, Immortal, who was baptized
in Jordan and crucified on the tree of
the cross, have mercy upon us, Lord.

Holy God, Holy Mighty, Holy
Living, Immortal, who didst rise
from the dead on the third day,
ascend into heaven in glory, sit at
the right hand of thy Father and

From Easter till the day of Pentecost  the following should be said

surafel yisegidulotu wekeerubél
yisébihwo yiÍerhu inze yiblu.

qidus qidus qidus Igzee'abihér
behabe a'ilaf wekibur bewiste
rebewat.

ante wi'itu iÊan o medhaneene
isme meÍa'ike we'adhankene
tesahalene.

Kiristos tensi'a imutan mote
wekédo  lemot le'ile wiste meqabir
wehabe hiywete zelalem irefte. (3
times)

Priest:- qidus

People:- Igzee'abihér, qidus hayal
qidus hiyaw ze'eeyimewit
zetewelde iMariam imqidist dingil
tesahalene igzee'o.

qidus Igzee'abiher qidus hayal
qidus hiyaw ze'iymewit zeteÊemqe
beYordanos weteseqle deebe iÍe
mesqel. tesahalene igzee'o.

qidus Igzee'abihér qidus hayal
qidus hiyaw ze'eeyimewit zetensi'a
imutan ame salist ilet arge besibihat
wiste semayat wenebere beyemane
abuhu dagime yimeÍ'i besibhat

Prayer of the Covenant,which is said at three different times
(Please refer to page 144 for the complete prayer)
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πzmO÷ñ vMº™èç vP{è
æÔ`≈ ±è≈ √”Oì v…+|ä|
æO◊J ôv+z% æo` vHè""

Hôx Te“çñ H®J≈
Te“çñ HOèÔe o¡e Te“ç
≤_Tñ ±®|`T H±HÆHT
õ´ä| võ´ä| æBè æBè""

vZe|ä| ºHF o¡e Mº´
õ”±&ôxK+` Gæ! æo` vHè""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- πõ”±&ôxK+` Á“
ûõçèz “` æBè""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ûOèÔeF “^""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- Hõ”±&ôxK+`
Te“ç æBè""
ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- õ´ä| ä´
æ…wJ""
ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- πJwÇBè ôdx
ôÈã""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- võ”±&ôxK+`
±è≈ ôHè"" ôw{Çè Gæ!
ôw{Çè Gæ! ôw{Çè Gæ!
ôv+z% ®¿ Ôzç ô{”wè""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôv+z% ôèzè
õçOc”èDHè""

vcxK| æû:èè Mº™ä
®P{ä zXDHä õ”±&ú"" exK|
Hôx exK| H®J≈ exK|
HOèÔe o¡e æõ±+å ®±JÔå
HÆHO ÆHT ôSè ®ôSè
Hæû#è Hæû#è""

o¡e YH#e õ”±&ôxK+`
Mº´ zXDHä""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- Á“ ±õ”±&ôxK+`
πAH# TeH+°P""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- TeH OèÔ eû""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ècxN HôTI°ä""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- `z%Ø æ¿H#""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ôÈè≠# MH&ç
Jx°P""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- xä Öv
õ”±&ôxK+` ôv#ä ±vcRº|ñ
ôv#ä ±vcRº|ñ ôv#ä ±vcRº|
ô&{xôä õ”±ú ´ez Oèc#|""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- û&ºû èc+xM
õ”±&ú""

o√c+´ ÷™| (πä”F) vQGèv| …&±+o√c+´ ÷™| (πä”F) vQGèv| …&±+o√c+´ ÷™| (πä”F) vQGèv| …&±+o√c+´ ÷™| (πä”F) vQGèv| …&±+o√c+´ ÷™| (πä”F) vQGèv| …&±+

üFã πû&√è Á–| «õ”±&ôxK+` ôx ...» πQH´è vèwx c&ºcRóüFã πû&√è Á–| «õ”±&ôxK+` ôx ...» πQH´è vèwx c&ºcRóüFã πû&√è Á–| «õ”±&ôxK+` ôx ...» πQH´è vèwx c&ºcRóüFã πû&√è Á–| «õ”±&ôxK+` ôx ...» πQH´è vèwx c&ºcRóüFã πû&√è Á–| «õ”±&ôxK+` ôx ...» πQH´è vèwx c&ºcRó
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again wilt come in glory to judge
the quick and the dead, have mercy
upon us, Lord.

Glory be to the Father, glory be
to the Son, glory be to the Holy Spirit,
both now and ever and world with-
out end. Amen and Amen, so be it,
so be it.

O Holy Trinity, living God
have mercy on us..

Priest:- The grace of God be with
you.

People:- And with Thy spirit.

Priest:-  Let us glorify our God

People:- It is right, it is just.

Priest:- Strengthen the thought of
your heart,

People:- We lift them unto the Lord
our God. Our Father who art in
heaven, Our Father who art in
heaven, Our Father who art in
heaven, lead us not into temptation.

People:-  Oh we thank Thee.

yikwonin hiyawane wemutane
tesahalene igzee'o. sibhat le'Ab
sibhat leWeld sibhat leMenfes
Qidus yi'izénee wezelfenee
wele'alem alem amen we'amen
leyikun leyikun.

Qidus silus Igzee'abihér hiyaw
tesahalene.

Priest:- Íega ze'Igzee'abihér
yehalu.

People:- misle menfesike.

Priest:- nisebiho le'amlakine.

People:- ritu'i yidelu.

Priest:- aÍni'u hileena libikimu.

People:- bine habe Igzee'abihér
abune zebesemayat, abune
zebesemayat, abune zebesemayat,
eetabi'ane igzee'o wiste mensut.

People:- keeyake nisébih igzee'o

When the service is in the morning

As the priest starts to read the “O God theFather...”
Prayer of the Covenant
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ævJ M≥v#"- ævJ M≥v#"- ævJ M≥v#"- ævJ M≥v#"- ævJ M≥v#"- ôv+z% ôèzè
õç®≈eDHè""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- võ´ä|""

ævJ üFã"- ævJ üFã"- ævJ üFã"- ævJ üFã"- ævJ üFã"- πõ”±&ôxK+` Á“
ûçèz “^ æBè""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ûOèÔeF “^""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- Ô◊]ºÇèè
ôOe”ã""
ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- õ´ä| ä´
æ…w™J""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôv+z%
õçOc”èDHè""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôv+z% õç®≈eDHè""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- võ´ä|""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- û&ºû è™,≈e
õ”±&ú""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôSè""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- Á“B Hõ”±&ôxK+`
πAH# TeH+°P""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- TeH OèÔeû""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ôõû=|¨ HôTI°ä""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- `z%Ø æ¿H#""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- èc+xKû õ”±&ú""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- è™,≈eû õ”±&ú""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôSè""

üFã πû&√è Á–| «õ”±&ú ô&πc#e °`e}e ...» vèwx c&ºcRüFã πû&√è Á–| «õ”±&ú ô&πc#e °`e}e ...» vèwx c&ºcRüFã πû&√è Á–| «õ”±&ú ô&πc#e °`e}e ...» vèwx c&ºcRüFã πû&√è Á–| «õ”±&ú ô&πc#e °`e}e ...» vèwx c&ºcRüFã πû&√è Á–| «õ”±&ú ô&πc#e °`e}e ...» vèwx c&ºcR

üFã πû&√è Á–| «èX+Je Hû ±èz o¡c ...» ôcT} õè√vnüFã πû&√è Á–| «èX+Je Hû ±èz o¡c ...» ôcT} õè√vnüFã πû&√è Á–| «èX+Je Hû ±èz o¡c ...» ôcT} õè√vnüFã πû&√è Á–| «èX+Je Hû ±èz o¡c ...» ôcT} õè√vnüFã πû&√è Á–| «èX+Je Hû ±èz o¡c ...» ôcT} õè√vn

o√c+´ ûcÆ| vâI (±W`°) vQGèv| …&±+ û±&F vIæ vz±OO´o√c+´ ûcÆ| vâI (±W`°) vQGèv| …&±+ û±&F vIæ vz±OO´o√c+´ ûcÆ| vâI (±W`°) vQGèv| …&±+ û±&F vIæ vz±OO´o√c+´ ûcÆ| vâI (±W`°) vQGèv| …&±+ û±&F vIæ vz±OO´o√c+´ ûcÆ| vâI (±W`°) vQGèv| …&±+ û±&F vIæ vz±OO´

T|°óT|°óT|°óT|°óT|°ó

üFã πO—O]º´è πû&√è Á–| «Hû Hôx ±ô&æReè...» πQH´èüFã πO—O]º´è πû&√è Á–| «Hû Hôx ±ô&æReè...» πQH´èüFã πO—O]º´è πû&√è Á–| «Hû Hôx ±ô&æReè...» πQH´èüFã πO—O]º´è πû&√è Á–| «Hû Hôx ±ô&æReè...» πQH´èüFã πO—O]º´è πû&√è Á–| «Hû Hôx ±ô&æReè...» πQH´è

vèwx ôcT} õè√vnvèwx ôcT} õè√vnvèwx ôcT} õè√vnvèwx ôcT} õè√vnvèwx ôcT} õè√vn

üFã BHzì´è πû&√è Á–| «è™,≈cû õ”±&ú ±®|[...» πQH´èüFã BHzì´è πû&√è Á–| «è™,≈cû õ”±&ú ±®|[...» πQH´èüFã BHzì´è πû&√è Á–| «è™,≈cû õ”±&ú ±®|[...» πQH´èüFã BHzì´è πû&√è Á–| «è™,≈cû õ”±&ú ±®|[...» πQH´èüFã BHzì´è πû&√è Á–| «è™,≈cû õ”±&ú ±®|[...» πQH´è

vèwx ôcT} õè¿ÔÁOóvèwx ôcT} õè¿ÔÁOóvèwx ôcT} õè¿ÔÁOóvèwx ôcT} õè¿ÔÁOóvèwx ôcT} õè¿ÔÁOó

üFã Zezì´è πû√è Á–| «Hû ±õTJxä ´√c+...» πQH´èüFã Zezì´è πû√è Á–| «Hû ±õTJxä ´√c+...» πQH´èüFã Zezì´è πû√è Á–| «Hû ±õTJxä ´√c+...» πQH´èüFã Zezì´è πû√è Á–| «Hû ±õTJxä ´√c+...» πQH´èüFã Zezì´è πû√è Á–| «Hû ±õTJxä ´√c+...» πQH´è

ôcT} õè√vnôcT} õè√vnôcT} õè√vnôcT} õè√vnôcT} õè√vn
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People:- Oh Lord, we praise Thee.

People:-  Amen.

Priest:- The grace of God be with
you.

People:- And with Thy spirit.

Priest:- Give ye thanks unto our
Lord.
People:- It is right, it is just.

People:- We glorify Thee O Lord.

People:- We praise Thee, O Lord.

People:-  Amen

After the priest finishes reading the “Thrice over...”
Prayer of the Covenant”

When the service is in the afternoon.

As the priest starts to read the “O immortal Father...”
Prayer of the Covenant

As the priest starts to read “We praise Thee...”
Prayer of the Covenant

As the priest finishes reading “From our Hearts...”
Prayer of the Covenant

As the priest starts to read the ”O Lord, Jesus Christ ...”
Prayer of the Covenant

People:- keeyake niwédis igzee'o

People:-          Amén

Priest:-  Íegahu le'igzee'abihér
yehalu mislékimu.

People:- misle menfesike.

Priest:- a'ikutiwo le'amlakine.

People:- ritu'i yidelu.

People:- nisébihake igzee'o.

People:-     niwédisike igzee'o.

People:-  Amén.
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ævJ M±v#"-ævJ M±v#"-ævJ M±v#"-ævJ M±v#"-ævJ M±v#"-  J∫ Ze| Gæ
R[èó J∫ Ze| Gæ ^^Jèó J∫
Ze| Gæ æo` vHè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- Á“è πzOIj
≈è”J R`ºT Gæ ¿e ævJj
¿e ævJj ¿e ævJj""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õ”±&ôxK+` üèÄ*
“^ ä´""
ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ®¿ z®¿¿ Jœj
HTîJè ôRJœèT""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- Ü÷&ô{Çèè
ºezW`æJè ±è≈""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- J∫ Ze| HQGè
Hôxç H®J≈ HOèÔe o¡eT
BJ…&±+ °x` Te“ç æ…wÄ™J
≤_T ±®|`T H±IHP ôSè""

*   *   *

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- HÁ–| zäW#""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôv+z% æo` vHè""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- cIT HBIÇBT""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ûOèÔeF “^""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ú YH#e o¡e
OK[äó ú YH#e o¡e OKûäó ú
YH#e o¡e zXDHä""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- zÔYK& zÔYK&
zÔYK& ú R`ºT ≈è”J
TJØz Á“""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õ”±&ôxK+`
TeH+û&
ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- zèxH& ®côH& Öv
ım%` ®J≈""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ûO æY[æ Hä
Ü◊´ô&ä""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- exK| ®°v#`
HYH#e o¡e æ¿H# ôx ®®J≈
®OèÔe o¡e û=– …&±+ æõ±+å
®±JÔå ®HÆHO ÆHT ôSè""

*   *   *

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- zèYô# HÁ–|""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õ”±&ú zXDHä""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- cIT Hû=J°P""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- TeH OèÔeû""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ôv+z% Ô◊]ºÇè õ”±&ôxK+` ô&πc#e °`e}e Gæ! °v#^è
èÁ#Kè HQGã ¿mO≥PaÇF HK™`º| õè¬F ºJüÄ´""
(vèwx) õçèz πT{∫|è º∫ ±è≈ x±# äv&º| Ë≈nè ®¿¡ó
ôI∫T"" õçèz ≤_ πT|cP|èT æcP ±è≈ ®¿¡ó ôJcPT""
πçèz º∫ ÆæêÅÇBç πcP aÅÇB ”è πzOc…ã çÄ´""
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People: O Holy Trinity, pity us, O
Holy Trinity, spare us, O Holy
Trinity, have mercy upon us.

Priest:- Rejoice, rejoice, rejoice, O
Virgin Mary, full of grace.

People:-  The Lord is with thee.

Priest:-  Intercede and pray to thy
beloved Son;

People:-  That he may forgive us
our sins.

Priest:- Glory and honor are meet
to the Holy Trinity, the Father and
the Son and the Holy Spirit at all
times, both now and ever and world
without end. Amen.

*   *   *
Deacon:-  Stand up for prayer.

People:-  Lord have mercy upon us.

Priest:-  Peace be unto you all.

People:-  And with Thy spirit

People:- o silus qidus meharene, o
silus qidus mehakene, o silus qidus
tesahalene.

Priest:-  tefesihee tefesihee
tefesihee o Mariam dingil mil'ite
Íega.

People:- Igzee'abihér mislékee.

Priest:-     tenbilee wese'alee habe
fiqur weld.

People:- keme yisrey lene
haÊaweene.

Priest:- sibhat wekibir lesilus qidus
yidelu Ab weWeld weMenfes
Qidus kwulo geezé yi'izénee
wezelfenee wele'alem alem amen.

*   *   *
Deacon:- Tensi'u leÍelot

People:- Igzee'o tesahalene.

Priest:-  Selam lekwulikimu.

People:-  Misle menfesike.

Priest:-  O Lord Jesus Christ, our God, who didst say to Thy holy disciples
and Thy pure apostles: Many prophets and righteous men have desired to
see the things which ye see and have not seen them, and have desired to
hear the things which ye hear and have not heard them, but you, blessed are
your eyes that have seen and your ears that have heard,
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ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- °v#` eHQGè
®è…+J ÁJ∫""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- πûv[ ®è…+Jè
HOeR| πvnè º≈`…è""

ô&|øÂº õÇ™è ®¿
õ”±&ôxK+` |±[“HÇó πT≈`
Oè”Y{|T õ”±&ôxK+`è
ôOe”ã|ó HÔ◊]ºÇèT ±T\""
O≥P` 67 tÿ` 31-32

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- ÁJ∫ võèz
®è…+J o¡e""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- æ[eπä ≈J™ä
HcQ≠ ®è…+J o¡e""

ô&|øÂº {vÈM õ¿™*D Öv
õ”±&ôxK+` ä…Yz T≈`
cxM¨ Hõ”±&ôxK+`ó ®±T\
HôTI°ä""

O≥P` 67 tÿ` 31 - 32

õìèT õè¿ õäc# πvnè ô≈`…èó vo¡dè Á–| πûv[ π®è…+Jè
nJ cTzè õèW^ ±è≈""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"-  √”Oì ôv+z% üèz ±è≈ πTèi´è vTèHTèv|ç
vTèÁJæv| …&±+ õçewÄ´ ±è≈ ôev#è ºH#èè √”Oì ôex""

ôv+z% ôTIüÇè õ”±&ôxK+` Gæ ûì ôem≈O´ πUz%|è
ôd`ÛÄ´ π{OP|èT ÔÿäF ô≈çÄ´"" πBIÇè Mæ®|
πBIÇèT zeÛ πBIÇèT ô√î πBIÇèT ôeäj ôèz äFç"" Ièz
Te“ç õeû ô`ºT ≈[e õèJüHè""

û±&F vâI HØHz% πQeRR´è Tew° û√™*| O≥P` ûzO[÷ vâIû±&F vâI HØHz% πQeRR´è Tew° û√™*| O≥P` ûzO[÷ vâIû±&F vâI HØHz% πQeRR´è Tew° û√™*| O≥P` ûzO[÷ vâIû±&F vâI HØHz% πQeRR´è Tew° û√™*| O≥P` ûzO[÷ vâIû±&F vâI HØHz% πQeRR´è Tew° û√™*| O≥P` ûzO[÷ vâI

¬ºpã v±+R ºcRJ"" æFèãT ¬ºpã BH| …&±+ M≥v# Ze| …&±+¬ºpã v±+R ºcRJ"" æFèãT ¬ºpã BH| …&±+ M≥v# Ze| …&±+¬ºpã v±+R ºcRJ"" æFèãT ¬ºpã BH| …&±+ M≥v# Ze| …&±+¬ºpã v±+R ºcRJ"" æFèãT ¬ºpã BH| …&±+ M≥v# Ze| …&±+¬ºpã v±+R ºcRJ"" æFèãT ¬ºpã BH| …&±+ M≥v# Ze| …&±+

õπzmwvH# v±+R ºcP{J"" ôBè Hôxä| mÿ– ºH´ Tew° zÈÛ<J""õπzmwvH# v±+R ºcP{J"" ôBè Hôxä| mÿ– ºH´ Tew° zÈÛ<J""õπzmwvH# v±+R ºcP{J"" ôBè Hôxä| mÿ– ºH´ Tew° zÈÛ<J""õπzmwvH# v±+R ºcP{J"" ôBè Hôxä| mÿ– ºH´ Tew° zÈÛ<J""õπzmwvH# v±+R ºcP{J"" ôBè Hôxä| mÿ– ºH´ Tew° zÈÛ<J""

û±&FT vâI üFã ô^z%è RØ±è õè¬F õºH æw`°""û±&FT vâI üFã ô^z%è RØ±è õè¬F õºH æw`°""û±&FT vâI üFã ô^z%è RØ±è õè¬F õºH æw`°""û±&FT vâI üFã ô^z%è RØ±è õè¬F õºH æw`°""û±&FT vâI üFã ô^z%è RØ±è õè¬F õºH æw`°""

J≠#J õ”±&ôxK+` BIÇèè æw`°ó vOèÔd™*T v[û| BH#
º°x[è"" ®¿ o≈e| v+z °`ez*ºè O”w{ÇèèT ±®|` vOı^|ç
vOèmÿmÿó ûQº…H”H#| ûo¡dè OIõ°| “^ vôè≈ä| º≈`”""
vπ…&±+´ç vπcÆz%T BH# ûQºOc”ã| ûo¡dè OIõ°| “^
ôè≈ä| º≈`” ≤_T ±®|`T H±IHP""

*   *   *
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Deacon:-  Pray for the holy gospel.

People:- May He make us meet to
hear the holy gospel.

Ethiopia will submit herself to God.
Sing to God, O kingdoms of the
earth. Psalms 68:31-32

Do Thou make us also like them meet to hear and to do the word of
Thy holy gospel through the prayer of the saints.

Deacon:- Íeliyu be'inte wengél
qidus.

People:- yiresiyene dilwane
leseme'ea wengél qidus.

Eetiyo∏ya tabeÍih ideweeha habe
igzee'abihér negeste midir sebihwo
le'igzee'abihér wezemiru le'amlakine

Priest:-  Remember again, Lord them that have bidden us to remember
them at the time of our prayers and supplications wherewith we make
request of Thee.

O Lord our God, give rest to them that have fallen asleep before us,
heal speedily them that are sick, for Thou art the life of us all, the hope of us
all, the deliverer of us all and the raiser of us all, and to Thee we lift up
thanksgiving unto the highest heaven, world without end.

Before reading the gospel, the deacon shall sing (2 times) from the Psalms
a text which suits the day. For starter the following is written. People shall

repeat three times.

The Priest, while blessing the four quarters of the world, shall say the
following:

O God, most high, bless us all and sanctify us with every spiritual
blessing, and bring us into the holy church to be joined with His holy angels
who serve Him always in fear and trembling, and glorify Him at all times
and all hours, both now and ever and world without end.

*   *   *
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ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- BH#è πº±
õ”±&ôxK+` ôx v#\° ä´""

ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"-ôxè ôOe”ã|""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ®J≈ ™M≈ …+{Çè
ô&πc#e °`e}eT v#\° ä´""

ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"- ®J≈è
ôOe”ã|""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- OèÔe o¡eT v#\°
ä´""

ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"- OèÔe o¡eè
ôOe”ã|""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- DH+H#º! π…+{Çè
O≈Üå{Çè ô&πc#e °`e}e
πzç…[´è °v#` πQGè
®è…+Jè pRÇB ô≈T÷#""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- v#\° õ”±&ôxK+`
ôx ôÜ±+ û=H#""

ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"-ôõû=|¨ Hôx""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ®v#\° ®J≈ ™M≈
õ”±&õä ô&πc#e °`e}e""

ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"- ôõû=|¨
H®J≈""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ®v#\° OèÔe o¡e
„^oH&Ÿe""

ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"-ævJ üFè èıo"- ôõû=|¨
HOèÔe o¡e""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- DH+H#º! m%P
®ôÈTô# ®è…+H o¡eñ ±+çB
Hõ”±&õä ®O≈Üåä ô&πc#e
°`e}e""

ôTIüÇè O≈Üå{Çè c´èT πT|®≈ õ”±&ôxK+` Gæó
o¡dè πQGã ¿m O≤P`|Fèç ô…J“øÇFèó èÁ#Lè K™`º|è
®¿ ÆHT BH# √`Å πc¿≈DÄ´ ôèz äF"" πOè”Y|Fè ®è…+J
æcxû#ç ºezT\ ±è≈ó vM≥xF ´eÿ ºH´è ¿™,´è BH#
vj{´èT BH# º≈ã ±è≈"" ûÆHT ôem≈U πäv[´è πzc®[´è
TY÷&`Fè ºezT\ ±è≈""

ôBèT …+{Çè ôTIüÇè Gæó x`Dèèç È≈oFè I°Jè""
ºdwÇèç πJv#çÇèè ÆæêÇ ôx^Jè"" πûv[ π®è…+JFè nJ
vO¤ûè õècR ±è≈ πvnè ô≈`…è"" πTècR xÅ ôæ¿HT õè¿
cRè JèW^T ä´ õèÃ"" cH ôè¡ Ôè{ WIdç eJd O}T ºR[
ı_ vIºÇè ºÔ^ ±è≈ π®…êÇFè Ü÷&ô| {ezW`æ ±è≈ó
HOè”Yz cRº|T πvnè õèGè ±è≈""
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Priest:- Blessed be God, almighty
Father.

Asst. Priest:-  Give thanks unto the
Father.
Priest:-  And blessed be the only-
begotten Son our Lord Jesus Christ.

Asst. Priest:- Give thanks unto the
Son.

Priest:-  And blessed be the Holy
Spirit the Paraclete.

Asst. Priest:-  Give thanks unto the
Holy Spirit.

Deacon:-  Halleluia, stand up and
hearken to the holy gospel, the
message of our Lord and Savior
Jesus Christ.

Lord our God and our Savior and lover of man, though art He who
didst send Thy holy disciples and ministers, and Thy pure apostles unto all
the ends of the world to preach and teach the gospel of Thy kingdom, and to
heal all the diseases and all the sicknesses which are among Thy people, and
to proclaim the mystery hidden from before the beginning of the world.

Now also, our Lord and our God, send upon us Thy light and Thy
righteousness, and enlighten the eyes of our hearts and of our understand-
ing, make us meet to persevere in hearing the word of Thy holy gospel, and
not only to hear but to do according to what we hear, so that it may bear
good fruit in us, remaining not one only but increasing thirty, sixty, and an
hundred fold, and forgive us our sins, us Thy people, so that we may be
worthy of the kingdom of heaven.

Priest:- buruk igzee'abihér Ab ahazé
kwulu.

Asst. Priest:-  a'ikwuto leAb

Priest:-  weburuk weld wahid
igzee'ine Eeyesus Kiristos.

Asst. Priest:- a'ikwuto leWeld.

Priest:-  weburuk Menfes Qidus
∏eraqleeÊos.

Asst. Priest:-  a'ikwutwo leMenfes
Qidus.

Deacon:-  Halléluya qumu
we'aÍmi'u wengéle qidus zenahu
le'igzee'ine wemedhaneene Eeyesus
Kiristos.
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ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- õ”±&ôxK+`
ûBIÇB “` æBè""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ûOèÔeF “^""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- °v#` πQGè æF
®è…+J Rz,¨e πzç…[´
πõ”±&ôxK+ ` Jœ nJ ä´""

®æT R`pe
®æT H#ne
®æT øKèe

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- …+{Ω Ô◊]Ω
°`e}e Gæ! BJ…&±+ Te“ç
æ…wDJ""

[√| vGäè võ”±&ôxK+`
¿e ævIÇBó πºØpxèT ôTI°
ôOe”ãó O≥P` vH#ó ûvaT
º±#ó O≥P` ûv…ç “^
πzeRR ä´""

v®è…+J O^§èó väv&º|T
ôÈçç§èó Ièz Im[xûè
Te“ç æ…w™J""

*   *   *

πRz,¨e ®è…+J c&GèπRz,¨e ®è…+J c&GèπRz,¨e ®è…+J c&GèπRz,¨e ®è…+J c&GèπRz,¨e ®è…+J c&Gè

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôxè võ´ä|
õçTçHèó ®J≈èT võ´ä|
õçTçHèó OèÔe o¡eèT
võ´ä| õçTçHè"" πRæH®÷
´è Ze|ä{Ä´è õçTçHè""

 ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- õ”±&ôxK+` TeH
û=J°P""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- TeH OèÔeû""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ®è…+J o¡e ±±+ä®
Rz,¨e nH ®J¿ õ”±&ôxK+`""
              ®æT R`pe
              ®æT H#ne
              ®æT øKèe

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- exK| Hû
°`e}eñ õ”±&õπ ®ôTIû&π û=H#
…&±+ó zÔYK# võ”±&ôxK+`
±[≈ôä ®πxv# HôTIû ºØpx
èYô# O≥P[ ®Av# ûva""
O≥P` K™≥ ±TeH Ocèp""

v®è…+J O^Fûä ®väv&º|
ç±≥ûä ±H H&û ôo[xûä exK|
Hû""

*   *   *

πRz,¨e ®è…+J c&GèπRz,¨e ®è…+J c&GèπRz,¨e ®è…+J c&GèπRz,¨e ®è…+J c&GèπRz,¨e ®è…+J c&Gè

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- äôTè ôv
±vôRèñ ®äôTè ®J¿
±vôRèñ ®äôTè OèÔc o¡c
±vôRèñ FJ® YIc+GP
äôTè""

®è…+H# πøKèe c&Gè πzç…[´ vQH´ T|° πcvû´®è…+H# πøKèe c&Gè πzç…[´ vQH´ T|° πcvû´®è…+H# πøKèe c&Gè πzç…[´ vQH´ T|° πcvû´®è…+H# πøKèe c&Gè πzç…[´ vQH´ T|° πcvû´®è…+H# πøKèe c&Gè πzç…[´ vQH´ T|° πcvû´

zx– æ±+RJ""zx– æ±+RJ""zx– æ±+RJ""zx– æ±+RJ""zx– æ±+RJ""

vÍT ®^| «vzOcO[v|» T|° πQmÿH´ æwJvÍT ®^| «vzOcO[v|» T|° πQmÿH´ æwJvÍT ®^| «vzOcO[v|» T|° πQmÿH´ æwJvÍT ®^| «vzOcO[v|» T|° πQmÿH´ æwJvÍT ®^| «vzOcO[v|» T|° πQmÿH´ æwJ
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Priest:- The Lord be with you all.

People:-  And with Thy spirit

People:- The holy gospel which
Matthew proclaimed the Word of
the Son of God.

Or Mark
Or Luke
Or John

People:- Glory be to Thee, Christ
my Lord and my God, at all times.

Sing aloud unto God our
strength: make a joyful noise unto
the God of Jacob. Take a psalm,
and bring hither the timbrel, the
pleasant harp with the psaltery.

Thou hast guided us with the Gos-
pel, comforted us with the prophets,
and drawn us nigh unto Thee. Glory
be to Thee.

*   *   *
When reading is from Matthew

People:- We believe in the very
Father, We believe in the very Son,
and we believe in the very Holy
Spirit, we believe in their un-
changeable Trinity.

Priest:- Igzee'abihér misle
kwulikimu

People:-  Misle menfesike.

People:- wengél qidus zezénewe
Matéwos qale weld igzee'abihér.

Or Marqos
Or Luqas
Or Yohanis

People:- sibhat leke Kiristos
igzee'iye we'amlakeeye kwulu geezé

tefesihu be'Igzee'abihér
zeredi'ane weyebibu le-amlake
Ya'iqob nisi'u mezmure wehabu
kebero. mezmur hawaz zemisle
mesenqo.

bewengél merahikene webenebeeyat
nazezikene zele leeke aqrebikene
sibihat leke.

*   *   *
When reading is from Matthew

People:- ne'amin Abe zebe'aman
wene'amin Welde zebe'aman
wene'amin Menfese Qiduse
zebe'aman hiliwe silaséhomu
neamin.

When the reading is from John, instead of proclaimed priest shall say
preached.

During the fast the following will be said instead of the "Sing aloud"
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πR`pe ®è…+J c&GèπR`pe ®è…+J c&GèπR`pe ®è…+J c&GèπR`pe ®è…+J c&GèπR`pe ®è…+J c&Gè

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- õH&F û&\v+J
c#^ÙJT Hõ`c# Te“ç
ºm`v#H{J"" õè¬F õºH#ñ
ôxñ ®J≈ñ OèÔe o¡e Gæ!
o¡eñ o¡eñ o¡e ôèz
õ”±&ôxK+` äF""

πH#ne ®è…+J c&GèπH#ne ®è…+J c&GèπH#ne ®è…+J c&GèπH#ne ®è…+J c&GèπH#ne ®è…+J c&Gè

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôv+z% ûôRJ°|
®…è πQOeJF Rä´ó
zôT^|è πT{¿`” ôèz äFó
ÜæJFè H®…êÇF ôdπDÄ´ó
M≥yÇFèT v°è≈F ô√èüÄ´""
®¿ c&∞J ®`¿F T`¢è û±&º
ô®◊Fó äÏä|èT √”Oì
H±HÆHT c÷§è"" OÿzF
ô≈ä§çJç"" eH±&F
õçOc”èDHèó ®√èzT õè¬F
õºJè õè÷^Hè"- ôv+z% ô&πc#e
°`e}e! v#\° ôèz äFó c´
GäF ô≈ä§çJç""

πøKèe ®è…+J c&GèπøKèe ®è…+J c&GèπøKèe ®è…+J c&GèπøKèe ®è…+J c&GèπøKèe ®è…+J c&Gè

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- nJ ôem≈U
πäv[ó º nJ πõ”±&ôxK+` nJ
ä´"" º nJ Y“ Gäó vìT
ô¿["" vôwz% õè¿ ôè≈ Jœ
πQGè °x\è ôπèó πMº´ ôx
nJ ä´ó nJT Mæ®|è πQcÿ
ä´"" πõ”±&ôxK+` nJ zäXó
Y“´T ôJ÷ÛT""

πR`pe ®è…+J c&GèπR`pe ®è…+J c&GèπR`pe ®è…+J c&GèπR`pe ®è…+J c&GèπR`pe ®è…+J c&Gè

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õH# û&\v+J
®c#^ÙJ º≠`…# –z% exKz
õè± æxH# o¡e o¡e o¡e
ôèz õ”±&ôxK+` ôx ®®J≈
®OèÔe o¡e""

πH#ne ®è…+J c&GèπH#ne ®è…+J c&GèπH#ne ®è…+J c&GèπH#ne ®è…+J c&GèπH#ne ®è…+J c&Gè

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- Oã æOeHû õTä
ôRJ°| õ”±&ú ôèz ´õz%
±|…x` Oè°[ ô`ôæ¢P
HM≥xû ÜæHû ®ô≈Öè¢P
HM≥xû vO≥^Ø|û"" N`û
´ez c&úJ ®ôØ[… Ï+™ õTFπ
®Á‘ûä TØ[ √”O ”Ø≤ä õeO
OËõû ®ô≈Öèûä"" võèz ≥èz%
èc+xLû ®èÁ`M Öv+û õè±
èxJ v#\° ôèz õ”±&ú ô&πc#e
°`e}e õeO OËõû
®ô≈Öèûä""

πøKèe ®è…+J c&GèπøKèe ®è…+J c&GèπøKèe ®è…+J c&GèπøKèe ®è…+J c&GèπøKèe ®è…+J c&Gè

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- m√QB nJ ´õz%
nJ nH õ”±&ôxK+` ´õz% nJ
Y“ ¢ä ®Ö¿[ IØH+ä ®`ô&ä
exLz*B ûO exKz ôK¡
™M≈ Hôv#B"" nH ôx Mº´
®nJ RMπ™* nH õ”±&ôxK+`
zèYô ®Y“Bå ô&Rcä""
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When reading is from  Mark
People:- Those cherubim and
seraphim offer to Him glory saying;
Holy Holy Holy art Thou God,
Father, Son and the Holy Spirit.

When reading is from Luke
Priest:- Who is like unto Thee, O
Lord, among the gods? Thou art the
God that doest wonders: Thou hast
declared Thy strength among the
people. Thou hast with Thine arm
redeemed Thy people. Thou didst
go into Kades and the Captives rose
up from there, and thou didst grant
us again to be set free, for Thou
didst come and save us. For this
cause we glorify Thee and cry unto
Thee saying, Blessed art Thou,
Lord Jesus Christ, for Thou didst
come and save us.

When the reading is from John
People:- In the beginning was the
Word, the Word was the Word of
God: The Word was made flesh,
and dwelt among us, and we beheld
his glory, the glory as of the only-
begotten of the Father, the Word of
the living Father, and the life-
giving Word, the Word of God, rose
again and His flesh was not
corrupted.

When reading is from  Mark
People:- ilu keerubél wesurafél
ya'arigu lotu sibhat inze yiblu qidus
qidus qidus ante Igzee'abihér Ab
weWeld WeMenfes Qidus.

When reading is from Luke
Priest:- menu yimesileke inine
amalikt igzee'o ante wi'itu zetigebir
menkire ar'ayikomu lehizbike
hayleke we'adhankomu lehizibike
bemezra'itike. horke wiste see'ol
we'a'irege Íéwa imhiye weÍegokene
mi'ire dagime gi'izane isme
meÍa'ike we'adhankene. be'inte
zintu nisébihake weniÍerih habéke
inze nibl buruk ante igzee'o
Eeyesus Kiristos isme meÍa'ike
we'adhankene.

When the reading is from John
People:- qedameehu qal wi'itu qal
qale igzee'abihér wi'itu qal siga
kone wehadere la'iléne wer'eene
sibhateehu keme sibihat ahadu
wahid leabuhu. qale Ab hiyaw we
qal mahiyewee qale Igzee'abihér
tensi'a wesigahunee eemasene.
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ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- π°`ez*ºè
{ççkÇ vcIT C¡""

ævJ ¬ºpè"-  ævJ ¬ºpè"-  ævJ ¬ºpè"-  ævJ ¬ºpè"-  ævJ ¬ºpè"-  HÁ–| zäW#""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôv+z% æo` vHè""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- cIT HBIÇBT""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- Ïô# èô#c
°`ez*ºè""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- zèeô# HÁ–|""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õ”±&ú zXDHä""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- cIT Hû=J°P

vÁ–|ç vo√c+ …&±+ πõ”±&ôxK+` nI| c&ävv# πcRº™*́ è è…#Y πzûv[vÁ–|ç vo√c+ …&±+ πõ”±&ôxK+` nI| c&ävv# πcRº™*́ è è…#Y πzûv[vÁ–|ç vo√c+ …&±+ πõ”±&ôxK+` nI| c&ävv# πcRº™*́ è è…#Y πzûv[vÁ–|ç vo√c+ …&±+ πõ”±&ôxK+` nI| c&ävv# πcRº™*́ è è…#Y πzûv[vÁ–|ç vo√c+ …&±+ πõ”±&ôxK+` nI| c&ävv# πcRº™*́ è è…#Y πzûv[

π®è…+H#è nJ HOeR| ûO—O]ºÄ´ õeû O¤[iÄ´ ≈[e ûROe…èçπ®è…+H#è nJ HOeR| ûO—O]ºÄ´ õeû O¤[iÄ´ ≈[e ûROe…èçπ®è…+H#è nJ HOeR| ûO—O]ºÄ´ õeû O¤[iÄ´ ≈[e ûROe…èçπ®è…+H#è nJ HOeR| ûO—O]ºÄ´ õeû O¤[iÄ´ ≈[e ûROe…èçπ®è…+H#è nJ HOeR| ûO—O]ºÄ´ õeû O¤[iÄ´ ≈[e ûROe…èç
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ôè≈ JœFè ®¿ ÆHT c¿≈û´ó π÷Û´è v” ®√èz æOJe ±è≈""

OTF^Çè Gæ ºH Ü÷&ô| ®¿±&F ®¿QºeÔ^ t`wè vm[xè
…&±+ ®¿ âI õè√|OJcè ®√èz õèRJ√Hè""

æFÇè wM`ºÇèè π®¿≈D| Gæ"" vY^Çè πTè{Oè ôæ¿HèT""
vTM[|F ä´ õèÃ"" c´è πT|®≈ Gæ õìè HR√è º¿[”û´ æF
TY÷&` I…J“øÇF Hì H®…êÇFT BH# HOÔ^[Õ õè√æGèxè
ûÄ`ä|F õèHTçHè õèRJ√Hè"" õìè HR√è v¿IÇèèT HRÿÛ|
ô´{|ä{ÇèèT HRez W[æ πz…w æBè õèÃ""

ôx ®J≈ OèÔe o¡e Gæó Ho¡e eTF °x`ç Te“ç æ…wJ
≤_T ±®|`T H±HÆHP ôSè""

*   *   *
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When reading the word of God at the time of prayer and at the time of
mass there must be silence and awe, except for praise and sanctification,
from the beginning to the end, for hearing the word of the holy gospel of the
heavenly King. When the message of the earthly king is being read no one
may speak, or if presumptuously he doest speak he will suffer punishment
and tribulation, how much greater punishment will he suffer who speaks
while the message of the heavenly King is being read?

As people are greeting the gospel they shall say:

People:- We believe in the work of the holy gospel.

After the reading of the gospel let not any one go out of the church,
except in urgency, before the distribution of the holy  communion, and the

benediction of the priest, and the dismissal.
Deacon:-  Go forth, ye catechu-
mens.

Deacon:-  Stand up for prayer.

People:-  Lord have mercy upon us.

Priest:-  Peace be unto you all.

Deacon:-  Íasu ni'use kiristeeyan.

Priest:- O Lord our God, who, for Thy love to man which is inexpressible,
didst send Thy only-begotten Son to the world to bring back unto Thee the
lost sleep, we beseech Thee, our Master, not to send us back when we offer
unto Thee this awful oblation which is spotless.

We do not depend upon our righteousness but upon Thy mercy, O Thou who
hast loved our race. We pray and beseech of Thy goodness, O lover of man, that
this mystery which Thou didst prepare for our salvation may not be for the con-
demnation of us Thy servants and all Thy people, but let it be for our salvation,
the blotting away of our sins and the forgiveness of our slackness.

Glory and honor be Thy holy name, Father, Son and the Holy Spirit,
both now and ever and world without end. Amen.

*   *   *
Deacon:- Tensi'u leÍelot

People:- Igzee'o tesahalene.

Priest:-  Selam lekwulikimu.
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ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- K™`º|
Hcvcv#™| võ”±&ôxK+` ±è≈
eHmçÇñ °x`| eHT|Gè
ôè¬| v+z °`ez*ºè cIT
ÁJ∫""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- û&`ºIæfè""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- HÁ–| zäW#""
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ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- cIT HBIÇBT""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- TeH OèÔeû""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- ÁJ∫ võèz cIO
v+z °`ez*ºè ôKz* o≈e|
…#wô+ õèz K™`º| `|Ø| vÖv
õ”±&ôxK+`""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- û&`ºIæfè""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- zèYô# HÁ–|

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õ”±&ú zXDHä""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- cIT Hû=J°P""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- √”OìT BH#è πQæ≥ π…+{Çèç πO≈Üå{Çè πô&πc#e
°`e}eè ôw| õ”±&ôxK+`è õèRJ√èó c´ ®√œ Gæ! ûÄ`ä|F
õèiHè õèHTçHè""

ôv+z% K™`º| πcvcv#™| ôè¬| πT|Gè πo≈| v+z °`ez*ºè
cIT ôexó û√`Å õeû ÆHT √`Å ≈[e ºHÇ""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- M≥v#è BH# Oè“¨ÇèT BH# w`üÄ´"" ûcRæ πQ…î
cITè BH# vBIÇè Jv#ç ôd≈`xè"" v`e™T πMæ®|è cIT e÷è""

H ........... Hv+z Oè”Yz% HW^™*z%T HO£èèz%T HOdıèz%T
cITè e÷´""

võ√]ç v´eÿ ºH#|è …:[v+}ÅÇèè BH# vıÁ#T cIT ôe…&◊Ä´""
πcIT è…#Y Gæ! cITFè e÷èó BH#è cÿz§çJç"" õ”±&ôxK+` Gæ!
ÿ]| ô≈`…èó ™“ÇèèT e÷èó üèz vm` H+I πTç´m´ πHTçó
o¡e πQGè eTFè ÔÈOè õè÷^Hèó äıdÇè vOèÔe o¡e |≈è
±è≈ó vÜ÷&ô| πO◊ U|T vì w…J“øÇF Iæ v®…êÇFT BH#
õè√æv[{{""

wè≈ JœF v`c# ºH °x` ÈèØ Ièz æ…wJ"" û`c# “^ ûOèÔe
o¡eT “^ ≤_T ±®|`T H±HÆHP võ´ä|""
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People:-  And with Thy spirit

Deacon:- Pray for the peace of the
one holy apostolic church orthodox
in the Lord.

People:-  Kyrie eleison.

Deacon:-  Stand up for prayer.

People:-  Lord have mercy upon us.

Priest:-  Peace be unto you all.

People:-  Misle menfesike.

Deacon:- Íeliyu be'inte selame béte
kiristeeyan ahatee qidist guba'é inte
hawariyat riti'it behabe
Igzee'abihér.

People:-  Keeryalayson.

Deacon:- Tensi'u leÍelot

People:- Igzee'o tesahalene.

Priest:-  Selam lekwulikimu.

Priest:-  Again we beseech the almighty God, the Father of our Lord and
our Savior Jesus Christ, we ask and entreat of Thy goodness. O lover of
man, remember, Lord, the peace of the one holy apostolic church which
reacheth from one end of the world to the other.

Priest:- All the people and the whole flock bless Thou, all the peace that is
from heaven send Thou into the hearts of us all and vouchsafe us the safety
of our life therein.

Vouchsafe peace to our Leader, to his palace, to his armies, to those
who rule under him and to his princes:

And to the multitude of our neighbors at home and abroad adorn them
with all peace: O King of peace, grant us Thy peace for Thou hast granted us
all things. Posses us, O Lord and requite us, for beside Thee we know none
other: we make mention of thy holy name and call upon it, that our souls may
live through the Holy Spirit and that the death of sin may not have dominion
over us Thy servants and all Thy people:

Through Thy only-begotten Son to whom with Thee and with the Holy
Spirit be glory and dominion, both now and ever and world without end. Amen.
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eHQGè eH H&m ‰‰dz% eH ôw
..... π¿…ìªz% ô…` ô&|øÂº
πH&nä ‰‰dz% ôHn …+{ eHQGè
ww}ÅÇè ô…`T xÎ#Ø eHQGè
eH ôw ..... DæRê{Ä´ eH mç
eH ô+„&e pÊdz% eH md´ez%ç
eH ¬ºpçz%T BH# ÁJ∫""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- TeH OèÔeû""

ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"- ÁJ∫ võèz
`Øc H&nä ‰‰d| ôw .....
õ”±&õä `õc H&nä ‰‰d| ±A…`
≠wæ ..... ®¬v `õc A…[ ôv™*ä
xÎ#Ø H&m ‰‰e ôw .... ®û=–P
ô+„&e pÊd| md´e|
®¬ºpç| `z%Æä DæRê|""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- √”OìT BH#è πº± π…+{Çèç πO≈Üå{Çè πô&πc#e
°`e}e ôw| õ”±&ôxK+`è õèRJ√è""

xÎ#Ø eHQGè eH H&nä ‰‰dz% ôHn eH ôw ....... Hx±# ±Oç|
HcIT ®^| O÷voè æ÷xoJè ±è≈ x±# Á“è πQcÿ ôTIüÇè
õ”±&ôxK+` H°Fä| h#O| π{OäH|è ûc# ±è≈ õeû&¤`eH|
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õèRJ≈DHèTó xÎ#Ø o¡e eHQGè eH ôw ..... Hx±# ±Oç|
HcITT ®^| O÷voè |÷xm´ ±è≈ó H°Fä| O÷voè |÷xm´
±è≈ó H°Fä| h#O| õc#è πO[ÿFH|è Y^ õeû&ÔÈT ≈[eó ûô+„&e
pÊdz% BH# “^ DæRê{Ä´ ûmç ûmd´ez%ç û¬ºpçz%T “^""

ûBH# vIæ ûT|Gè ûôè¬| o≈e| v+z °`ez*ºè ûôè≈äz%™T
ıËS BH# “^ eH õì eH ®…êÇFT BH# πQº¿`…´è Á–|
zmvH´"" πv[û|FèT O≥…x °Ô|H|ó √”Oì æJm%èT Hõ`c#
πOèÔe o¡eè Ax| e÷´"" ®…êÇFè æw`° ±è≈ ûcRæ v[û|Fè
vI∫ Iæ ôıee"" πQ{π´èç πRæ{π´è ÷Iz%è BH# ÔÿäF ûõ”\
v{Ç ô≈`…F mÿo÷F ôe…≤H|"" õ`c#è ”è võ´ä| vcIT H°x`|
v+z °`cz*ºèF xHF v°x` ÷xoJè"" vôè≈ JœF v`c# ºH °x`
ÈèØ Ièz æ…wJ û`c# “^ ûOèÔe o¡eT “^ ≤_T ±®|`T
H±IHP ôSè""

*   *   *
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People:-  And with Thy spirit

Asst. Deacon:-  Pray for the
Patriarch Abba ......, lord chief of
the bishops of the Ethiopia, and for
the blessed Primate of the country
of our fathers Abba .......... and all
the orthodox bishops, priests and
deacons.

People:-  Misle menfesike.

Asst. Deacon:- Íeliyu be'inte ri'ise
leeqane ∏a∏asat abba .... igzee'ine
ri'ise leeqane ∏a∏asat zehager abay
Ethiopia wedeebe ri'ise hagere
abeweene biÍu'i leeqe ∏a∏asat abba
... wekwulomu é∏ees qo∏osat
qesawist wedeeyaqonat ritu'ane
haymanot.

Asst. Priest:-  And again we beseech the almighty God the Father of our
Lord and our Savior Jesus Christ.

For the blessed Patrarch Abbö  .......... that he truly preserve him to us
for many years and in peaceful days until the Lord our God who is rich in
grace grant him to fulfill that which was committed unto him, the office of
priesthood.

Asst. Priest:- Lord our God almighty, we pray and beseech Thee for our
blessed archbishop Abba ......... that Thou mayest truly preserve him to us
for many years and in peaceful days to fulfil the office of priesthood which
Thou hast committed unto him, together with all the orthodox bishops,
priests and deacons;

And all the entire congregation of the one holy universal church; and
the prayer which he makes on our behalf and on behalf of all Thy people do
Thou accept, open to him the treasure-house of Thy blessing, and especially
grant to him abundantly the grace of the Holy Spirit; pour upon him from
heaven Thy blessing that he may bless Thy people;

And all his enemies, visible and invisible, do Thou subdue and bruise
under his feet speedily; but himself do Thou preserve unto us in righteous-
ness and peace and glory, for Thy holy church;

through Thy only-begotten Son through whom to Thee with him and
with the Holy Spirit be glory and dominion, both now and ever and world
without end. Amen.

*   *   *
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ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ûOèÔeF “^""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- °x` eHT|Gè
eH±&Ç v+z °`ez*ºèñ v´eÿ
™T eIH ôè≈ä{ÇèT ÁJ∫""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôè≈ä{Çèè w`°
vcIT ÷xo""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- võ”±&ôxK+`
ÿvx Gäè BIÇè πDæRê|è
Á–| õèvJ""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- zèYô# HÁ–|

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õ”±&ú zXDHä""
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v+z °`ez*ºè o≈e| ®Ráv`ä
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v+| e◊Ä´"" HìT HwaÇF ûìT vâI HQäc# ôv+z% e÷è"" õeû
±IHTT ±Oèè eÿ""

ôv+z% ôTIû+ Gæ! zäY! ÷I}ÇFT ævzãó o¡e Te…#è πQGè
eTFè πQ÷H# BH#T ûÚ|F æjh#""

v…&±+´ BH# Ôn≈Fè πQW\ ®…êÇF ”è õJı ôõIÛ| vQGã
OIõ°| v[û| πzw[û# æBã"" wè≈ JœF v`c# ºH °x` ÈèØ Ièz
æ…wJ"" û`c# “^ ûOèÔe o¡eT “^ ≤_T ±®|`T H±IHP ôSè""
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Deacon:-  Stand up for prayer.

People:- Lord have mercy upon us.

Priest:-  Peace be unto you all.

People:-  And with Thy spirit

Deacon:- Pray for this holy church
and our congregation therein.

People:- Bless our congregation
and keep them in peace.

Deacon:- Let us all say, in the
wisdom of God, the prayer of faith

Deacon:- Tensi'u leÍelot

People:- Igzee'o tesahalene.

Priest:-  Selam lekwulikimu.

People:-  Misle menfesike.

Deacon:- Íeliyu be'inte zatee béte
kiristeeyan qidist wemahiberene
bewisteta.

People:- mahiberene barike iqeb
beselam.

Deacon:- nibel kwuline beÊibebe
Igzee'abihér Íelote haymanot.

Priest:- And again we make our supplication to the almighty God, the
Father of our Lord and our Savior Jesus Christ; we ask and entreat of Thy
goodness, O lover of man. Remember, Lord, our congregation; bless them.

Priest:- Grant that they may be Thine that without slothfulness or hindrance
they may do Thy holy and blessed will, a house of prayer, a house of purity
and a house of blessing. Give us also, Lord, us Thy servants, and to them
that shall come after us, vouchsafe us to the end of the world, length of
days.

Arise Lord My God and let Thy enemies be scattered and let them that
hate thy holy and blessed name flee before thee.

But let thy people who do thy will at all times be blessed with blessings
a thousand thousand and ten thousand times ten thousand, through thy only-
begotten Son through whom to thee with him and with the Holy Spirit be
glory and dominion. both now and ever and world without end. Amen.
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ı_ o√c+´ π…+{ ®æT πK™`º| πGä õè¿Gä M≥v# õè¬F ævJı_ o√c+´ π…+{ ®æT πK™`º| πGä õè¿Gä M≥v# õè¬F ævJı_ o√c+´ π…+{ ®æT πK™`º| πGä õè¿Gä M≥v# õè¬F ævJı_ o√c+´ π…+{ ®æT πK™`º| πGä õè¿Gä M≥v# õè¬F ævJı_ o√c+´ π…+{ ®æT πK™`º| πGä õè¿Gä M≥v# õè¬F ævJ

«πK™`º|è ôO°è∫»«πK™`º|è ôO°è∫»«πK™`º|è ôO°è∫»«πK™`º|è ôO°è∫»«πK™`º|è ôO°è∫»

ôè≈ ôTI° vQGè ıÿ[z%è BH# vÔ÷[ v…+{Çè vÔ◊]ºÇèó
vO≈Üå{Çè vô&πc#e °`e}e ôw| õçTçHèó vwM`∫ T°èº|
πHv|Tç""

ôem≈Oè õè¿zç…`è v±Oã BH# æê^J õèÃ ÿè| ®æT ıËS
πH´Tçó πRæ÷Û x`Dè ôH´ó ®¿`c#T Oo[x πQÅH´ πHTó

BHzì ôæ¿HT ZezìT ôæ¿HTó ôæ¤O`v|Tó xÅ´è
H±IHP πQê` ôè≈ ä´ õèÃ πRæ{®o πzc®[ ôæ¿HTç BH#è
πº±ç ûıÿ[z%T BH# vIæ πWH÷ä OGãè vú]|ç väv&º| ÔÈOè
ô®oä´ õèÃ""

π…+{Çèç πO≈Üå{Çè πô&πc#e °`e}e ôw| õ”±&ôxK+` ôè≈
ä´ó ÆHT dæÔ÷` πz®H¿ñ û`c# “^ πzüûH πQGè ôè≈ Jœó
W^™*|èç X&O{|è YJ◊ç|èT BH# πÔ÷[""

ûâHì´ ±Oè c´ æGè ±è≈ π®¿¿ó ºH ±`≠ xõc& o≈e|
ûT|Gè ûõOv+{Çè û≈è”J R`ºT Y“è äX"" ºH  Ü÷&ô|ç ºH
v¿J õè¿ c´ ô¿…"" vôè¿vz%T Kc| πHv|T""

û±&F vâI vY“ {OOó UzTó vZezì´T mè ûP{è zHæ}
zäX"" ®¿ Iû´T ®¿ ôx ®¿ cRæ ≠[…"" ÜæJ wH´T mî zmO÷
ûôx πW[Î „^oH&Ÿe OèÔe o¡eè c¿¿Jèó ÆHPèT BH# ô√äó
ûôxç û®J≈ “^ FJ´ πQGè""

õè”¬F πõ”±&ôxK+` ıÿ[| BH# v‘ õè¿ Gä πQ◊JT õè¿ H+H
õèç…^Hè"" πY“ Mæ®| πT|Gè äıe ”è èÈM| o≈e| ç|""

õìe “xÅ èÁ#M õè¿ Gä J¿|T `û=c| õè¿H+Hv| õèç…^Hè""
M≥v# æv±# ±è≈ õ”±&ôxK+` ô√Tèç K+™èè ÔÿbÄ™Jç"" ûY“ “^
πR|U|ç πR|vcxe äıe vY“Çè õè√Hè õçez´J""

õìe πDæRê| H™·Çè Y^Ä´è õèÁπÛHè OHπ{Ä´èT BH#
M” OH®◊Ä´èT"" õä`c# vì ±è≈ π[ûc# çÄ´ç""

√”OìT πUz% πË≈nèç πÜÿöè |èXô+ õè√H õçTçHè"" BH#
õè¿ Y^´ ı√´è πQmvJv| πı`≈ mèT õè√H õçTçHè""

√”OìT °`e}e c´ ûOGã πzäX Tè Tè MÎÌ õè¿H+Hv|
õçTçHè"" võ´ä| c´ πGä πõ”±&ôxK+` nJ ä´ õèÃ"" πôx H&m
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When it is the Anaphora of the Apostles or  Lord the following is recited
“Amakniyou of the Apostles”

We believe in one God, maker of all creation. Father of our Lord and our
God and our Savior Jesus Christ, because his nature is unsearchable.

As we have before declared, he is without beginning and without end, but
He is ever living, and He has light which is never extinguished and He can
never be approached.

He is not two or three and no addition can be made to Him; but He is only
one, living for ever, because He is not hidden that He cannot be known, but
we know Him perfectly through the law and the prophets, that He is almighty
and has authority over all the creation.

One God, Father of our Lord and our Savior Jesus Christ, who was begot-
ten before the creation of the world, the only-begotten Son, coequal with Him,
creator of all the hosts, the principalities and the dominions;

Who in the last days was pleased to become man, and took flesh from our
Lady Mary, the holy Virgin, without the seed of man, and grew like men yet
without sin or evil; neither was guile found in his mouth.

Then He suffered, died in the flesh, rose from the dead on the third day,
ascended unto heaven to the Father who sent Him, sat down at the right hand
of Power, sent to us the Paraclete, the Holy Spirit, who proceedeth from the
Father, and saved all the world, and who is co-eternal with the Father and the
Son.

We say further that all the Creatures of God are good and there is nothing
to be rejected, and the spirit, the life of the body, is pure and holy in all.

And we say that marriage is pure, and childbirth is undefiled, because
God created Adam and Eve to multiply. We understand further that there is in
our body a soul which is immortal and does not perish with the body.

We repudiate all the works of heretics and all schisms and transgression
of the law, because they are for us impure.

We also believe in the resurrection of the dead, the righteous and sinners;
and in the day of judgement, when every one will be recompensed according
to his deeds.

We also believe that Christ is not in the least degree inferior because of
His incarnation, but He is God, the Word who truly became man, and recon-
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üFç| πQGè õ`c# πc´è wM`æ ûõ”±&ôxK+` “^ ôe{[m""
õè”¬F õè¿ ôæB≈ ôè…±`"" ú]|èç äv&º|è πQÔÈRÄ´

õè¿O◊ õç´nHè""
ôM≤x BH# π`c#è OT◊| zeÛ πQº¿`…#| ô&πc#e °`e}e

ûæB√ ûØX+æT Y` πz…í YJ◊ã v|ûi´ Iæ πGä ä´"" °x`
Te“çç …çèä| v#^û+ç ´√c+ OOe…è H`c# æ…w™J ≤_T ±®|`T
H±IIP ôSè""

*   *   *
ôO°è∫ T|° πQwJ» Á–z KæRê|ôO°è∫ T|° πQwJ» Á–z KæRê|ôO°è∫ T|° πQwJ» Á–z KæRê|ôO°è∫ T|° πQwJ» Á–z KæRê|ôO°è∫ T|° πQwJ» Á–z KæRê|

ÆHT dæÔ÷` û`c# “^ väv[ πôx ôè≈ JÀ vQGè vôè≈ …+{
vô&πc#e °`e}eT ôçTçHè""

ûx`Dè πz…í x`Dèñ ûõ´äzì ôTI° πz…í ôTI°ñ πzÔ÷[
ºæ¿H πz®H¿ñ vOH¢z% ûôx “^ πQzüûJ""

BH# v`c# πGä ºH õ`c# ”è Tè Tè πGä πHT"" vcRæT ºH
vT≈`T ºH""

eHõì eHc´ eH O√ìÇè ûcRæ ®[¿"" ûOèÔe o¡e πzäX
ûo≈e| ≈è”J R`ºT ÔÈU c´ Gä""

c´ Bê v„è÷+ç™* v„&IŸe ±Oè eHõì zcmH"" {OOó Uzó
zmv[Tó vZezì´T mè ûP{è zHæ} zäXñ vo¡d| OËMı|
õè¿ zËÔ""

v°x` ®¿ cRæ ≠[…ó vôwz%T mî zmO÷"" √”Oì Mº™èè
P{èèT æ…≤ ±è≈ v…+|ä| æO◊J"" HOè”Yz%T ıËS πH´T""

…+{ RMπ™* vQGè ûôx vW[Î vOèÔe o¡eT õçTçHè""
õèc”≈H| õçOc”ä´T ±è≈ñ ûôxç û®J≈ “^ väv&º| πzç…[""

ûBH# vIæ vT|Gè K™`º| vcvcx™| vôè¬| o≈e| v+z
°`ez*ºèT õçTçHè""

Ü÷&ô|è HRezY[æ vôè¬| ÿTm| õçTçHè""

*   *   *

ævJ M≥x"- ævJ M≥x"- ævJ M≥x"- ævJ M≥x"- ævJ M≥x"-  BH#è vº± cRæèç
T≈`è πQ{æç πRæ{π´è
vÔ÷[ vôè≈ ôTIû võ”±&ôx
K+` ôx õçTçHè""

πP{èèT OäX| zeÛ
õç¿`“Hè πQO◊´èT
Mæ®| H±IHP ôSè""

ævJ M≥x"- ævJ M≥x"- ævJ M≥x"- ævJ M≥x"- ævJ M≥x"-  äôTè vôK¡
ôTI° õ”±&ôxK+` ôx ôÜ±+
û=H# …w_ cRº| ®T≈`
±ºez`ô& ®±ô&ºez`ô&""

®èc+ˆ |èXô+ P{è
®Mæ®z ±æOÈõ HÆHO ÆHO
ôSè
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ciled mankind to God being the High-priest of the Father.
Henceforth let us not be circumcised like the Jews. We know that he

who had to fulfill the law and the prophets has already come.
To Him, for those coming all people looked forward. Jesus Christ, who

is descended from Judah, from the root of Jesse, whose government is upon
his shoulder: to Him be glory, thanksgiving, greatness, blessing, praise,
song, both now and ever and world without end. Amen.

The Prayer of Faith
(Prayed instead of the Amakniyou of the Apostles on certain occasions)

And we believe in one Lord Jesus Christ, the only-begotten Son of the
Father who was with Him before the creation of the world:

Light from light, true God from true God, begotten not made, of one
essence with the Father:

By whom all things were make, and without Him was not anythings in
heaven or earth made:

Who for us men and for our salvation came down from heaven, was made
man and was incarnate from the Holy Spirit and from the holy Virgin Mary.

Became man, was crucified for our sakes in the days of Pontius Pilate,
suffered, died, was buried and rose from the dead on the third day as as writ-
ten in the holy scriptures:

Ascended in glory into heaven, sat at the right hand of His Father, and
will come again in glory to judge the living and the dead; there is no end of
His reign.

And we believe in the Holy Spirit, the life-giving God, who proceedeth
from the Father; we worship and glorify Him with the Father and the Son;
who spoke by the prophets;

And we believe in on holy, universal, apostolic church,
And we believe in one baptism for the remission of sins,

People:- ne'amin be'ahadu amlak
Igzee'abihér Ab ahazé kwulu
gebaré semayat wemidri
ze'eeyasteree weze'eeyasteree.

weniséfo tinsa'é mutan
wehiywete zeyimeÍi'i le'aleme alem
amen.

People:- We believe in on God the
Father almighty, maker of heaven,
earth and all things visible and invis-
ible.

and wait for the resurrection from the
dead and the life to come, world with-
out end. Amen.

*   *   *
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ævJ üFè èıo"- ævJ üFè èıo"- ævJ üFè èıo"- ævJ üFè èıo"- ævJ üFè èıo"- èÁ#M πGä  ût`wã æmvJó èÁ#M ºJGä ”è ôæmvJó
Hcæ◊èç HOI°zïÄ% vz±“— vOH¢| õd| õè√æn÷J"" vJv#ç´
m*Tè πº±ó J∫ ôdxç ≥P|T ºHv| v&ê` ôæo[x""

õŒè ûôıö™* õ≈ı èÁ#M õè√¿[”Bó õè¿±&BT ûBIÇB ¿T
èÁ#M äî ¿ı^ÇB ®¿ °`e}e Y“ç ¿T x|m`v#ó û`c#
HOmvIÇB OzIHı πHxîT"" Ü÷&ô{ÇB v^dÇB æOHdJ õèÃó
vèÈMç BçÇB w|m`v# õé ûv¿IÇB èÁ#M äî""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- æFè πm,c#è nJ ºmHH ®æT πdmç πzä“…[ ®æT
vv+z °`ez*ºè ´eÿ v°Û| πpO v&ê` …+{Çèè ô&πc#e °`e}eè
õè√d±ä´ v`c#T õè¿ zäXX æ®o æ[√ó eH v[û| Ôè{ O`…Tèó
eH Ü÷&ô| Y`π| Ôè{T …DäO õd|è ûõ”±&ôxK+` ±è≈
æmvIJ""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ôv+z% …+{Ω ôTIû+ Gæ Y`Æ|è πW^F cITèç ıo`è
πT|cÿó °Ò´è MH&ç BH# m*Tç oèÆ|èT Y“™* Ôn≈èT BH# ûé
ô`oJî"" vv‘ Mæ®{Ä´ vcITç vıo` ®^| ü…H…H#F û°v#^è
waÇF “^ ôè≈ õè≈Gè ô≈Hî""

ûcRæ π®[≈Fó ûcRº´ºèç ûT≈^´ºèT “^ cITè
º¿[”Fó ôèzèT ºOc”ã ±è≈ ®…êÇFè BH# πcvcxDÄ´ ôèz
äFçó Te“ç πQ…wF eH Gä H±IHP ôSè""

*   *   *

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- HÁ–| zäW#""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôv+z% æo` vHè""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- cIT HBIÇBT""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ûOèÔeF “^""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- zèYô# HÁ–|""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õ”±&ú zXAHä""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- cIT Hû=J°P""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- TeH OèÔeû""
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Asst. Priest:- He that is pure let him receive of the oblation and he that is not
pure let him not receive it, that he may not be consumed by the fire of the
godhead which is prepared for the devil and his angels. Who so hath revenge
in his heart and who so hath in him strange thoughts and fornication let him
not draw nigh.

As I have cleansed my hands from outward pollution, so also I am pure
from the blood of you all. If you presumptuously draw nigh to the body and
blood of Christ I will not be responsible for your reception thereof. I am pure
of your wickedness, but your sin will return upon your head if you do not
draw nigh in purity.

Deacon:- If there be any who disdains this word of the priest or laughs or
speaks or stands in the church in an evil manner, let him know and understand
that he is provoking to wrath our Lord Jesus Christ, and bringing upon him-
self a curse instead of a blessing, and will get from God the fire of hell instead
of the remission of sin.

 Priest:- O my Lord and God, author of the law, giver of peace and love, take
away from me every evil thought, revenge, envy, and all the lusts of the flesh,
Make me meet to be added to Thy holy servants who pleased Thee by the
beauty of their lives in the days of love and peace:

Because it is Thou who didst came down from heaven and make peace
between the inhabitants of heaven and the inhabitants of earth, and didst gather
together all Thy people to glorify Thee, for Thine is the glory, world without
end. Amen.

*   *   *
Deacon:-  Stand up for prayer

People:-  Lord have mercy upon us.

Priest:-  Peace be unto you all.

People:-  And with Thy spirit

Deacon:- Tensi'u leÍelot

People:- Igzee'o tesahalene.

Priest:-  Selam lekwulikimu.

People:-  Misle menfesike.
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ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- vcRæ
Hõ”±&ôxK+` Te“ç æ…w™Jó
vT≈`T cITñ πc´ Ôn≈""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- ıÈT| eHT|Gè
cITç ıo` ÁJ∫ñ õ`e v`dÇB
vzHπÇ cIT{ õœ zädc#""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- Ô◊]ºÇè °`e}e
Gæ! õ`e v`dÇè vûv[Ç
cIT{ õœ õèädd ±è≈ πvnè
ô≈`…è""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- exK|
Hõ”±&ôxK+` vcRº| ®cIT
vT≈` YT[z% Hcxõ""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- ÁJ∫ võèz cIT
ıÈT| ®ıo` zôTÖ#
vvæçz*°P vôTÜ o≈d|""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- °`e}e ôTI°ä
[eπä ≈J™ä ûO è|ôRá
vvæçz*ä vôTÜ o≈d|""

ævJ üFè"-  (weJøe πzç…[´ πôTÜ Á–|)ævJ üFè"-  (weJøe πzç…[´ πôTÜ Á–|)ævJ üFè"-  (weJøe πzç…[´ πôTÜ Á–|)ævJ üFè"-  (weJøe πzç…[´ πôTÜ Á–|)ævJ üFè"-  (weJøe πzç…[´ πôTÜ Á–|)

H±IHP …çç πT|Gè õ”±&ôxK+` Gæ ºHÿÛ| c´è
πÔ÷`§´""

ôem≈U vcæ◊è oèÆ| π…w´è U| Mº´ vQGè JœF
v…+{Çè vôTIüÇèç vO≈Üå{Çè vô&πc#e °`e}e OT◊|
ô÷ÛF"" πcRæ W^™*| õè¬F õºH# ôèzè πQºOc”ãw|èñ ûcRæ
πz…íÇ cITè vT≈` BH# OIFó vcRæ Hõ”±&ôxK+` Te“ç
æ…wJó vT≈`T cIT πc´ Ôn≈""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ôv+z% Ôn≈Fè vBIÇè Jv#ç PIó ûÜ÷&ô|T BH#
ûÈ`Æ|T BH# ôèËè"" ûm*Tç ûoèÆ|T BH# û°ÒT Y^ BH#ó
U|è ûT{Hxe °Òè ä…` ûRcxT ôèËè""

vzHπÇ cIT{ õ`e v`dÇè õœ õèädd ±è≈ BIÇèèT πvnè
ô≈`…è""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- °x`| ûT|Gè eŸ{F dæÔ[≈xè õèmvJó æFÇ´ñ
πR{Jı cRº™*| ç|ó v…+{Çè vô&πc#e °`e}e""

v`c# ºH °x` ÈèØ û`c# “^ ûOèÔe o¡eT “^ Hôèz
æ…wJ"" ≤_T ±®|`T H±IHP ôSè""
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People:- Glory to God in heaven
and on earth peace, His goodwill
toward men.

Deacon:- Pray for the perfect peace
and love. Salute one another with a
holy salutation.

People:- Christ our God, make us
meet to salute one another with a
holy salutation.

Priest:- “Prayer of Salutation” of St. Basil:
God, great eternal, who didst form a man uncorrupt, Thou didst abolish

death that came first through the envy of Satan, by the advent of Thy living
Son our Lord and our God and our Savior Jesus Christ, and Thou didst fill
all the earth with Thy peace which is from heaven, wherein the armies of
heaven glorify Thee saying: Glory to God in heaven and on earth peace, his
goodwill toward men.

Priest:- O Lord, in Thy goodwill fill the hearts of us all and purify us from
all corruption and from all excess, and from all revenge and envy and from
all wrong-doing and from the remembrance of ill which clothes with death.
And make us all meet to salute one another with a holy salutation.

Priest:-  And to partake without condemnation, of Thy holy immortal
heavenly gift, through Jesus Chris our Lord:

Through whom to Thee with Him and with the Holy Spirit be glory and
dominion, both now and ever and world without end. Amen.

People:- sibhat le'Igzee'abihér
besemayat weselam bemidir
simretu leseb'i.

Deacon:- Íeliyu be'inte selam
fiÍimt wefiqir te'amihu
bebeyinateekimu be'amiha qidisat.

People:- Kiristos amlakine resiyene
diliwane keme niti'amah
bebeyinateene be'amiha qidisat.
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o√c+ K™`º|

The Anaphora of the Apostles
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πK™`º| o√c+

�ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- πôw}ÅÇè
πK™`º| πt`wè Te“ç""
πÎ–{Ä´ v[û| v‰‰dz%
ôHnç v‰‰dÇè ... vBIÇèT
Iæ æ¿` ô…^Çèè ô&|øÂºè
æ÷xn| H±IHP ôSè""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- õ”±&ôxK+`
ûBIÇBT “^ æBè""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ûOèÔeF “^""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- Ô◊]ºÇèè
ôOe”ã|""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- õ´ä| ä´ æ…w™J""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- Jv#çÇB cRº™*
ä…` ºex""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- vÔ◊]ºÇè
võ”±&ôxK+` ±è≈ zeÛ ôHè""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- xÎ#Ø o¡e
eHQGè eH `õc H&nä ‰‰d|
eH ôw ..... xÎ#ØT eHQGè eH

o√c+ K™`º|

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ôû:z,z m%`wè
±ôv™*ä K™`º| v[ûz Á–}P
πAH# TeH `Øc H&nä ‰‰dz*ä ....
®TeH H&m ‰‰eä .... ®TeH
û=Jä M≥v °`ez*ºè ®æØmw
HA…]|ä ô&|øÂº HÆHO ÆHTó
ôSè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- õ”±&ôxK+` TeH
û=J°P""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- TeH OèÔeû

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- õõû=|¨ HôTI°ä""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- `z%Ø æ¿H#""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ôJØH# ôJwv&°P""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- xä Öv
õ”±&ôxK+` ôTI°ä""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- võèz xÎ#Ø
®o¡e `õc H&nä ‰‰d|
ôw..........."" ®xÎ#Ø ‰‰e ôw

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ôv+z% vz®¿¿ JœF v…+{Çè vô&πc#e õçOc”èDHèó
vâHì´ ±Oè πT°`Fè ôv“≥ñ O≈Üå|ç v+≤ πQGè JœFè
πc¿≈FJè"" æF nJ üèz πz…í ä´ v`c#T BH#è vÔn≈F ô¿[”F""
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Priest:- The Anaphora of our
fathers the Apostles, may his prayer
and blessing be with our Patriarch
and Our Bishop, and may he watch
over Ethiopia, world without end.
Amen.

Priest:- The Lord be with you all.

People:-  And with Thy spirit

Priest:- Give ye thanks unto our
God.

People:- It is right, it is just.

Priest:--Lift up your hearts.

People:- We have lifted them up
unto the Lord our God.

Deacon: For the sake of the blessed
and holy Patriarch Abba ... and the
blessed Archbishop Abba ....  while

The Anaphora of the Apostles

Priest:- We give thee thanks, O lord, in Thy beloved son our Lord Jesus,
whom in the last days thou didst send unto us, thy Son the Savior and
Redeemer, the messenger of Thy counsel, this  Word is He who is from
Thee, and through whom Thou didst make all things by Thy will.

Priest:- akwotéte qurban
ze'abeweene hawariyat berekete
Íelotomu yehalu misle ri'ise
leeqane ∏a∏asateene .... wemisle
leeqe ∏a∏asine ... wemisle kwuline
hizbe kiristeeyan weyi'iqeba
lehagereetine Ethiopia le'aleme
alem amen.
Priest:- Igzee'abihér misle
kwulikimu.

People:-  misle menfesike.

Priest:- a'ikwutiwo le'amlakine

People:- ritu'i yidelu.

Priest:-     al'ilu albabeekimu.

People:- bine habe Igzee'abihér
amlakine.

Deacon:- be'inte biÍu'i weqidus
ri'ise leeqane ∏a∏asat aba ....
webiÍu'i ∏a∏as aba ... inze
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ôw ..... vÁ–{Ä´ç vJOçÄ´
c&ºOc”ãF πcRØ{| O—O]º
õe÷&Ûêe"" üFã ±ü`ºeç
OÿTm% øKèe"" ...

...."" õè± πôû=z%û vÁ–}P
®veõH}P õe÷&Ûêe m√S
cRØ| ±ü`ºe üFè ®øKèe
OÿTo""...

èıo üFã o¡e weJøe πzç…[´è πv#^û+ Á–| ævJ""èıo üFã o¡e weJøe πzç…[´è πv#^û+ Á–| ævJ""èıo üFã o¡e weJøe πzç…[´è πv#^û+ Á–| ævJ""èıo üFã o¡e weJøe πzç…[´è πv#^û+ Á–| ævJ""èıo üFã o¡e weJøe πzç…[´è πv#^û+ Á–| ævJ""

J∫ Ze| πT|Gè ôx ®J≈ OèÔe o¡e Gæ πQÛm\ π°`e}e
®…êÇ πQGã M≥xFè vcRº´ºèç vT≈^´ºè v[û| w`°""

võì IæT πOèÔe o¡eè Á“ I° πo≈e| v+z °`ez*ºèFèT
¿Ç vTM[|ç vDæRê| õè¬ûÔz% ô≈`”Jè"" õeû O¤[iªz%
Mo{T ≈[e J∫ Ze|ä|Fè ROèè ÔÈTJè""

…+{Ω ô&πc#e °`e}e Gæ π{OP ®…êÇFè …:xîó πE¡|èç
õè”∆Ç πGã|è ôw}ÅÇèè ®è≈UÅÇèè O`zF vcITç v÷+ç ®¿
v+{Ä´ OJdÄ´""

πcR∫èT äÛe w`°"" ≥çPèT v±&FÇ ÆO| πQºÔ^´è πT≈\è
ı_ õè¿ Ä`ä|F w`°"" ±®|` z≈Ièç ¿e{è ô≈`”""

cITè ôÈçJè BJ…&±+ Hì v‘ ä…`è H&º¿`…#Jè ÈãÆè πQGã
πä…Y{z%è Jv#ç OJe""

vo≈e| v+z °`ez*ºè H&n´è| ıo`è eÿ"" HBH#T Hºè√è¡
vπeRÄ´ ÜºIè vQGã vä…Y{z% Ú| cITè ôx≤IÄ´""

ôTIüÇè Gæ vmçÇ DæRê| Gä´ ºèmIÒ|èç º[Ò|è
ºw}ÅÇèèç π®è≈UÅÇèèó πõá}ÅÇèèT äıe ôd`ı""

ôTIüÇè °`e}e vô&π\dH+T cRº™*| ™“Ä´è æûıIÄ´ ±è≈
Ø◊èç t`wè ®æèç Saè ±æ|T O“[ÕT πèwx OËMı}Çè πv+z
Oo¿eèT è™º| vOe÷| πQº…H”H#|èT w`°""

æo`{è º…í% ±è≈ ûõì “^ πzcvcv#|èT BH# ôTIüÇè °`e}e
Gæ æo` vIÄ´"" vQºeÔ^ç vQºe¿ä”Ì vOèv`F Ú| TÈ™|
ºO÷#|èT BH# zmvIÄ´""

πz¤ämÇªz%èT äıe BH# ôd`ıó vcècH| π{W\|è ve¿|ç
vT`¢ ºH#|èT"" O]` vGä ô…≤≥ πzº±#|èT ôTIüÇè Gæ vÄ`ä|F
ô≈çÄ´"" OTF^Çè ô&πc#e °`e}e Gæ ®√èz vTèRJ≈v| …&±+
õè≈çewÄ´ º±±#èè BH# vcRº™*| Oè”Y|F ôewÄ´"" Üÿõ w`ºFè
õéèT ôevî""
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they yet give thee thanks in their
prayer and in their supplication:
Stephen the first martyr, Zacharias
the priest and John the Baptist....

ye'akwutuke beÍelotomu
webes'iletomu IsÊeefanos qedame
sema'it. Zekarias kahin weyohanis
meÊmiq.

The assistant priest shall say the "Prayer of Benediction" of  St. Basil.
O Holy Trinity, Father and Son and Holy Spirit, bless Thy people, Christians
beloved, with blessings heavenly and earthly:

And send upon us the grace of the Holy Spirit, and make the doors of Thy
holy church open unto us in mercy and in faith; and perfect unto us the faith of
the holy Trinity unto our latest breath.

O my Lord Jesus Christ, visit the sick of Thy people; heal them; and
guide our fathers and our brethren who have gone forth and become strangers:
bring them back to their dwelling-places in peace and in health.

Bless the airs of heaven, and the rains and the fruits of the earth of this
year, in accordance with Thy grace, and make joy and gladness prevail per-
petually on the face of the earth.

And establish for us Thy peace. Turn the hearts of mighty kings to deal
kindly with us always.

Grant peace to the scholars of the church who are continually gathered in
Thy holy church; to all, to each by their several names; in the presence of
powerful kings, O our God, increase Thy peace.

Rest the souls of our fathers and our brothers and our sisters who have
fallen asleep and gained their rest in the right faith.

And bless those who give gifts of incense, and bread and wine, and oint-
ment and oil, and hangings and reading books and vessels for the sanctuary,
that Christ our God may give them their reward in the heavenly Jerusalem.

And all them that are assembled with us to entreat for mercy: Christ our
God have mercy upon them: and all them that give alms before Thy awful and
terrifying throne, receive.

And comfort every straitened soul, them that are in chains and them that
are in exile or captivity. And them that are held in bitter servitude: our God,
deliver them in Thy mercy. And all them that have entrusted it to us to remem-
ber them in our supplications to Thee: O our Master Jesus Christ, remember
them in Thy heavenly kingdom, and remember me, Thy sinful servant.
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ævJ ¬ºpè èıo"- ævJ ¬ºpè èıo"- ævJ ¬ºpè èıo"- ævJ ¬ºpè èıo"- ævJ ¬ºpè èıo"- ôv+z%
π‰‰d| ôHnñ ‰‰dz%èñ ô+„&e
pÊdz%èñ md´ez%èç
¬ºpçz%èñ π°`ez*ºè ®…êÇè
BH# R^Ä´ñ æo`T vIÄ´""

*   *   *
ævJ üFèævJ üFèævJ üFèævJ üFèævJ üFè"- πõH&FèT πBH#èT
äıdÄ´è ôd`ıó æo`T
vIÄ´"" JœFè ûcRæ ®¿
≈è”J RáÎè πc¿≈§´
vRáÎè z®cäó Y“T Gä
JœFT vOèÔe o¡e {®m""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- πzmO◊ÇB zäc#""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ôõIÔ ôõIÛ|ç
|õJÚz ôõIÛ| πQGã o¡dè
OIõ°| πOIõ°|T ôHpÇ
°èÛÄ´ e≈e| πQGã °v#^è
ô`wØz% õèedT ûÚ|F
HQpPJF Hôèz""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- ®¿ TY^o
zOJûz%""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- vBH| °èÛÄ´
Ú{Ä´è æhıçH#ó vBH|
°èÛÄ´ õ”^Ä´è æhıçH#ó
vBH| °èÛÄ´ û√`Å õeû
ÆHT √`Å æ®◊H#""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- õçez´J""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- OKaP õ”±&ú
®zXD–P H&nä ‰‰d|ñ ‰‰d|
ô+„&e pÊd| md´e|
®¬ºpç| ®û=–P M≥v
°`ez*ºè""

*   *   *
ævJ üFèævJ üFèævJ üFèævJ üFèævJ üFè"- HõH#å ®Hû>–P
ôØ`ı äıfP ®zXD–P
±Ôêû õTcRæ ®J¿û ´ez
RáÎä ≈è”J zÎ´[ vû`Y
Y“ ¢ä ®®J≈û z≠´m
õOèÔe o¡e""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- õH |äx\ zèYô#""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- Hû H±æm´T
o≈Sû ôõIÔ ôõIÛ|
®|õJÚz ôõIÛ| o¡dè
OIö°| ®H&nä OIõ°|
®°v#^è õèedû õH e≈ez%
°äÚGP""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- ´ez ÈwM äÈ\""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- v°Jô+z% °äÚGP
æû≈ã …ÍP v°Jô+z% æû≈ã
õ”aP v°Jô+z% °äÚGP æW\
õTÈèı õeû ôÈçÔ ÆHT""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- èäÈ`""

ôv+z% M≥xFè ô≈è `e|FèT w`°"" ÷xnÄ´ õeû ±IHTT
ûı ûı ô≈`“Ä´""
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Deacon:- Lord pity and have
mercy upon the patriarchs, arch-
bishops, bishops, priest, deacons
and all the Christian people.

*   *   *
Priest:- To these and to all grant rest
to their souls and have mercy upon
them. Thy Son whom Thou didst
send from heaven to the womb of a
virgin was conceived in her womb,
and was made flesh, and Thy Son be-
came known by the Holy Spirit.
Deacon:- Ye that are sitting, stand up.

Priest:- There stand before Thee
thousand thousands and ten
thousand times then thousand and
the holy angels and archangels and
Thy honorable beasts, each with six
wings.

Deacon:- Look to the east.

Priest:- With two of their wings
they cover their face, with two of
their wings they cover their feet,
and with two of their wings they fly
from end to end of the world.

Deacon:- Let us give heed.

O  Lord, save Thy people and bless Thy inheritance, feed them and lift
them for ever.

Deacon:- meharomu igzee'o
wetesahalomu leleeqane ∏a∏asat
∏a∏ast é∏eesqo∏osat qesawist
wedeeyaqonat wekwulomu hizbe
kiristeeyan.

*   *   *
Priest:-  le'ilunee welekwulomu a'irf
nefsomu wetesahalomu zefenoke
imsemay weldeke wiste mahiÍene
dingil teÍewire bekerse siga kone
weweldike te'awiqe imenfes qidus.

Deacon:- ile tinebiru tensi'u.

Priest:- leke lezeyiqewim qidméke
a'ilafe a'ilafat weti'ilfeete a'ilafat
qidusan mel'ikt weleeqane mela'ikt
wekiburan insisake ile sidistu
kinefeehomu.

Deacon:- wiste Íibah neÍiru.

Priest:- bekil'étu kinefeehomu
yikedinu geÍomu bekil'étu
kinefeehomu yikedinu agromu
bekil'étu kinefeehomu yiseru imÍinf
iske aÍnafe alem.

Deacon:- nineÍir



68 o√c+ K™`º|

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- BH#T ±®|` ôèzè
ûQm≈c#Fç ûQºOc”ãF BH#
“` õè¬m≈c#ç õè¬ºOc”ã""

√”Oì o¡e o¡e o¡e
ıÁ#T ôhçÚ õ”±&ôxK+` πTèJ
Fè πìèT Te“ç zmvJ""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- zcÿ¨´è OJc#""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- o¡eñ o¡eñ o¡eñ
ıÁ#T ôhçÚ õ”±&ôxK+`
π…+|ä|F Te“ç cRæç vT≈`
πOI ä´""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- π…+|ä|F Te“ç
v…+{Çè vôTIüÇèç vO≈Üå
{Çè vô&πc#e °`}e võ´ä|
vcRæç vT≈` OI"" o¡e JœF
O◊ñ û≈è”JT z®H¿ñ
Ôn≈Fè æÔÈT ±è≈ñ M≥v#èT
Ièz º¿`” ±è≈""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôv+z% vOè”Y|F
ôevèó ôv+z% OTF^Çè Gæ!
vOè”Y|F ôevèó ôv+z%
vOè”Y|F ôevè"" o¡e
vQGè vOemJ Iæ dHF vmîF
πzcmH´è v¿Hì õè√cxû´""

*    *    *

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- v`c# ºOã|è
MPRè {U º≈è ±è≈ õÄ%è
HMRT ±[“""

U|è æj` ±è≈ñ πcæ◊èèT
RW]º æs`ÿ ±è≈ñ c&úJèT

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ®±JÔ õèû û=–P
ûO û&ºû æm,≈c# ®æ™,≈c# TeH
û>–P õH æm,≈eû ®æ™,≈c#û""

Æ¬ z®ûı ±±&ôäC o√c+ õH
±èxHû o¡e o¡e o¡e
õ”±&ôxK+` Áw∞| ıÁ#T""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- ô´Yô#""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- o¡e o¡e o¡e
õ”±&ôxK+` Áw∞| ıÁ#T TH#Ø
cRºz ®T≈[ o≈dz exKz*û""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ôRè OJ≠ cRºz
®T≈[ o≈dz exKz*û võ”±&õä
®ôTI°ä ®O≈Üåä ô&πc#e
°`e}e o¡e ®J≈û OÈô
®õT≈è”J z®J¿ ûO Ôn¿û
æÔÈT ®M≥v Hû æ”v`""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- z±û[ä õ”±&ú
v´ez Oè”Y|û"" z±û[ä õ”±ú
ú H&o v´ez Oè”Y|û"" z±û[ä
õ”±&ú v´ez Oè”Y|û"" vûO
z±û`¢ HÚº{™* ±πRè õè±
A–û ¬v ØÎ OemJ o¡e""

*    *    *

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- cıK õ¿™*B
HMRT KQU ûO MPRä
º≈áè õH z®ûH# vIØH+B""

±z´Fv HMRT ûO Uz
æYÆ` ®RõW[ cæ◊è æx|°
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Priest:- And they all constantly
hallow and praise Thee, with all
them that hallow and praise Thee;
receive also our hallowing which
we utter unto Thee: Holy Holy
Holy perfect Lord of hosts.

Deacon:- Answer ye.

People:- Holy Holy Holy, perfect
Lord of hosts, heaven and earth are
full of the holiness of Thy glory.

Priest:- Truly heaven and earth are
full of the holiness of Thy glory
through our Lord and our God and
our Savior Jesus Christ Thy holy
Son. He came and was born of a
virgin that He might fulfill Thy will
and make a people for Thee.

People:- Remember us, Lord, in Thy
kingdom; remember us, Lord, Mas-
ter, in Thy kingdom; remember us,
Lord, in Thy kingdom, as Thou didst
remember the thief on the right hand
when Thou was on the tree of the
holy cross.

*    *    *
Priest:- He stretched out His hands
in the passion, suffering to save the
sufferers that trust in Him,

Who was delivered to the
passion that He might destroy

Priest:- wezelfe inke kwulomu keme
keeyake yiqédisuke weyiwédisu
misle kwulomu ile yiqédisuke
weyiwédisuke.

adee tewekef zezee'anehee
qidasé ile zengileke Qidus Qidus
Qidus Igzee'abihér Íeba'ot fiÍum.
Deacon:- awsi'u.

People:- qidus qidus qidus
Igzee'abihér Íeba'ot fiÍum milu'i
semayate wemidre qidisate
sibhateeke.

Priest:- aman mel'a semayate
wemidre qidisate sebhateeke
be'igzee'ine we'amlakine
wemedhaneene Eeyesus Kiristos
qidus weldike meÍi'a w'imdingil
tewelde keme feqadeke yifeim
wehizibike leke yigber.

People:- tezekerene igzee'o bewiste
mengistike tezekerene igzee'o O
leeq bewiste mengistike tezekerene
igzee'o bewiste mengistike. bekeme
tezekerko lefeeyatawee zeyeman
inze haloke deebe iÍe mesqel qidus.

*    *    *

Priest:- sefiha ideweehu lehimam
mameemo meke himumane yadihin
ile tewekelu bela'iléhu.

zetewihibo lehimam keme mote
yisi'ar wema'isere seyÊan yibtik
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æ[”ÿ ±è≈ñ o¡dèè æO^
±è≈ñ Y`Æ|è æW^ ±è≈ñ
|èXô+´èT æ…JÈ ±è≈ HMRT
zc÷""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- md´e|
õÅÇBè ôèW#""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- õ`c#è vº±#w|
v±&ºÇ H+H&| ä´` vH+HwÄ´
è≠#√| °v#^| xÎ#Æ|T vQGã
õÄ% áxez%è ôèe} º±""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- æF võ´ä|
õè¿Gä õçTçHè""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ®¿ ôèz ®¿ ôwz%
®¿ cRæ mç x– ôOc…äñ
w[ûñ s[c""

H®…êÄ% H¿m O≤P`z% c◊
Ä´"" èW#! xH#! æF áxe| HÜ÷&
ô| RezW]º H&Gè eH õçèz
πQÔz| Y“Ω ä´ ôIÄ´""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- õ´ä|ñ õ´ä|ñ
õ´ä| õçTçHèñ õè{OçHèó
…+{Çè Ô◊]ºÇè Gæ! õçOc”
èDHèó æF võ´ä| Y“F õè¿Gä
õçTçHè""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- õè¬BT È™´è
ôOe”ê w`¢ ô°xa H®…êÄ%
H¿m O≤P`z% c◊Ä´"" èW#!

®æû&≈ c&úH"" o¡dä æT^M
Y`Æz æ|°J ®|èXô+B º≠#o""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- ôèYô# õ¿™*°P
md´e|""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- væõz* H+H&| õèz
wz* ôO º…xØ¨ äYô áxez
võ¿™*B o¡d| ®xÎ#Æ| õH
õèvH ä´`""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- äôTè ûO ≥èz%
´õz% vôRè äôTè""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ôènØ¿® cRπ Öv+û
Öv ôv#B ôõ¢z w[û ®Ôzz""

®®AyP HõH&ôB
ô`√ô&B"" ®æv+–P èYô#
xJ≠# ≥ áxe|"" «õR_» Y“π
´õz% H±vôèz*ô°P æ|Ùz|
Há≈…z Ü÷&ô|""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôSè ôSè ôSè
äôTè ®è|ôOèó èc+xLû
úõ”±&õä ®ôTI°ä ûO ≥èz%
´õz% vôRè äôTè""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ®ûRB È™≠å ôõû@}
w]¢ó ®m¬f O÷¨P HõH&ôB
ô`√ô&B"" ®æv+–P èYô# e|∫
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death, break the bonds of Satan,
tread down hell, lead forth the
saints, establish a covenant and
make known His resurrection.

Deacon:- Priests, raise up your
hands.

Priest:- In the same night in which
they betrayed Him He took bread in
His holy, blessed and spotless
hands;

People:- We believe that this is He,
truly we believe.

Priest:- He looked up to heaven
toward Thee, His Father; gave
thanks, blessed and broke;

And He gave to His disciples
and said unto them: Take, eat, this
(pointing) bread is my body, which
will be broken on behalf of you for
the remission of sin.

People:- Amen amen amen: We
believe and confess, we glorify
Thee, O our Lord and our God; that
this is He we truly believe.

Priest:- And likewise also the cup:
giving thanks, blessing it, and
hallowing it, He gave it to His
disciples, and said unto them, take

weyikeed see'ole. qidusane yimrah
siri'ate yitikil wetinsa'ehu ya'uqe.

Deacon:- ansi'u ideweekimu
qesawist.

Priest:- bey'itee léleet inte batee
ame yageb'iwo nesi'a hibiste
je'ideweehu qidusat webiÍu'at ile
inbele newir.

People:- ne'amin kemzintu wi'itu
be'aman ne'amin.

Priest:- anqa'idewe semaye habéke
habe Abuhu a'ikwote bareke
wefetete.

wewehabomu le'ilee'ahu
arda'eehu. weyibelomu nisi'u bili'u
zi hibist “imaré” sigaye wi'itu
lezebe'intee'akimu yitfétet lehidgete
haÊee'at.

People:- Amen amen amen:
ne'amin wenit'amen nisebihake O
igzee'ine we'amlakine keme zintu
wi'itu be'aman ne'amin.

Priest:- wekemahu Íiw'anee
a'ikwito bareeko weqedeeso
meÊewomu le'ilee'ahu arda'eehu.
weyibélomu nisi'u sitiyu zi Íiwa'i
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÷÷#! æF È™ Hx±# c¨Ç v+≤ H&Gè
eHõçèz πQÔe ¿T ä´ ôIÄ´""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- õ´ä|ñ õ´ä|ñ
õ´ä| õçTçHèó õè{OçHèó
…+{Çè Ô◊]ºÇè Gæ!
õçOc”èDHè"" æF võ´ä|
¿TF õè¿Gä õçTçHè""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- æFèè vT{¿`…#v|
…&±+ πéè O{cv&º ô≈`…#""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôv+z% U|Fèñ
°x`| πT|Gè |èXô+FèTñ
õèç…^Hèó Ø`…|Fèñ √”Oì
OT◊|FèT õçTçHèó …+{Çè
Ô◊]ºÇè Gæ! õçOc”èDHèó
õçTèDHèó õèHTèDHèó
õèRJ≈DHè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ôBèT ôv+z%
U|Fèç |èXô+Fè õçewHèó
õçTèDHèó õºOc…èF æFè
áxe| æFèT È™
õçm`xJDHè"" vÚ|F õèpT
±è≈ ôèzèT õç…H”J ±è≈
v`c# z≈Iè ô¿[”FJèó ôv+z%
õèHTèDHèó õèRJ≈DHèTó
v±&F áxe| Iæ o¡e OèÔeè
ÜæJèT {d≈` ±è≈ó v±&FT
vÈ™´ Iæ""

π…+{Çè πôTIüÇè
πO≈Üå{Çè πô&πc#e °`e}e
Y“ç ¿T º¿`…´ ±è≈

≥ È™Ø «õR_» ¿Tπ ´õz%
H±võèz*ô°P æ|û≠´ Hv+≤
x±#Üè""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôSè ôSè ôSè
äôTè ®è|ôOè èc+xLû
úõ”±&õä ®ôTI°ä ûO ≥èz%
´õz% vôRè äôTè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- cy |…x`¨ H≥èz%
z≥ü[ ±&öπ ”v\""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- è±+ã Uzû õ”±&ú
®|èXô+û o≈ezó äôTè
Ø`…zû ®√”O TÈôzû
èc+xLû ®è|ôOäû èeõHû
®çezvt≠û ú õ”±&õä
®ôTI°ä""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- æõ±+å õ”±&ú è±+û`
Uzû ®|èXô+û"" è|ôOäû
®çm`x Hû ±èz áxez
«õR_» ®±èz È™Ø «õR_» õè±
äôû=zû"" ®yz% [cæû Hä Hz≈I
èm%T o≈Sû ®Hû è|ûAè""
èeõHû õ”±&ú ®çezvm=≠û ûO
|Ôã o¡c OèÔc ®ÜæH ¬v
≥èz% áxez «õR_» ®IØH ≥èz%
È™Ø «õR_» æ[eø Y“B ®¿U
Hõ”±&õä ®ôTI°ä ®O≈Üåä
ô&πc#e °`e}e HÆHO ÆHT""
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drink; this cup is my blood which
will be shed on behalf of you as a
propitiation for many.

People:- Amen amen amen: We
believe and confess, we glorify
Thee, O our Lord and our God; that
this is He we truly believe.

Priest:- And as often as ye do this
do it in remembrance of me.

People:- We proclaim Thy death,
Lord, and Thy holy resurrection; we
believe in Thy ascension and Thy
second advent. We glorify Thee, and
confess Thee, we offer our prayer
unto Thee and supplicate Thee, O our
Lord and our God.

Priest:- Now, Lord, we remember
Thy death and Thy resurrection. We
confess Thee and we offer unto Thee
this bread and this cup, giving thanks
unto Thee; and thereby Thou hast
made us worthy of the joy, standing
before Thee and ministering to Thee.
We pray Thee and beseech Thee,
lord, that Thou wouldest send the
Holy Spirit and power upon this
bread and upon this cup.

May He make them the body
and blood of our Lord and our God
and our Savior Jesus Christ, world

“imaré” demiye wi'itu
lezebe'intee'akimu yitke'aw lebéza
bizuhan.

People:- Amen amen amen:
ne'amin wenitiamen nisebihake O
igzee'ine we'amlakine keme zintu
wi'itu be'aman ne'amin.

Priest:- sobe tigebiriwo lezintu
tezikare zee'iye gibru.

People:- nizénu moteke igzee'o
wetinsa'éke qidist ne'amin irgeteke
wedagime miÍi'ateke nisebihake
weniti'ameneke nis'ileke
wenastabiqwu'ake O igzee'ine we
amlakine.

Priest:- y'izénee igzee'o nizékir
moteke wetinsa'éke. niti'ameneke
wnaqerb leke zente hibisit “imaré”
wezente Íiwa'i “imaré” inze
ne'akwuteke. webotu reseyike lene
letedla niqum qidmékeweleke
nitikehan. nisi'ileke igzee'o
wenastebeqwu'ake keme tifenu
qidus menfese wehayle deebe zintu
Íiwa'i “imaré” yiresiyo sigahu
wedemo le'igzee'ine we'amlakine
wemedhaneene Eeyesus Kiristos
le'aleme alem.
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ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôSè õ”±&ú
OK[äñ õ”±&õ OKûäñ õ”±&ú
zXDHä""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- vû=H# Jx
çezvt∞ Hõ”±&ôxK+` ôTI°ä
áx[z OèÔe o¡e Wçπ ûO
æÁ”®ä""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- vûO A– FJ®
®æEH# H|´J¿ |´J≈ HÆHO
ÆHT""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ¿Q[û zAyP Hû=–
P HõH æäYô# õTéB æû#êP
Ho≈d| ®HTJ≠z OèÔe o¡e
OHôÈè∞ DæRê| ±vôRè ûO
û&ºû æm≈c# ®æ®≈c# ®®J¿û
®ım%[û ô&πc#e °`e}e ±TeH
OèÔe o¡e""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôSè""
*   *   *

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- Avä èáv` v±±&öû
OèÔe o¡e ®Ô´cä v≥èz%
Â`eˆ^ ûO xû èMπ´ ±Hû=H#
ÆHT ®HÆHO ÆHT""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""

H±HÆHP""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- võ´ä|ñ ôv+z%
R[èñ ôv+z% ^^Jèñ ôv+z%
æo` vHè""

ævJ ¬ºpè"- ævJ ¬ºpè"- ævJ ¬ºpè"- ævJ ¬ºpè"- ævJ ¬ºpè"- vıÁ#T Jx
Ô◊]ºÇè õ”±&ôxK+`è
õèRJ¿´ñ ºR[ πOèÔe
o¡eè ôè≈ä| æc÷è ±è≈""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- vÚ| õè¿äv[ñ
H±IHP HJœ Jœ æê^J""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- û`c# HQmvJ BH#
ôè≈ ô≈`…F HèÈMç OèÔe
o¡eèT HOOI| õ´äzì´èT
DæRê| HRÈç| e◊Ä´""
ôèzè æm≈c#ç ºOc”ã ±è≈ó
JœFè ®√œFè ô&πc#e °`e}
eèTó ûOèÔe o¡e “^""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôSè""
*   *   *

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ºèz vQGè
vOèÔe o¡e ôè≈ õèGè ±è≈
e÷è"" v±&FT  Â`eˆ^
(vY“´ç ¿P) ô≈äè"" HÆHP
BH# vT|Gè wèz H±HÆHT
Mº™è Gäè õèGè ±è≈""

ævH# M≥x"- �õè¿`c# ævJ""ævH# M≥x"- �õè¿`c# ævJ""ævH# M≥x"- �õè¿`c# ævJ""ævH# M≥x"- �õè¿`c# ævJ""ævH# M≥x"- �õè¿`c# ævJ""
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without end.

People:- Amen; Lord have pity
upon us, Lord spare us, Lord have
mercy upon us.

Deacon:- With all the heart let us
beseech the Lord our God that He
grant unto us the good communion
of the Holy Spirit.

People:- As it was, is and shall be
unto generations of generations,
world without end.

Priest:- Grant it together unto all
them that take of it, that it may be
unto them for sanctification and for
filling with the Holy Spirit and for
strengthening of the true faith, that
they may hallow and praise Thee
and Thy beloved Son Jesus Christ
with the Holy Spirit.

People:- Amen.
*   *   *

Priest:- Grant us to be untied
through Thy Holy Spirit, and heal
us by this oblation that we may live
in Thee for ever.

People:- Repeat  his words.

People:- Amén; igzee'o meharene,
igzee'o mehakene, igzee'o
tesahalene.

Deacon:- bekwulu lib nastebiqwu'o
le'Igzee'abihér amlakine hibrete
Menfes Qidus senaye keme
yiÍegiwene.

People:- bekeme halo hiliwe
weyihélu letiwlide tiwlid le'aleme
alem.

Priest:- demeereke tehabomu
lekwulomu le'ile yinexi'u imnéhu
yikunomu leqiisat welemili'ate
Menfes Qidus wele'aÍini'o
haymanot zebe'aman keme keeyake
yiqedisu weyiwedisu weweldeke
wefiqureke Eeyesus Kiristos
zemisle Menfes Qidus.

People:- Amén.
*   *   *

Priest:- habene nihiber bezezee'ake
Menfes Qidus. wefewisene bezintu
∏irsifora keme bike nihiyew
zelekwulu alem wele'aleme alem.

People:- Repeat  his words.
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ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- πõ”±&ôxK+` eP
Te…#è ä´"" võ”±&ôxK+` eT
πQO◊´T Te…#è ä´""
π…+|äz%T eT πzOc…ä æBèñ
æBèñ æBè Te…#è æBè""

ævH# M≥x"- �õè¿`c# ævJ""ævH# M≥x"- �õè¿`c# ævJ""ævH# M≥x"- �õè¿`c# ævJ""ævH# M≥x"- �õè¿`c# ævJ""ævH# M≥x"- �õè¿`c# ævJ""

*   *   *
ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- πOèÔe o¡e Î“è
IûJè""

ævH# M≥x"- �õè¿`c# ævJ""ævH# M≥x"- �õè¿`c# ævJ""ævH# M≥x"- �õè¿`c# ævJ""ævH# M≥x"- �õè¿`c# ævJ""ævH# M≥x"- �õè¿`c# ævJ""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- HÁ–| zäc#""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôv+z% æo` vHè""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- cIT HBIÇBT""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ûOèÔeF “^""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- v#\° eP
Hõ”±&ôxK+`"" ®v#\° ±æOÈõ
veO õ”±&ôxK+`"" ®æ|w[°
eO cxKz*B Hæû#è Hæû#è
v#\û Hæû#è""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""

*   *   *
ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- Ôã Á“ OèÔe o¡e
IØH+ä""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- �õè¿`c# ævJ""�õè¿`c# ævJ""�õè¿`c# ævJ""�õè¿`c# ævJ""�õè¿`c# ævJ""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- zèYô# HÁ–|""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õ”±&ú zXDHä""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- cIT Hû=J°P""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- TeH OèÔeû""

ævJ üFè"- πOÔz| Á–|""ævJ üFè"- πOÔz| Á–|""ævJ üFè"- πOÔz| Á–|""ævJ üFè"- πOÔz| Á–|""ævJ üFè"- πOÔz| Á–|""

√”OìT BH#è πQæ≥ π…+{Çèç πO≈Üå{Çè πô&πc#e
°`e}eè ôw| õ”±&ôxK+`è õèRJ√Hè""

vo¡e TY÷&` vv[û| õèmvJ ±è≈ õè¬c÷è Hì OÈç|è
æe÷è"" ûì ®…è RèèT ôº…:etJó π°`e}e Y“ç ¿T πQGè o¡e
TY÷&`è OmvJè HQmvH# BH# z≈I º≈`”IÄ´ õèÃ"" æ§´T
BH#è πQæ≥ ôTIüÇè õ”±&ôxK+` ä´""
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Priest:- Blessed be the name of the
Lord, and blessed be He that cometh
in the name of the Lord, and Let the
name of His glory be blessed. So be
it, so be it, so be it blessed.

People:- Repeat  his words.
*   *   *

Priest:- Send the grace of the Holy
Spirit upon us.

People:-  Repeat his words.

Deacon:-  Stand up for prayer.

People:-  Lord have mercy upon us.

Priest:-  Peace be unto you all.

People:-  And with Thy spirit

Priest: - “Prayer of Fraction”
And again we beseech the almighty God, the Father our Lord and our

Savior Jesus Christ to grant us to take of this holy mystery with blessing, to
grant to us confirmation and not to condemn any of us, but to make worthy
all that partake of the holy mystery, of the body and blood of Christ. The
almighty Lord is our God.

Priest:- buruk simu le'Igzee'abihér.
weburuk zeyimeÍ'i besime
Igzee'abihér. weyitbarek sime
sibhateehu leyikun leyikun buruke
leyikun.

People:- Repeat  his words.
*   *   *

Priest:- fenu Íega Menfes Qidus
la'iléne .

People:-  Repeat his words.

Deacon:- Tensi'u leÍelot

People:- Igzee'o tesahalene.

Priest:-  Selam lekwulikimu.

People:-  Misle menfesike.
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ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ÁJ∫

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôw{Çè Gæ!
vcRæ πT|ê`ñ eTF æm¿eñ
Oè”Y|F |T◊ñ Ôn≈F
vcRæ õè¿ Gä õè¬BT
vT≈` æBè! πØH| õè—^Çèè
e÷è H≤_ñ v¿IÇèè æo`
vHèñ õìT πv¿H#èè æo`
õè¿TèJñ ôv+z% ®¿ Ôzç
ô{”wèñ û°Ò BH# ô≈äè
õèÃñ Oè”Y| ºèz ç|ç""
ÜæJñ Te“ç H±HÆHT
võ´ä|""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- Ô◊]ºÇè Gæ!
õè¿Ä`ä|F ä´ñ õè¿ v¿IÇè
ôæ¿HT""  (3 …&±+)

*   *   *

πO≈Üé ÆHT ô…J“øÇ
πQGã πOIõ°| W^™*| Ω Ω
Ω vO≈Üé ÆHT Ú| æpRH#""

O≈Üé ÆHTè ºOc”ã{J Ω
Ω Ω πO≈Üé ÆHT Y“´ç ¿P""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- ÁJ∫""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôv#ä ±vcRº|
æ|m¿e eTûó |TËõ Oè”Y
|ûó ®æû#è Ôn≈û vûO
vcRæ ûRB vT≈`"" c&dπä
±HH ØH|ä Avä øT"" á≈” Hä
ôvdä ®…+“πä ûO èMäå èá≈”
H±ôvc Hä"" ô&{xôä õ”±&ú
´ez Oèc#| ôI ô≈áää
®wJKä õTû=H# õû#æó õeO
±&öû æõz* Oè”Y| ÜæJ
®exK| HÆHO ÆHT""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- vûO TM[|û
ôTI°ä ®ô¢ vûO ôvdä"" (3
…&±+)

*   *   *

W^™*z OIõ°z*B HO≈Üé
ÆHT Ω Ω Ω æm´P o≈SB
HO≈Üé ÆHT""

®æû+JJ¨ HO≈Üé ÆHT Ω
Ω Ω Y“B ®¿P HO≈Üé ÆHT""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"-  BH#è πT|æ≥ ôTIüÇè õ”±&ôxK+` πo¡e TY÷&`Fè
OmvJ Hì ÈèØ ô≈`…F |c÷è ±è≈ ûì ®…è RèèT ô{…:etJó
v°`e}e BH#è w`° õèÃó v`c# ºH °x` ÈèØ Hôèz æ…wJó û`c# “^
ûOèÔe o¡eT “^ ≤_T ±®|`T H±IHPó ôSè""

üFç|ç M≥v# õπzmwvH# Ze| …&±+ õè¬F ævH#"-üFç|ç M≥v# õπzmwvH# Ze| …&±+ õè¬F ævH#"-üFç|ç M≥v# õπzmwvH# Ze| …&±+ õè¬F ævH#"-üFç|ç M≥v# õπzmwvH# Ze| …&±+ õè¬F ævH#"-üFç|ç M≥v# õπzmwvH# Ze| …&±+ õè¬F ævH#"-
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Deacon:- Pray ye.

People:- Our father who art in
heaven, hallowed be thy name, Thy
kingdom come, Thy will be done on
earth as it is in heave; give us this
day our daily bread, and forgive us
our trespasses as we forgive them that
trespass against us, and lead us not
into temptation but deliver us and
rescue us from all evil; for Thine is
the kindom, the power and the glory
for ever and ever.

People:- According to Thy mercy,
our God, and not according to our
sins. (3 times )

*   *   *

The hosts of the angels of the
Savior of the World yé yé yé, stand
before the Savior of the world

and encircle the Savior of the
world yé yé yé even the body and
blood of the Savior of the world

In succession, they shall all say three times:

Priest:- Lord our almighty God, grant us that we partake effectually of Thy
holy mystery, and condemn none of us, but bless all in Christ, through
whom to Thee with him and with the Holy Spirit be glory and dominion,
both now and ever and world without end. Amen.

Deacon:- Íeliyu.

People:- Abune zebesemayat
yitqedes simike timÍa'i mengistike
weyikun feqadike bekeme besemay
kemahu medir. seesayene
zelele'iletine habene yom. hidig
lene abesane wegégayene keme
nihinenee nihidig leze'abese lene.
eetabi'ane igzee'o wiste mensut ala
adihinene webalihane imkwulu
ikuy isme zee'ake yi'itee mengist
hayl wesibihat le'alem alem.

People:- bekeme mihiretike
amlakine we'ako bekeme abesane.
(3 times )

*   *   *

seraweete mela'ikteehu leme-
dihané alem yé yé yé yiqewimu
qidméhu lemedihane alem;

weyikéliliwo lemedihané alem
yé yé yé sigahu wedemu
lemedihané alem.
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®¿ O≈Üé ÆHT Ú|
õèo[x Ω Ω Ω õ`c#è vROè
H°`e}e õè…≤Hèó

v`c# vROèñ K™`º|
ıH“´è zûzH#""

ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"- O£èè|
¿Çè °Ôz%""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- πpRÇB c¨Ç
^dÇBè ≥o ≥o ô≈`…#""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- vı`D| BçÇB
Hõ”±&ôxK+` e…¡""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôv+z% vÚ|F ®≈mè
õèc”√Hèó õçOc”èDHè""

®èxËM o≈O …Á# HO≈Üé
ÆHT Ω Ω Ω vôQä ±&öB
H°`e}e è…å""

K™`º| zH© ≠Wa""

ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"- ô`á© àÜz
O£èè|""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- õH |m´P
ô|Mz% `õc°P""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- e”¡
Hõ”±&ôxK+` vı`D|""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- o√Sû õ”±&ú
èc”≈ ®èc+xLû""

πQûzH´è vzcO[´ T|° πQmÿH´è πQH# ôH#""πQûzH´è vzcO[´ T|° πQmÿH´è πQH# ôH#""πQûzH´è vzcO[´ T|° πQmÿH´è πQH# ôH#""πQûzH´è vzcO[´ T|° πQmÿH´è πQH# ôH#""πQûzH´è vzcO[´ T|° πQmÿH´è πQH# ôH#""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- πzc®[´èç πz…HÁ´è πT{´o ±HÆHR™* õ”±&ôxK+`
Gæ!

®…êÇF vÚ|F ^dÄ´è ≥o ≥o ô¿[…#"" πY“ Jv#çÄ´èT
ôe…±# ûz±“— R¿]ºF BäF õæ"" ®è∆ÇèT c+}ÇèT w`°""

vmîF ÜæJ ôÈçÄ´ û°Ò Tmîä| c´^Ä´ `√Ä´T ÷wm*
BçÄ´T HY“ÇèT HäıdÇèT DæRê|Fèç eTFè Oı^|è
Hc+}ÇT H®è∆ÇT ¤T`IÄ´""

vôè≈ JœF võ`c# ºH °x` ÈèØ Hôèz æ…wJ û`c# “^
ûOèÔe o¡cT “^ ≤_T ±®|`T H±IHP ôSè""

*   *   *
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Let us draw nigh the face of
the Savior of the world yé yé yé.
In the faith which is of Him let us
submit ourselves to Christ.

In the faith which is of him the
Apostles followed his steps.

Asst. Deacon:- Open ye the gates,
princes.

Deacon:- Ye Who are standing,
bow your heads.

Deacon:- Worship the Lord with
fear.

People:- Before Thee, Lord, we
worship, and Thee do we glorify.

There are others who say instead of the underlined:

Priest:- Lord eternal, who knowest what is hidden and what manifest,
before Thee Thy people have bowed their heads, and unto Thee have
subdued the stubborn hearts of their body; look from Thy worthy dwelling-
place, bless them, men and women; incline Thy ear to them and hearken
unto their prayer.

Establish them with the strength of Thy right hand, help them and
protect them from evil affliction; be a guardian both to their bodies and to
their souls; and increase to them, both men and women, Thy faith and the
fear of Thy name;

through Thy only-begotten Son, through whom to Thee with Him and
with the Holy Spirit be glory and dominion, both now and ever and world
without end. Amen.

*   *   *

wenibÍah qidme geÍu
lemedihané alem yé yé yé be-
ameene zee-ahu leKiristos nigenee.

hawariyat telewu asero.

Asst. Deacon:- arhisu hohate
mekwanint.

Deacon:- ile tiqewimu atihitu
ri'isekimu..

Deacon:- sigedu le'Igzee'abihér
befirhat.

People:- qidméke igzee'o nisegid
wenisébihake.
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ævJ üFè"- πèeL Á–|ævJ üFè"- πèeL Á–|ævJ üFè"- πèeL Á–|ævJ üFè"- πèeL Á–|ævJ üFè"- πèeL Á–|

ôv+z% ÆHPè BH# πº≥F …+{Çè õ”±&ôxK+` ôx πäıdÇèèç
πY“Çèèó π¿O äıdÇèèT teJ πT{≈è ôèz äF""

wè≈ JœF v…+{Çè vôTIüÇèç vO≈Üå{Çè vô&πc#e °`e}e
ôı zç”[DJçó Hôw{Çè H„+ÿae õè¬F x– πzç…[´è ôèz ≈è“æ
äF v±&FÇT ≈è“æ Iæ °x`| v+z °`ez*ºéè õW^{HB πc&úJT
¿Ç H&º÷Û<|ç H&ºä™´⁄| ôæÇH#T"" IèzT πOè”Yz cRº|è
O°ÔÅ õcÿDHB vT≈` ºW`§´ vcRæ π{W[ æGè ±è≈ó vT≈`T
πÔ{§´ vcRæ πzÔ{ æGè ±è≈""

®è∆Ä%T c+}Ä%T waÇF BH# vπeRÄ´ πzÔz% äËT π®÷# æBã
vOèÔe o¡e nJ Üÿõ v¿Hì vTGè véT vw]ºF ..... nJ vR®o
®æT wHR®o v&W\""

ôv+z% õH&Fè waÇFè ôw}Ä,èç ®è≈UÄ,è õá}Ä,èT ôÈèzF
÷xnÄ´""

√”OìT Üÿõ v¿Hì πT|Gè õéèT ®^√äz,è ôæzF ı{î""
J∫ Ze| vQGã vôxç v®J≈ vOèÔe o¡eT nJ πzÔz% äËT

π®÷# æBã"" Üÿõ v¿Hì vTGè véT vw]ºF nJ""
OK]T æo` wæ c´èT πT|®≈ ôTIüÇè õ”±&ôxK+` Gæ

πÆHPè Ü÷&ô| πT{`o π®è∆Ä%èç πc+}Ä%è waÇFè èeLÄ´è
zmvJ"" π±IHT ¿áèä| πQGè x`DèèT ”HÈIÄ´ó ôv+z%
Ü÷&ô{Ä´èT BH# æo` vIÄ´ó Ä`ó c´èT πT|®≈ ôèz äFç""

æo` wæ ôTIüÇè õ”±&ôxK+` Gæ OÆ|F π^m TM[|FT πv≤ó
õ´äzìT πT|Gèó πéè Ü÷&ôz,è ôezY`æJî""

®è∆Çèç c+}ÇèT waÇFèT BH# ûv¿JT ûO`…TT BH#
ô≈çÄ´"" vnIÇèT v&Gè vY^ÇèT v&Gè vôdwÇèT v&Gè ôv+z%
ôèzè xèv≈J z´Jèó ôezY`æ ônJJèó æo`T vHè""

ôTIüÇè õ”±&ôxK+` Gæ ôèz Ä` c´è ®√œ äFç"" ôv+z%
πzÔ{è äËT π®◊è ô≈`…èó ®…êÇFèT BH# ı{Ä´ Üÿõ πTGè
õéèT w`ºFè ı{î""

°v#` πQGè πH&nä ‰‰dz%è ôHn ôw .... ôev´""
xÎ#Ø πQGè ôw ..... ôev´"" ôTIüÇè Gæ Hx±# ±Oç| H[œT

®^| võ´ä|ç vcIT O÷voè ÷xoJè""
ôv+z%  ô&|øÂºè ôew| πQ◊I;|èç ÷I}Ñè ûõ”^ v{Ç ÔÿäF

ôe…≤I|""
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Priest:- “Prayer of Pentence”
O Lord God, the Father almighty, it is Thou that healest the wounds of our
soul and our body and our spirit, because Thou hast said, with the mouth of
Thy only-begotten Son, our Lord and our God and our Savior Jesus Christ,
that which He said to our father Peter, Thou art a rock and upon this rock I
will build my holy church, and the gates of hell shall not prevail against it,
and unto thee I give the keys of the Kingdom of heaven, what thou hast
bound on earth shall be bound in heaven, and what thou hast lossed on earth
shall be loosed in heaven:

Let all Thy servants and Thy handmaids, according to their several
names, be absolved and set free out of the mouth of the Holy Spirit, and out
of the mouth of me also Thy sinful and guilty servant ..... whether they have
wrought wittingly or unwittingly.

Keep them, Lord, and defend them, they servants, my fathers, brothers
and sisters.

And absolve them and set them free out of the mouth of the holy Trinity,
the Father and the Son and the Holy Spirit, and out of the mouth of me Thy
sinful and unrighteous servant.

O powerful, merciful and lover of man, Lord our God, that takest away
the sin of the world, accept the penitence of Thy servants and Thy handmaids,
and shine upon them with the light of everlasting life, and forgive them, Lord,
all their sins; for thou art good and the Lover of man.

O Lord our God, merciful, slow to anger, plenteous in mercy and righ-
teous, forgive me my sins; and deliver all Thy servants and handmaids from
all transgression and curse. If we have transgressed against Thee, Lord, whether
in our word or in our deed or in our thought, release, remit, pardon and have
mercy, for Thou art good and the lover of man, Lord our God,

O Lord, absolve us and set us free, and absolve all Thy people, and ab-
solve me Thy sinful servant.

Lord, the honorable father, our Patriarch Abba ..... and the blessed Arch-
bishop Abba .......

Our God, keep them for us for many years and length of days in righ-
teousness and peace.

Remember, Lord, our country, Ethiopia, subdue her adversaries and her
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ævJ ¬ºpè"- ævJ ¬ºpè"- ævJ ¬ºpè"- ævJ ¬ºpè"- ævJ ¬ºpè"- zOJû|""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- o≈d| Ho¡dè""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôè¡ o¡e ôx
ä´ñ ôè¡ o¡e ®J≈ ä´ñ
ôè¡ o¡e OèÔe o¡e ä´""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- õ”±&ôxK+`
ûBIÇBT “^ æBè""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ûOèÔeF “^""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- äÈ`""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- o≈d| Ho¡dè

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôK¡ ôx o¡e
ôK¡ ®J≈ o¡e ôK¡ ´õz%
OèÔe o¡e""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- õ”±&ôxK+` TeH
û=J°P""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- TeH OèÔeû""

π‰‰dz%è ôHpÇ ‰‰dz%èç ô+„&epÊdz%èó md´ez%èç ¬ºpçz%è
ôèwv&¨Çèç O±T^ãè ¿ç”H#èç Oäû:dz%èó wJz,}Ä%èç ôw| õç|
πUz%wÄ´èó ®è∆Ä%èç c+}Ä%èó jR”H+¨Ä%èç JÄ%èó °x`| vT|Gè
v±&FÇ v+z °`ez*ºè ºH#|è πpP|èT π°`ez*ºèè ®…êÇ BH#
°`e}eè vROè ôÈçÄ´""

ôv+z% vmçÇ DæRê| Bä´ πUz%|èç º[Ò|è ôw}ÅÇèèç
®è≈UÅÇèè õá}ÅÇèèT BH# ôewÄ´"" äıfÅÄ´èT vôx`DTç
væeKo vºØpxT ô÷…x ôã`""

õìèT  ûÜ÷&ô| BH# ûO`…TT ûv¿JT BH# û°M¿|T BH#
vKc|T ûORJ BH# ûO…±|T BH# ô≈äè""

v°M¿|ç v`û=c| ûÆI´ºèç ûôO^´ºè “^ ôè≈ ûOGè
ô≈äè""

ôv+z% ÿvxèç ÜæJè Jxèç Jv#çè Ø´m|èT e÷è"" õè”¬F
ûQÔ{zäè ûcæ◊è Y^ BH# õeû ±IHP õè`o õèhjT ±è≈""

ôv+z% BJ…&±+ Ôn≈Fè ´≈FèT õèW^ ±è≈ e÷è"" eRÇèèT
vOè”Yz cRº| vMæ®| OÈKı ûo¡dèç ûcRØ{| BH# “^ Ëıó
v…+{Çè vô&πc#e °`e}eó v`c# ºH °x` ÈèØ Hôèz æ…wJó û`c# “^
ûOèÔe o¡eT “^ó ≤_T ±®|`T H±IHPó ôSè""
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enemies under her feet speedily.
Remember, Lord the Patriarchs, archbishops, bishops, priests and dea-

cons, anagnosts and singers, virgins and monks, widows and orphans, men
and women, aged and children; and all Christian people that are standing in
this holy church; strengthen them in the faith of Christ.

Remember, Lord, all our fathers, brothers and sisters that are asleep and
resting in the orthodox faith, and lay their souls in the bosom of Abraham,
Isaac and Jacob.

And as for us, deliver us from every transgression and curse and from all
wickedness and from all rebellion and from all false swearing and from all
anathema and from all perjury and from mingling with heretics and gentiles in
error and defilement.

Grant us, Lord, wisdom and power and reason and understanding and
knowledge that we may depart and flee for evermore from all works of Satan
the tempter.

Grant us, Lord, to do Thy will and Thy good pleasure at all times, and
write our names in the book of life in the kingdom of heaven with all saints
and martyrs, through Jesus Christ our Lord, through whom to Thee with Him
and with the Holy Spirit be glory and dominion, both now and ever and world
without end. Amen

Deacon:- Give heed.

Priest:- Holy things for the holy.

People:- One is the Holy Father,
one is the Holy Son, one is the
Holy Spirit.

Priest:- The Lord be with you all

People:-  And with Thy spirit

Deacon:- neÍir.

Priest:- qidisat leqidusan.

People:- ahadu Ab qidus, ahadu
Weld qidus, ahadu wi'itu Menfes
Qidus.

Priest:- Igzee'abihér misle
kwulikimu.

People:-  misle menfesike.
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ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ôv+z% °`e}e
R[è"" (3 …&±+)

ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,

ævH#""ævH#""ævH#""ævH#""ævH#""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ôv+z% °`e}e
R[è"" (3 …&±+)

ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,

ævH#""ævH#""ævH#""ævH#""ævH#""

ævJ üFè"ævJ üFè"ævJ üFè"ævJ üFè"ævJ üFè"-     ôv+z% °`e}e
R[è"" (3 …&±+)

ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,

ævH#""ævH#""ævH#""ævH#""ævH#""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- vèYK ´eÿ
ºIÇBñ ̂ dÇBè ≥o ≥o ô≈`…#""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- HÁ–| zäW#""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôv+z% æo` vHè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-  õ”±&ú OK[ä
°`e}e"" (3 …&±+)

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,õè¿`c# Zez,õè¿`c# Zez,õè¿`c# Zez,õè¿`c# Zez,

ævH#""ævH#""ævH#""ævH#""ævH#""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- õ”±&ú OK[ä
°`e}e"" (3 …&±+)

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,õè¿`c# Zez,õè¿`c# Zez,õè¿`c# Zez,õè¿`c# Zez,

ævH#""ævH#""ævH#""ævH#""ævH#""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- õ”±&ú OK[ä
°`e}e"" (3 …&±+)

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,õè¿`c# Zez,õè¿`c# Zez,õè¿`c# Zez,õè¿`c# Zez,

ævH#""ævH#""ævH#""ævH#""ævH#""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- õH ´ez èeL
AH´°P ô|Mz% `õc°P""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- zèYô# HÁ–|

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õ”±&ú zXDHä""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ôTIüÇè õ”±&ôxK+` Gæ vèeL ´eÿ ®√H#| ®…êÇ
zOJû|"" õè¿ æo`{FT x≤| æo` vIÄ´"" õè¿ Ä`ä|FT
x≤| v¿IÄ´è ôÿÛIÄ´ó v°Ò ä…`T BH# ÷xnÄ´ c´^Ä´T""

πm¿O Y^Ä´è æo` xHF vcIT äıdÄ´è ô≈èó ûo≈e|
v+z °`ez*ºèF ôè≈ ô≈`“Ä´ó zm√Q zû{æ vH+H´ wè≈
JœF v…+{Çèç vôTIüÇè vO≈Üå{ÇèT vô&πc#e °`e}e
væo`{´ç vTM[z% ûo≈e| v+z °`ez*ºèF ¤T^Ä´"" v`c# ºH
°x` ÈèØ Hôèz æ…wJó û`c# “^ ûOèÔe o¡eT “^ó ≤_T
±®|`T H±IHPó ôSè""
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Priest:- Lord have compassion
upon us, O Christ: Lord. (3 times)

People:- The people shall repeat
his words three times.

Priest:- Lord, have compassion
upon us, O Christ Lord.. (3 times )

People:- The people shall repeat
his words three times.

Prest:- Lord have compassion upon
us, O Christ. (3 times)

People:- The people shall repeat
his words three twice.

Deacon:- Ye that are penitent, bow
your heads.

Deacon:-  Stand up for prayer.

People:- Lord have mercy upon us.

Priest:- Lord our God, look upon Thy people that are penitent, and accord-
ing to Thy great mercy have mercy upon them, and according to the
multitude of Thy compassion blot out their iniquity, cover them and keep
them from all evil.

And redeem their souls in peace, forgive their former works. Join them
with they holy church; through the grace and compassion of Thy only-
begotten Son our Lord and our God and our Savior Jesus Christ, through
whom to Thee with him and with the Holy Spirit be glory and dominion,
both now and ever and world without end. Amen.

Priest:- Igzee'o meharene Kiristos.
(3 times)

People:- The people shall repeat
his words three times.

Priest:- Igzee'o meharene Kiristos.
(3 times )

People:- The people shall repeat
his words three times.

Prest:- Igzee'o meharene Kiristos.
(3 times)

People:- The people shall repeat
his words three times.

Deacon:- ile wiste nisiha
halewikimu atihitu ri'isekimu.

Deacon:- Tensi'u leÍelot

People:- Igzee'o tesahalene.



88 o√c+ K™`º|

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- cIT HBIÇBT""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ûOèÔeF “^""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"-  võ´ä| °v#`
πQGè π…+{Çè πôTIüÇè
πO≈Üå{Çè πô&πc#e °`e}e
Y“ æF «õR_» ä´"" ôTä´
û`c# HQmvH# Mæ®|ç
O≈Üå| πÜ÷&ô| RezY[ºT
H&Gè πQcÿ""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôSè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- võ´ä| ôTä´
û`c# HQmvH# Mæ®|ç
O≈Üå| πÜ÷&ô| RezY[ºT
H&Gè πQcÿ π…+{Çèç
πôTIüÇè πô&πc#e °`e}e
°v#` ¿T æF «õR_» ä´""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôSè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- võ´ä| πôTIüÇè
πôRãô+J Y“´ç ¿P æF
«õR_» ä´ç""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôSè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ôTçHB ôTçHB""
õeû O¤[iªz%T õe|èÛe
õ{OçHBó vBH| ®…è ≈è”J
ûT|Gè ûBIÇè õOv+|
ûo≈e| R`ºT πäX´ π…+{Çèç
πôTIüÇè πO≈Üå{ÇèT

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- cIT Hû=J°P""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- TeH OèÔeû""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"-  Y“ o¡e ±vôRè
≥ ´õØz% «õR_» ±õ”±&õä
®ôTI°ä ®O≈Üåä ô&πc#e
°`e}e ±æ|®Ax HMæ®|
®HO≈Üå| ®HY`πz Ö÷&ô|
HõH æäYô# õTéB vôQè""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôSè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- °v#` ±vôRè ≥
´õz% «õR_» ±õ”±&õä
®ôTI°ä ®O≈Üåä ô&πc#e
°`e}e ±æ|®Ax HMæ®|
®HO≈Üå| ®HY`π| Ü÷&ô|
HõH æ|S÷© õTéB vôQè""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôSè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- õeO ≥èz% ´õz%
«õR_» Y“B ®¿P HôRãô+J
ôTI°ä ±vôRè""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôSè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ôôTè ôôTè
ôôTè ®õ|ôOè õeû ¿Ü]|
õe|èÛe ûO ≥èz% ´õz%
«õR_» Y“B ®¿P Hõ”±&õä
®ôTI°ä ®O≈Üåä ô&πc#e
°`e}e ±äYô õTõ”≥õz û=Jä
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Priest:-  Peace be unto you all.

People:-  And with Thy spirit

Priest:- This is the true holy body
of our Lord and our God and our
Savior Jesus Christ, which is given
for life and for salvation and for
remission of sin unto them that
receive of it in faith.

People:- Amen.

Priest:- This is the true precious
blood of our Lord and our God and
our Savior Jesus Christ, which is
given for life and for salvation and
for remission of sin unto those who
drink of it in faith.

People:- Amen.

Priest:-  For this is the body and
blood of Emmanuel our very God.

People:- Amen.

Priest:- I believe, I believe, I believe
and I confess, unto my latest breath,
that this (pointing) is the body and
blood of our Lord and our God and
our Savior Jesus Christ, which He

Priest:-  Selam lekwulikimu.

People:-  Misle menfesike.

Priest:- siga qidus zebe'aman zi
wi'itu “imaré” ze'igzee'ine
we'amlakine wemedhaneene
Eeyesus Kiristos zeyitiwehab
lehiywet welemedihaneet
welesiriyet haÊee'at le'ile yinesi'i
imnéhu be'ameen.

People:- Amén.

Priest:- dem kibur zebe'aman zi
wi'itu “imaré” ze'igzee'ine
we'amlakine wemedhaneene
Eeyesus Kiristos zeyitiwehab
lehiywet welemedihaneet
welesiriyet haÊee'at le'ile yitméÊewu
imnéhu be'ameen.
People:- Amén.

Priest:-  isme zintu wi'itu “imaré”
sigahu wedemu le'Amanu'él
amlakine zebe'aman.

People:- Amén.

Priest:- a'amin a'amin a'amin
we'iti'amen iske dehareet istinfas
keme zintu wi'itu wemedhaneene
Eeyesus Kiristos zenesi'a im'igzi'ite
kwuline qidist dingil bekiléte
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o≈e| ≈è”J v2 R`ºT""
®[cø 1¿ TeH OH¢z% ±õèvH
z%eM| ®ô&|≈T`|ó ±õèvH
ıJ÷| ®ô&´I÷+ ®¢ä cRØz
veTØ Wçæ vO™ØH „&IŸe
„+è÷+ç™* ®O÷¨ võèz*ôä
®÷õèz Mæ®z û=Jä""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôSè""""""""""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ôôTè ôôTè
ôôTè ®õ|ôOè ûO ô&zÔJ÷
OH¢z% õT|exõz% ô&ôKz
cÆz ®ô&ûO oÈvz Ææè ôI
O÷¨ võèz*ôä HMæ®|
®HO≈Üå| ®HY`πz Ü÷&ô|
HõH æ|S÷© õTéB vôQè""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôSè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ôôTè ôôTè
ôôTè ®õ|ôOè ûO ≥èz%
´õz% «õR_» Y“B ®¿P
Hõ”±&õä ®ôTI°ä ®O≈Üåä
ô&πc#e °`e}e"" ≥´õz% ±–z%
æ¿H# °x` ®exK| ®e”¿|
TeH ôv#B Ö+` cRº™* ®OèÔe
o¡e RMπ™* æõ±+å ®±JÔå
®HÆHTó ôSè""

πô&πc#e °`e}e Y“´ ¿P æF
«õR_» õè¿ Gäó ºHOmImJç
ºH|≈T`| ºHOH®ÿç ºHO
Hπ| ûOH¢z% “^ ôè≈ º¿[…´ó
v„+è÷+ç™* „&IŸeT ±Oè wR[
Te°`ä| Te°` πGäó eH õìç
eH BIÇèT Mæ®| ôdJˆ
πc÷´""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôSè""""""""""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ôTçHB ôTçHB
ôTçHB"" OH¢z% ûc´äz% ôè¬|
cÆ| õè£è õè¿ Ææè oÈv|e
eè£ õè√JzHπT õ{OçHB""
eHì c÷´ õèÃó HMæ®|ç
HO≈Üå| HÜ÷&ô|T RezY[º
H&Gè ôTä´ HQmvH# c¨Ç eHì
ôdJˆ c÷´ õèÃ""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôSè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ôTçHB ôTçHB
ôTçHB"" π…+{Çèç πôTIüÇè
πO≈Üå{Çè πô&πc#e °`e}e
Y“´ ¿P æF «õR_» õè¿ Gä
õ{OçHB"" °x`ç Te“ç e”¿
|T Ä` ûQGè ûcRº™* ôwz%
“^ RMπ™* ûQGè ûOèÔe
o¡e “^ πQ…w´ æF ä´""
≤_T ±®|`T H±IHPó ôSè""
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took from the Lady of us all, the holy
Mary of two fold virginity, and made
it one with his godhead without mix-
ture or confusioin, without divisioin
or alteration; and he verily confessed
with a good testimony in the days of
Pontius Pilate, and this body he gave
up for our sakes and for the life of us
all.
People:- Amen.

Priest:- I believe, I believe, I
believe and I confess that his
godhead was not separated from his
manhood, not for an hour nor for
the twinkling of an eye, but he gave
it up for our sakes for life and for
salvation and for remissiion of sin
unto them that partake of it in faith.

People:- Amen.

Priest:- I believe, I believe, I
believe and I confess that this is
the body and blood of our Lord and
our God and our Savior Jesus
Christ, and that to Him are rightly
due honor and glory and adoration
with His kind heavenly Father and
the Holy Spirit, the life-giver, both
now and ever and world without
end. Amen.

Mariam. wereseyo ahade misle
melekotu ze'inbele tusihit
we'eetidimirt ze'inbele fil†et
we'eewla†é wekone sema'it besim'i
senaye bemewa'ile ∏eela†os
∏en†énawee weme†ewo be'intee'ane
webe'inte hiywete kwuline.

People:- Amén.

Priest:- a'amin a'amin a'amin
we'iti'amen keme eetefeli†e
melekotu imtisbi'istu ee'ohate se'ate
we'eekeme qiÍbete ayn ala me†ewo
be'intee'ane lehiywet
welemedhaneet welesiriyete ha†eeat
le'ile yitmé†ewu imnéhu be'ameen.

People:- Amen.

Priest:- a'amin a'amin a'amin
we'it'amen keme zintu wi'itu
“imaré” sigahu wedemu le'igzee'ine
we'amlakine wemedhaneene
Eeyesus Kiristos. ziwi'itu zelotu
yidelu kibir wesibihat wesigdet
misle abuhu hér semayawee
weMenfes Qidus mahiyewee
yi'izénee wezelfenee wele'aleme
alem amen.
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ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- cIT IèÄ* æBèñ
õºJè õèc”√Hèó õç{Çè
R`ºT õèRJ≈iHè""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ûô√î ô´_ ô¿^
÷xm*è"" eHõç|j Kç eHôw
|jT ô&ºm,T ôè≈ä{Çèèñ
≈è”J ≤_ w`û&Jè""

ævJ èıo üFè"- ævJ èıo üFè"- ævJ èıo üFè"- ævJ èıo üFè"- ævJ èıo üFè"- OèÔe o¡e
æ´[≈ wH …&±+ üFãó v±&FÇ
vûv[Ç vv+z Oo√c#""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- váxez%ç ®æã
æ®`√J OèÔc#ñ ®¿ Y“´ç
¿P voÈv| πzHπ äıc#ó
æH´◊Ä™J vÿvv# õ`c#""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- cIT Hû&ñ
õè±èc”≈ èxHû&ñ R`ºT
õTä çezvtÆû&ñ

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õTô`™, äÆ™*
zRáÎä xû&ñ võèz Kç õTû&ñ
®ô&ºm,T ôv#û&ñ Ráv[ä øT
≈è”J w`û&""

ævJ èıo üFè"-ævJ èıo üFè"-ævJ èıo üFè"-ævJ èıo üFè"-ævJ èıo üFè"- æ®`≈ OèÔe
o¡e vIØH áxez% ®®æãñ fv
æxJ üFè Á“ OèÔe o¡e Ôãñ

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- RØûH ≤z* o≈e|
v+z °`ez*ºãñ æ™,JŸP
voÈv| ôwIz °`e}e æû#ãó
vÜæH ÿvv# Oè°` ®ØÎ#x û&ã""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"-  ôTIû+ õ”±&ôxK+` Gæ ¿e πQºcîF OY™Ø| πJœF
Y“ õäG"" v±&FT Ü÷&ôz,è BH# ônJJî eH õé ôè≈ JœF
P~Jç""

eH õé vm^èø πÔcc èÁ#M πQGè πOX&MT ¿T õäG eH õé
æ·•J"" æF πQç…` ¿T πéè πw]ºFè Ü÷&ô| πQºezW`æ
æBè""

eH õä`c#T JOçΩè zmvJ ®√œF eH õé Ÿ`èç oè™|è
zmxI;Jçó ¿e ºcîFT ±è≈ {OO"" û√èBT vâI cæ◊è ®¿
Jv#çΩ zOJf vıIÓÄ% ®“îó ôv+z% TM[|Fè e÷î Èã ûdj ä´ç""

Ü÷&ô|èT T°èº| (Yèo) ô≈`‘ …¿Hîó õéè ûMæ®z, Rd|è
vnî ûRæJ ¿Û` ô≈äî""

ôv+z% è…#X+ç ôTIû+ O≈Üåz,T πT|Gè ôèz πõéè πw`ºFè
πäıc+èç πY“Ωè teJ ô≈`oJî""

û±&F vâI πOY™Øz% Á–| Y`Æ| õè√vnû±&F vâI πOY™Øz% Á–| Y`Æ| õè√vnû±&F vâI πOY™Øz% Á–| Y`Æ| õè√vnû±&F vâI πOY™Øz% Á–| Y`Æ| õè√vnû±&F vâI πOY™Øz% Á–| Y`Æ| õè√vn

mÿ– ºH´ cIT{ vπz^ vOmwvJ v±+R æwIJ""mÿ– ºH´ cIT{ vπz^ vOmwvJ v±+R æwIJ""mÿ– ºH´ cIT{ vπz^ vOmwvJ v±+R æwIJ""mÿ– ºH´ cIT{ vπz^ vOmwvJ v±+R æwIJ""mÿ– ºH´ cIT{ vπz^ vOmwvJ v±+R æwIJ""
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Priest:- Peace be unto you, while
bowing unto you, Our mother
Mary, we ask for your prayers.

People:- Protect us from hunting
animals. For the sake of thy mother,
Hanna, and thy father, Iyakem, O
Virgin bless this day.

Asst. Priest:- As the priest says let
the Holy Spirit descend, on this
revered Holy of Holies.

People:- The Holy Spirit will de-
scend upon the bread and wine and
towards the Flesh and Blood, His
special Spirit will transform them in
an instant with His wisdom.

Priest:- Lord my God, behold the sacrifice of Thy Son's body which pleaseth
Thee. Through it blot out all my sins because Thy only-begotten Son died for me.

And behold, the pure blood of Thy Messiah, which was shed for me upon
Calvary, crieth aloud in my stead. Grant that this speaking blood may be the
forgiver of me Thy servant.

And accept my prayers for its sake, because Thy beloved accepted the
spear and the nails for my sake and suffered to please Thee. But after I was
saved, Satan returned to my heart and pierced me through with his darts. Grant
me, Lord, Thy mercy, because He is a powerful accuser.

And by the provision of sin he slew me. Avenge me of the audacious one
who is not satisfied with my being led astray from my life.

Thou, Lord, my King and my God and my Saviour, bind up the wounds
of the soul and body of me Thy servant.

After the prayer of the preparation of the Holy Communion

Priest:- Selam lekee inzenisegid
niblekee Mariam imine
nastabeqwu'akee.

People:- im'arwé ne'awee
temhaÍene bikee be'inte Hanna
imikee we'eeyaqém abukee
mahiberene yom dingil barikee.

Asst. Priest:- yiwerid Menfes Qidus
bela'ile hibistu weweynu sobe yibl
kahin Íega Menfes Qidus fenu.

People:- ma'ikele zatee qidist béte
kiristeeyanu yiwéliÊomu beqiÍbet
abalate kiristos yikunu behayle
Êibebu menkir we'iÍub keenu.
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ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- cIT Hõçèz æBèñ
Ë≈nèñ cRØ{|ñ vU|
º[ÛÇB eH DæRê|

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ÆHTè ≈J πäXÇB
vx±# |Ø”Y|ñ vÔ◊] Ú|
pRÇB HTãJè mèç H+H&|ñ
èYK dè…w õè√æ®e¿è U|""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- cIT Hõçèz æBè!
Ë≈nè v±&FÇ mè BIÇBó ®è∆
Çç c+}Ç vπeRÇB""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- vcRæç vT≈`
πûv^ÇBó πYIc+ ®…êÇ çÇBó
eH R`ºT xIÇBñ ôev#è vÁ–
{ÇBó v°`e}e vY“ç ¿P
zR÷èwÇB""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ôv+z% °`e}e R[è
(3 …&±+)

ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez, ævJ""ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez, ævJ""ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez, ævJ""ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez, ævJ""ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez, ævJ""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- eHR`ºT °`e}e
R[è"" (3 …&±+)

ævH# M≥x"- õè¿`c# (2 …&±+)ævH# M≥x"- õè¿`c# (2 …&±+)ævH# M≥x"- õè¿`c# (2 …&±+)ævH# M≥x"- õè¿`c# (2 …&±+)ævH# M≥x"- õè¿`c# (2 …&±+)

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- cIT H°P Ë≈nè
®cRØ|ñ õH ôØ[ı°P
vDæRê|""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- O™Øºä ÆHT
ôè|P vx±#á |Ø”Y|ó côH#
o≈O Ô◊] vû=H# cÆ|ó õèvH
èYK û&ºä ô&æèYô U|""

ævJ èıo üFè"-ævJ èıo üFè"-ævJ èıo üFè"-ævJ èıo üFè"-ævJ èıo üFè"- cIT H°P
Ë≈nè ≤z* ØH| û=J°Pó Ø≈
®ôèe| vvôeRz*°P""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- o¡dä cRæ
®T≈` Ráv[ YIc+ ôè|Pó
≥°\ä vÁ–|°Pó võèz
R`ºT õPó zRáÎä H°`e}e
vY“B ®v¿P""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- õ”±&ú OK[ä
°`e}e (3 …&±+)

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez, ævJ""õè¿`c# Zez, ævJ""õè¿`c# Zez, ævJ""õè¿`c# Zez, ævJ""õè¿`c# Zez, ævJ""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- võèz R`ºT
OK[ä °`e}e (3 …&±+)

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õè¿`c# (2 …&±+)õè¿`c# (2 …&±+)õè¿`c# (2 …&±+)õè¿`c# (2 …&±+)õè¿`c# (2 …&±+)
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Priest:- Peace be unto you, blessed
and martyrs, who have died for the
faith.

Priest:- Ye who have conquered the
world by patience, pray for us day
and night standing in front of our
Creator, so that death will not take
us before we have repented.

Priest:- Peace be unto you, all
those blessed on this day, men and
women according to your name.

People:- Ye that are glorified in
heaven and on earth, friends of the
Holy Trinity; remember us in your
prayers for the sake of Mary and
for the sake of Christ's flesh and
blood, we beseech you.

Priest:- Lord have compassion
upon us, O Christ: Lord. (3 times)

People:- The people shall repeat
his words.

Priest:- For the sake of Mary, have
compassion upon us, O Christ
Lord.. (3 times )

People:- The people shall repeat
his words

Priest:- selam lekimu Íadqan
wesema'it ile a'irefikimu
behaymanot.

People:- mewa'iyane alem antimu
bebizuh ti'igist se'alu qidme feÊaree
bekwulu se'at inbele nisiha keeyane
eeyins'a mot.

Priest:- selam lekimu Íadqan zatee
ilet kwulikimu id we'an'ist
bebe'asmateekimu.

People:- qidusane semay wemidr
mahibere silasé antimu zikirune
beÍelotikimu be'inte Mariam imu
temahiÍene leKiristos besigahu
wedemu.

Priest:- igzee'o mahirene Kiristos.
(3 times)

People:- The people shall repeat
his words.

Priest:- Be'inteMariam mahirene
Kiristos. (3 times )

People:- The people shall repeat
his words
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ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- R`ºT Gæ!
πJœjè TM[| HTîJèó
æo`{´è º¿`”Jè ±è≈""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- eHõìç ôev#è
eIH#è eH °`ez*ºêÇ BH# ÁJ∫ó
vô&πc#e °`e}e cITç ıo`
ôOe”ã ±T\""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- πRæä…` o¡e o¡e
o¡e Ze| πT|Gè æFè Y“ç
¿T Mæ®|ó H&Gäî dæÔ[≈xîñ
õmvJ ±è≈ e÷î"" v…+|ä|F
õè≈…HÈ ¿e πQºcîFè ı_
õW^ ±è≈ e÷îó πôèzèT Ôn≈
õπW^B õê`JF ±è≈ e÷î""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- côH& Hä R`ºTñ
TM[z ®J≈û& XF– æûıHä""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- ÁJ∫ võèz*ôä
®vôèz û=H:P °`ez*ºè õH
æv+H#ä ”v\ z≥üaP vcITó
®vıo[ ô&πc#e °`e}e cxK#
®±T\""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- o¡e o¡e
o¡e YH#e ±ô&æ|ä…`ñ Avå
ûO õèXõ HMæ®| ±èz Y“
®¿O ±õèvH û=äé"" Avå õ”v`
ı_ ±ºWT[û ûO ôez`ô&
vexLz*û ®õMπ´ Hû õè±
õ…x` ±±&öû Ôn¿""

t`wè πQmvH# õè¬F ævH#t`wè πQmvH# õè¬F ævH#t`wè πQmvH# õè¬F ævH#t`wè πQmvH# õè¬F ævH#t`wè πQmvH# õè¬F ævH#

ôv+z% …+{Ω ô&πc#e °`e}e Gæ ̀ û=e| ûGäÇ ûv+z, ÷Ô` v{Ç |…w

±è≈ πQ…wî ôæ¿HT"" õé ôd≥í,DHBç vÚ|FT °Ò Y^ W`ÅHBç

vô`öºFç vôTdJF πÔ÷`§´ Y“Ωèç äıc+è |õ≤≥Fè vRı[e

ôd≈ÙôHBç Y^T TèT Tè πHîTç""

ä…` ”è eH Oı÷`Fç õéè HR√è c´ eH OGèF eH °v#` OemJ

FTó RMπ™*| eHT|Gè eH U|F vZezì´ mè eH OäX|FT …+{Ω Gæ

ûv¿Jç ûO[…T BH# ûÜ÷&ô|ç û`û=c|T BH# {äËî ±è≈ õHTèDHB

õRJ≈DHB""

πo≈eçFèT TY÷&` vzmvJB| …&±+ H®md HOÔ^[Õ ôæBèxîó

R[î æo`T vHîó õèÃ"" πÆHT Mæ®| Gæ v`c# πÜ÷&z,è Y`π|

πäıc+èT Mæ®| e÷î õèÃ"" vBH| ®…è ≈è”J vT|Gè v®H¿ÇF

võOv+{Çè vo≈e| R`ºT vOÿTm% vøKèeT ôRIœä|ó °v#^è

vQGã vOIõ°|T vcRØ{|ç Hv‘ ä…` vQ“¿H# vË≈nèT BH# Á–

|ó õeû ±IHP ≈[e ôSè""

≈`…| c&®`¡ç vm%`wè …&±+ BH#T vôè≈ä| õè¬F õºH# æ±T\""≈`…| c&®`¡ç vm%`wè …&±+ BH#T vôè≈ä| õè¬F õºH# æ±T\""≈`…| c&®`¡ç vm%`wè …&±+ BH#T vôè≈ä| õè¬F õºH# æ±T\""≈`…| c&®`¡ç vm%`wè …&±+ BH#T vôè≈ä| õè¬F õºH# æ±T\""≈`…| c&®`¡ç vm%`wè …&±+ BH#T vôè≈ä| õè¬F õºH# æ±T\""
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Priest:- O Mary, pray for our
mercy, so that He may forgive us.

Holy Holy Holy Trinity
ineffable, grant me to receive this
body and this blood for life and not
for condemnation. Grant me to
bring forth fruit that shall be well
pleasing unto Thee, to the end that I

Priest:- se'alee lene Mariam
mihirete weldikee sahilu yikefilene.

qidus qidus qidus silus
ze'eeyitneger habenee keme insa'i
lehiywet zente siga wedeme
ze'inbele kwunené. habenee igber
firé zeyasemireke keme asteri'ee
besebahteeke we'ihiyew leke inze

Those receiving Holy Communion shall say:
O my Lord Jesus Christ, it in no wise beseemeth Thee to come under

the roof of my polluted house, for I have provoked Thee to wrath, and have
done evil in Thy sight, and through the transgressionof Thy commandment
have polluted my soul and my body which Thou didst create after Thy
image and Thy likeness, and in me dwelleth no good thing.

But for the sake of Thy contrivance and Thy incarnation for my
salvation, for the sake of Thy precious cross and Thy life-giving death, for
the sake of my resurrection on the third day, I pray Thee and bessech Thee,
O my Lord, that Thou wouldest purge me from all guilt and curse and from
all sin and defilement.

And when I have received Thy holy mystery let it not be unto me for
judgement nor for condemnation, but have compassion upon me and have
mercy upon me; and through it grant me remissionof my sin and life for my
soul, O life of the world, through the petition of our Lady, the holy Mary of
twofold virginity Thy mother, and of John the Baptist, and through the
prayer of all the holy angels and all the martyrs and righteous who have
fought for the good, world without end. Amen

Deacon:- Pray ye for us and for all christians who bade us to make mention
of them. Praise ye and sing in the peace and love of Jesus Christ.

When any recieves the Host he shall say the following while the Host is
still in his mouth:



98 o√c+ K™`º|

vROè ôw| xΩ õ÷^DHBó
Oè”Y|FèT õ÷^HBó

ôv+z% eTF vì Iæ æOe…èó
Te…#è °v#` πT|Gè ÜæJ
ôèz äFçó Hôèz °x` æ…wDJ
H±IHP"" (vO¿“…T)

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- Y“´è ¿Pè
zmxHè õ”±&ôxK+`è õçOc”
ä™Hè"" HäıdÇè ôëë` O≈Üå|
æGè ±è≈ πzmvJä´ õìó
Ô◊]ºÇè õ”±&ôxK+`è õºOc
…è õèHTçHèó ô¿^T õèIHè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-  è…#X+ç Ô◊]Ω Gæ!
ûı ûı ô¿`”DHBó o¡e
eTFèT H±HÆHT ôOc”çHB""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôw{Çè Gæ!
vcRæ πT|ê` ôv+z% ®¿ Ôzç
ô{”wè""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- û°`e}e ûo¡e
Y“´ û°v#` ¿PT zmvJè""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ±®|` ôûx`DHBó
o¡e eTFèT H±HÆHP
ôOc”çHB""

vzôTê õÁ+´≠û ôx
®õÁ+´Ø Oè”Yzû æ|m¿e
õ”±&ú eTû vIØH+ä"" õeO
ÜºJ ôèz õû=| ®ev#M ®Hû
exK| HÆHO  ÆHT""
(vO¿“…T)

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- äôû=}
Hõ”±&ôxK+` o≈d} äX&öäó
ûO HMæ®z äıe æû#ää Ô´c
±zOŸä èeõJ ®è|OKÎè õè±
èc+xN Hõ”±&ôxK+` ôTI°ä""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ôH+ØHû è…#Yπ
®ôTIû&π ®õw`° HeTû HÆHT
®HÆHO ÆHT""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôv#ä ±vcRº|
ô&{xôä õ”±&ú ´ez Oèc#|""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- zOŸä õTY“B
o¡e ®ôT¿P °v#` H°`e}e""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- û=– ôQ[ õw`ûû
®õc+xM HeTû HÆHT ®HÆHO
ÆHT""

(t`wè zmx– ôÒè üÁ^ vâI õè¬F ævJ)(t`wè zmx– ôÒè üÁ^ vâI õè¬F ævJ)(t`wè zmx– ôÒè üÁ^ vâI õè¬F ævJ)(t`wè zmx– ôÒè üÁ^ vâI õè¬F ævJ)(t`wè zmx– ôÒè üÁ^ vâI õè¬F ævJ)

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- c´è HR√è c´ ûGä ûôTIü™* TY÷&` vzmvJB

võé vôè¿vz, Te“çFè vJv#çΩ KX+|è vc´äz,T ¿e{è TI""
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may appear in Thy glory and live
unto Thee doing Thy will.

In faith I call upon Thee,
Father, and call upon Thy King-
dom; hallowed, Lord, be thy name
upon us, for mighty art Thou,
praised and glorious, and to Thee
be glory, world without end.

Deacon:- We thank God for that we
have partaken of His Holy things;
we pray and trust that that which
we have received may be healing
for the life of the soul while we
glorify the Lord our God.

Priest:  I will extol Thee, my King
and my God, and I will bless Thy
name for ever and ever.

People:- Our Father who art in
heaven, lead us not, Lord, into
temptation.

Deacon:- We have received of the holy
body and the precious blood of Christ.

Priest:- Every day will I bless
Thee, and I will praise Thy name
for ever and ever..

igebir zezee'ake feqade.

bete'amino iÍewi'ake Ab
we'iÍew'i mengistike yitqedes
igzee'o simike bela'iléne isme hayal
ante ikut wesibuh weleke sibhat
le'alem alem.

Deacon:- ne'akwuto le'igzee'abihér
qidsato nesee'ane keme lehiywete
nefs yikunene fews zetemeÊone nisi'il
wenitmehaÍen inze nisebiho
le'Igzee'abihér amlakine.

Priest:  a'ilé'ileke nigusiye
we'amlakeeye we'ibarik lesimike
le'alem wele'alem alem.

People:- abune zebesemayat
eetabi'ane igzee'o wiste mensut.

Deacon:- temeÊone imsigahu qidus
we'imdemu kibur leKiristos.

Priest:- kwulo ameere ibarikeke
we'isebih lesimike le'alem
wele'alem.

After he has finished with the Holy communion:
People: Fill my mouth with praise, my heart with joy and my soul with glad-
ness, fill me who have received of this divine mystery, O Thou who hast be-
come man for the salvation of man.
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ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôw{Çè Gæ!
vcRæ πT|ê` ôv+z% ®¿ Ôzç
ô{”wè""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- °x`| o≈e|
πT|Gè TY÷&`è õèdzı ±è≈
eHvnè JçOc”ä´ æ…wçJ""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ôè¿vz,
πõ”±&ôxK+`è Te“ç æç…^J
πY“T ıÿ[| BH# o¡e ePè
H±HÆHT ºOc”çJ""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ôw{Çè Gæ!
vcRæ πT|ê` ôv+z% ®¿ Ôzç
ô{”wè""

 *   *   *

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- vôTIüÇè
võ”±&ôxK+` Ú| ^dÇBè ≥o
≥o ô≈`…# ô…J“∫ vQGè
vüFã õœ æw`üÇB ±è≈""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ô…J“∫ vQGè
vüFã õœ ôSè æw`ûè""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôv#ä ±vcRº|
ô&{xôä õ”±&ú ´ez Oèc#|""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- ®çõû=} æ¿J®ä
ûO èdzı TY÷&[ °x`z
®o≈ez""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- exKz õ”±&ôxK+`
æä”` ôÒπ ®û=H# ±Y“ æw`°
HeP o¡eñ HÆHT ®HÆHO
ÆHT""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôv#ä ±vcRº|
ô&{xôä õ”±&ú ´ez Oèc#|""

*   *   *

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- ôÈèã ô`õez*°P
o≈O õ”±&ôxK+` ôTI°ä võ¿
…x\ üFè ûO æw`°P""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- võ¿ …x\ üFè
ôSè æw`üä""

Ö√Ù äıeÖ√Ù äıeÖ√Ù äıeÖ√Ù äıeÖ√Ù äıe

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- √”OìT BH#è πº≥F π…+{Çè πO≈Üå{Çè πô&πc#e
°`e}e ôw| õ”±&ôxK+`è õèRJ≈DHè"" °v#` ûQGè TY÷&`F
õèmvJ ±è≈ eI¿Jûè õçOc”èDHè"" äıeè Y“èç ¿O äıeèT
HR¿e æBè õèÃ HÜ÷&ô|ç Hı`≈T ôæBè"" vôè≈ JœF võ`c#
ºH °x`ó ÈèØñ Ièz æ…wDJó û`c# “^ ûOèÔe o¡eT “^ ≤_Tñ
±®|`Tñ H±IHP ôSè""
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People:- Our Father who art in
heaven, lead us not,Lord, into
temptation

Deacon:- And let us give thanks
unto Him that maketh us meet to
ocommunicate in the precious and
holy mystery.

Priest:- My mouth shall speak the
praise of the Lord, and let all flesh
bless His Holy name for ever and
ever.

People:-Our Father who art in
heaven, lead us not, Lord, into
temptation.

 *   *   *

Deacon:- Bow your heads in front
of the Lord our God, that He may
bless you at the hand of His servant
the priest.

People:-  Amen, may He bless us at
the hand of His servant the priest.

People:- abune zebesemayat
eetabi'ane igzee'o wiste mensut.

Deacon:- wena'ikwuto yideliwene
keme nisatef misÊeere kibirte
weqidiste

Priest:- sibhat le'Igzee'abihér
yinegir afuye wekwulu zesiga
yibarik lesimu qidus le'alem
wealem alem.

People:- abune zebesemayat
eetabi'ane igzee'o wiste mensut.

 *   *   *

Deacon:- aÍninu ar'isteekimu
qidme igzee'abihér amlakine be'ide
gebru kahin keme yibarikimu.

People:-  be'ide gebru kahin amén
yibarikene.

Priest: Pilot of the Soul
Priest:- Again we offer our supplication to the almighty God, Father of the
Lord and our Saviour Jesus Christ.

We give Thee thanks, for Thou hast granted us to take of Thy Holy
mystery. Let it not be unto me an occasion of guilt or of judgement, but for
the renewal of soul, body and spirit; through Thy only-begotten Son through
whom to Thee with Him and with the Holy Spirit be glory and dominion,
both now and ever and world without end. Amen.
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ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- õ”±&ôxK+`
ûBIÇB “^ æBè""
ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ûOèÔeF “^ñ
võ´ä| õ”±&ôxK+` õìè ô…J“
øÄ%è vcIT æw`ûè"" πzmvJä´
Y“Fç ¿TF HY`π| æBäè""
π÷I|è ÜæJ BH# vOèÔe
õè[”ÿ ±è≈ ôWJÿäè"" TM[
|è πzOIÇ °x`| πT|Gè
πõœFè v[û| BIÇè zeÛ õç¿
`“Hèó û°Ò Y^ BH# ô`mèó
vv‘´T Y^ BH# ôè≈ ô≈`…è""

o¡e Y“´è °v#` ¿PèT
πc÷è v#\° ä´"" Á“è zmvJè
¿áèä|èT vô&πc#e °`e}e
vOemH# ÜæJ ô…íè""

ôv+z% ûOèÔe o¡e πz…í
Á“è zmvHèó ôèzè
õçOc”èDHè""
ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- vcIT ®¿
v+{ÇB ”v#""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- õ”±&ôxK+` TeH
û=J°P""
ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- TeH OèÔeûñ
ôSè õ”±&ôxK+` æw`ûä
Hô”x`z*B vcIT Y`πz
æû#ää ±zOŸä Y“û ®¿Oû
ôxLä vOèÔe èû&≈ û=–
Üæ– HÁIÆ&"" v[ûz õƒû
o≈e| õèz TJØz TM[|
û&ºD èc+ˆ û=Jä õTû=H# T”w[
õû#æ ô”áWä ®´ez û=H#
T”w[ Wçπ ¿T[ä""

x\° ±®Avä Y“B o¡c
®¿U °v#[ó Á“ äXõä ®Mæ®z
]ûxä vÜæH OemH# Hô&πc#e
°`e}e""

û&ºû õ”±&ú äôû=| äX&öä
Á“ ±õOèÔe o¡e""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- õ|© vcIT""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ôv+z% M≥xFè ô≈è `e|FèT w`°"" ôv+z% M≥xFè
ô≈è `e|Fè w`°"" õeû ±IHP ÷xnÄ´ ûı ûıT ô≈[“Ä´
vôè≈ JœF v…+{Çèç vôTIüÇè vO≈Üå{Çè vô&πc#e °`e}e
v°v#` ¿P π™—D| v+≤T πGè•| o≈e| v+z °`ez*ºèFèT
÷xn|""

Hä…Y{|ç HO£èè| HèÁ#M ®…èç o¡e HGä M≥x R¿]º
|Gè ±è≈ π÷^D| v±&Ç o≈e| v+z °`ez*ºè Oÿ{ÇB
zcxewÇB πÁHºÇBó π…+{Çèè πô&πc#e °`e}eè o¡e Y“´è
πvIÇBó °v#` ¿PèT π÷◊ÇB vR®o ®æT wHR®o πW^ÇB|è
Ü÷&ô{ÇBè æo` ævIÇB"" Y“ OH¢| eHQwJ Y“´ πM”ç
πY`Æ| ¿T eHQGè ¿P πôhçÚ πõ”±&ôxK+` Jœ v≈è“H+ Y“
v≈è“H+ MH&çT á|T| πT|Gè πR`ºT Jœ ô&πc#e °`e}e
wHÔ´ æo` ævIÇBó vQO◊´T æ÷xnÇB"" H±IHP ôSè""
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Priest:- The Lord be with you all.

People:-And with thy spirit, Amen.
May God bless us, His servants, in peace.
Remission be unto us who have received
Thy body and Thy blood. Enable us by
the Spirit to tread upon all the power of
the enemy. We all hope for the blessing
of Thy holy hand which is full of mercy.
From all evil works keep us apart, and in
all good works unite us.

Blessed be He that hath given us His
holy body and His precious blood. We
have received grace and we have found
life by the power of the cross of Jesus
Christ.

Unto Thee, Lord, do we give thanks,
for that we have recieved grace from the
Holy Spirit.
Deacon:-  Go ye in peace.

Priest:- Igzee'abihér misle
kwulikimu.
People:-misle menfesike amén
Igzee'abihér yibarikene
le'agibiriteehu beselam siriyete
yikunene zetemeÊone sigake
wedemike abhane bemenfes nikeed
kwulo haylo leÍela'ee. berekete
idéke qidist inte mil'ite mihiret
keeyaha niséfo kwuline imkwulu
migbare ikuy aghisene wewiste
kwulu migbare senay demirene.

buruk zewehabene sigahu
qidus wedemo kibre Íega nesa'ine
wehiywete rekebne behayle
mesqelu le'Eeyesus Kiristos.

keeyake igzee'o ne'akwut
nesee'ane Íega ze'iMenfes Qidus.

Deacon:- itiwoo beselam.

Priest:- O Lord, save Thy people and bless Thy inheritance. Feed Them, lift
them up for ever, and keep Thy church which Thou didst purchase and ransom
with the precious blood of Thy only-begotten Son, our Lord and our God and
our Savior Jesus Christ;

And which Thou hast called to be a dwelling-place for kings and rulers,
for pure kindred and holy people, you who have come and gathered and prayed
in his holy church, and you who have eaten the holdy body and drunk the
precious blood of our Lord Jesus Christ.  May He forgive your sins which you
have committed wittingly or unwittingly. May he forgive you your past sins
and keep you from future ones, for the sake of his body, the divine body, and
for the sake of His blood, the blood of the covenant of Jesus Christ the Son of
the Lord of hosts, and the Son of pure Mary, who has sealed the virginity of
her conscience and body, world without end. Amen.
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ôw{Çè Gæ O≥P`
(πzcO\| BHz, æ¿…P)

ôw{Çè Gæ πT|ê` vcRæ
Oè”Y|F |T◊Jè °x`Fè õè≈çæ
Ôn≈F vcRæ Mæ®| õè¿Gä
õè¬BT vT≈` WITè e÷è
e÷è H≤_ πØH| T”wÇèè
v¿IÇèèT æo` õè≈|Hè
…+{ Gæ ô{”wè û°Ò Ôzç
ôèz üJ[√§è ÜæJ πHèTç
ÜæJç Te“ç Oè”Y|T ºèz´ ç|
ôSè H±IHT æBèJè õ[ı|""

vcIO o¡e …x`ô+J
OJô° ú õ”≥|π R`ºT cIT
Hû& ≈è”J váH&çû& ®≈è”J
vY“û& õO õ”±&ôxK+` Áw∞|
cIT Hû& v#`°| ôèz*
õTôèØe| ®v#\° ı_ û`eû&
zÔYK& ıeK&| ú TJõz Î“
õ”±&ôxK+` TeH+û& c≠H&
®ÁJª Hä TF[z Öv ım%`
®J≈û& ô&πc#e °`e}e ûO
æY[æ Hä Ü◊´ô&ä

õOv+{Çè o≈e| ≈è”J
R`ºT Gæ! vOIû# vo¡e
…x`ô+J cIT{ cIT õèJiHè
vDdxj ≈è”J äj"" vY“jT
≈è”J äj"" ºhçÚ
πõ”±&ôxK+` õç| Gæ cIT{
IèÄ* æ…wiJ ûc+}Ç BH#
zHæzj ôèÄ* πzw[°j äj
πRáÎèj ı_ πzw[û ä´"" Î“è
πzOIj Gæ! ¿e ævJjó
õ”±&ôxK+` üèÄ* “` ä´ç""
ûz®¿¿´ Jœj û…+{Çè
ûO≈Üå{Çè ûô&πc#e °`e}e
±è≈ æo`{è HTí*Jè
Ü÷&ô{Çèè ºezW`æJè
±è≈""

πõOv+{Çè Á–|
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Abatachin Hoy
(all underlined repeat twice)

Abatachin Hoy yemitnor besemay
mengistih timÊalin kibrihin indinay
feqadih besemay hiywet indehone
indeehum bemidir selamin siÊen
siÊen lezaré ye'ilet migbachinin
bedelachininim yiqir inditilen
géta hoy atagban kekifu mekera
ante kalredahen hayl yelenimina
haylina misgana mengistim yante nat
amén lezelalem yihunilin ireft

O Our Lady, Virgin St. Mary! In St.
Gabriel's greetings, peace be unto
you. Holy and pure, O mother of
the almighty God! Peace be unto
you. Blessed are thou amongst
women and blessed is the fruit of
thy womb. Hail Mary, full of
Grace, the Lord is with Thee. Pray
for us before our Lord Jesus Christ
that he may forgive us our sins.

Hail Mary Prayer

Imebétachin Qidist Dingil
Mariam hoy! bemelaku beqidus
Gebri'el selamta selam inilishalen.
behasabish dingil nesh. besigashim
dingil nesh. ye'ashenafee
ye'Igzee'abihér inat hoy! selamta
lanchee yigebashal. kesétoch hulu
teleyitesh anchee yetebarekish nesh
yemahiÍenish firé yetebareke new.
Íegan yetemelash hoy! des yibelish
Igzee'abihér kanchee gar newina.
ketewededew lijish kegétachin
kemedihaneetachin ke'Eeyesus
Kiristos zend yiqirtan lemiñeelin
haÊeeatachinin yasteseriyilin zend.

(Amharic phonetic transcription)
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õOv+z, R`ºT Gæ
(πzcO\| BHz, æ¿…P)

õOv+z, R`ºT Gæ
vOIû# …x`ô+J WIT{ õè¿ä…[j
cIT õèIHè õì JÇj
ûc+}Ç BH# zHæzj πzw[°j äj
v#\° πTèH´ πRMÎèj ı_
Î“è õè¬º≈Hè HTîJè ≤_
πJ≠#J õç| Gæ ¿”UT ºÄçÚ
ôè≈ä{Çèè võTä| ¿”Ú
º®`≈ πäv[´ HõY^ô+J Oç
Ä\ Ô◊]ºÇè üèÄ* “` ä´ç

ôSè

Imebété Maryam Hoy
(all underlined repeat twice)

Imebété Maryam hoy
bemelaku Gebri'el selamta indenegeresh
selam inilalen iña lijochish
kesétoch hulu teleyitesh yetebareksh nesh
buruk yeminilew yemahiÍenish firé
Íegan indeeyadilen lemiñilin zaré
yeli'ul inat hoy degmom yachenafee
andinetachinin be'imnet degifee
yawerd yeneberew le'Israel mena
cheru feÊareeyachin kanchee gar newina
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o√c+ ¬øepae

The Anaphora of St. Dioscorus
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o√c+ ¬øepae

�ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ôû:z,z t`wè ±o¡e
¬øepae Á–z% ®v[ûz% πAH#
TeH `Øc H&nä ‰‰dz*ä ......
®TeH H&m ‰‰eä .... ®TeH û=Jä
M≥v °`ez*ºè ®æØmw HA…]|ä
ô&|øÂº HÆHO ÆHT ôSè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- õ”±&ôxK+` TeH
û=J°P""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- TeH OèÔeû""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ôõû=|¨ HôTI°ä""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- `z%Ø æ¿H#""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ôJØH# ôJwv&°P""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- xä Öv
õ”±&ôxK+` ôTI°ä""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- õTo≈O ÆHT
®õeû HÆHT A– õ”±&ôxK+`
v|YJez% õ”±&ôxK+`
vOH¢z% õ”±&ôxK+`
vOè”Yz% õTo≈O ‘M ®ÈwM
®õTo≈O OÆJ| ®H+H&|
õTo≈O æ|Ô÷\ OIõ°|
A– õ”±&ôxK+` vOè”Yz%""

π¬øepae o√c+
�

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- πo¡e ¬øepae
πt`wè Te“ç"" Á–z%ç v[ûz%
û‰‰d| ôHn ....ç û‰‰dÇè ....
ûBIÇèT “` æã` ô…^Çè
ô&|øÂºèT æ÷xn| H±IHP
ôSè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- õ”±&ôxK+`
ûBIÇB “` æBè""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ûOèÔeF “^""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ôTIüÇèè
ôOe”ã|""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õ´ä| ä´ æ…wJ""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- Jv#çÇBè ûı ûı
ô≈`…#""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- vôTIüÇè
võ”±&ôxK+` ±è≈ ôHè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- õ”±&ôxK+` ûÆHT
vÚ| õeû ±IHTT ≈[eó
õ”±&ôxK+` vZe|äz% ôH
õ”±&ôxK+` vOH¢z%ó
õ”±&ôxK+` vOè”Yz% ôH""
û‘Mç ûÈwM vÚ|ó ûOÆJ|ç
ûH+H&| vÚ|ó OIõ°| dæÔ÷\
õ”±&ôxK+` vOè”Yz% ôH""
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�Priest:- The Anaphora of St.
Dioscorus; may his prayer and
blessing be with our Patriarch and
Our Bishop, and may he watch
over Ethiopia, world without end.
Amen.

Priest:- The Lord be with you all.

People:- And with thy spirit.

Priest:- Give ye thanks unto our
God.

People:- It is right, it is just.

Priest:- Lift up your hearts.

People:- We have lifted them up
unto the Lord our God.

Priest:- From before the world and
ever after, God is in His trinity,
God is in His divinity, and God is
in His kingdom. Before the dawn
and the morning, before day and
night, and before the creation of the
angels, God was in His kingdom.

The Anaphora of St. Dioscorus

Priest:- akwotéte qwurban zeqidus
Deeyosqoros. Íelotu webereketu
yehalu misle ri'ise leeqane
∏a∏asateene .... wemisle leeqe
∏a∏asine .... wemisle kwuline hizbe
kiristeeyan wey'iqeba lehagereetine
Eetiyo∏iya le'aleme alem amén.

Priest:- Igzee'abihér misle kwulikimu

People:- misle menfesike.

Priest:- a'ikwutiwo le'amlakine.

People:- ritu'i yidelu.

Priest:- al'ilu albabeekimu.

People:- bine habe Igzee'abihér
amlakine.

Priest:- imqidme alem we'iske
le'alem halo Igzee'abihér betisilistu
Igzee'abihér bemengistu imqidme
goh weÍibah we'rmqidme me'alt
weléleet imqidme yitfeÊeru mela'ikt
halo Igzee'abihér bemengistu.
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õTo≈O æ|[vw cRº|
®õTo≈O ºez`ô& …Á πxe
®õTo≈O æxtH# KOJRI|
A– õ”±&ôxK+` vOè”Yz%""

õTo≈O ÎLæ ®®`á
®û™°x| ®õTo≈O Q÷{|
±x`Dç| A– õ”±&ôxK+`
vOè”Yz%""

õTo≈O õèed
±æ|K®e ®õTo≈O ôØ™ı
±æc`` õTo≈O ô^™*| ±wM`
A– õ”±&ôxK+` vOè”Yz%""

õTo≈O æıÿa Hô√T
v±±&ôB ô`öº ®ôTdJ
®õTo≈O æØH# |õ≤¥ A–
õ”±&ôxK+` vOè”Yz%""

exK| Hôx ®®J≈
®OèÔe o¡e æõ±+å ®±JÔå
®HÆO ÆHT""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- võèz xÎ#Ø""
(o√c+ K™`º| …È 62 æOJûz%)

ævJ üFè èıo"- Á–z v#^û+ævJ üFè èıo"- Á–z v#^û+ævJ üFè èıo"- Á–z v#^û+ævJ üFè èıo"- Á–z v#^û+ævJ üFè èıo"- Á–z v#^û+

(o√c+ K™`º| …È 64 æOJûz%)

ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"- OKaP
õ”±&ú ®zXD–P HH&nä
‰‰d|ó ‰‰d| ô+„&epÊd|
md´e| ®¬ºpç| ®û=–P
M≥v °`ez*ºè""

cRº| dæ±[…# ππxeT
Ú| dæ{æó KOJRI|
dævoH# õ”±&ôxK+` vOè”Yz%
äv[""

ûÎLæç û¤[n
ûû™°x|T vÚ|ó ûx`Dç|T
OOIHe Ú| õ”±&ôxK+`
vOè”Yz% äv[""

ûQèmdme õèed vÚ|ó
ûQv\T ôØ™ı vÚ|ó ûwM`
ô^™*| vÚ|ó õ”±&ôxK+`
vOè”Yz% äv[""

ô√Tè v`c# ôTdJç
ô`öº dæÔÿ[´ó |õ≤±#èT
dºÔ`e õ”±&ôxK+` vOè”Yz%
äv[""

Hôx H®J≈ HOèÔe
o¡e Te“ç æ…wJó ≤_
±®|`T H±IHTT""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- võèz xÎ#Ø (o√c+
K™`º| …È 62 æOJûz%)

ævJ üFè èıo"- Á–z v#^û+ævJ üFè èıo"- Á–z v#^û+ævJ üFè èıo"- Á–z v#^û+ævJ üFè èıo"- Á–z v#^û+ævJ üFè èıo"- Á–z v#^û+

(o√c+ K™`º| …È 64 æOJûz%)

ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"- ôv+z%
π‰‰dz%è ôHpÇ ‰‰dz%èç
ô+„&epÊdz%èó md´ez%èç
¬ºpçz%èó π°`ez*ºèèT
®…êÇ BH# R^Ä´ æo`T
vIÄ´""
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Before the heavens were
stretched out, before the face of the
earth appeared, and before the
green plants were produced, God
was in His kingdom.

Before the sun, the moon,
the stars and before the motion of
lights, God was in His kingdom.

Before the moving beasts,
the flying birds, and before the
beasts of the sea, God was in His
kingdom.

Before He created Adam
after His image and likeness and
before Adam transgressed His
commandment, God was in His
kingdom.

Glory be to the Father, the
Son and the Holy Spirit, both now
and ever and world without end.

Deacon:- For the sake of the
blessed  (Anaphora of the Apostles,
see page 63)

Assistant Priest:- Prayer of
Benediction (Anaphora of the
Apostles, see page 65)

Assistant Deacon:- Lord, pity and
have mercy upon the patriarchs,
archbishops, priests, deacons and
all the Christian people.

imqidme yitrebeba semayat
we'imqidme yasteri'ee geÍe yebs
we'imqidme yibqwulu hamelmalat
halo Igzee'abihér bemengistu.

imqidme Íehay wewerih
wekewakibt we'imqidme meeÊetat
zebirhanat halo Igzee'abihér
bemengistu.

imqidme insisa zeyithawes
we'imqidme a'iwaf zeyiserir
imqidme araweet zebahir halo
Igzee'abihér bemengistu.

imqidme yifÊro le'Adam
bezezee'ahu ar'aya we'amsal
we'imqidme yi'ilu ti'izazo halo
Igzee'abihér bemengistu.

sibhat le'Ab weWeld
weMenfes Qidus yi'izénee
wezelfenee wele'aleme alem.

Deacon:- For the sake of the
blessed  (Anaphora of the Apostles
see page 63)

Assistant Priest:- Prayer of
Benediction (Anaphora of the
Apostles, see page 65)

Assistant Deacon:- meharomu
igzee'o wetesahalomu leleeqane
∏a∏asat ∏a∏asat é∏eesqo∏osat
qesawist wedeeyaqonat
wekwulomu hizbe kiristeeyan.
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ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- æeRØ cRæ
®{ÈTõ T≈` ®æ¿è”Î#
OW[{| MT≥""
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ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- vÔn¿ ôv#B ®[¿
Öv R`ºT zôè…¿ v≈è”JçD
èÁ#M õ”±&ôxK+` z®J¿""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- ´ez ÈwM äÈ\""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- v‘H õèed z®≈π
ôTÜ è”W# z®Ôπ ®ûO MÏç|
vûπ õè± æeõJ õTôÿwz õP
c&dπ""

ôèfc® …D¿ ®ôez`ôπ
ûO cxõó vvMo JMm v#

°[T| vø`√êe z÷Tm""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- èäÈ`""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ûO õèz xõc&
HÁ™*T v´ez …√T Ö¿[ õTÖv
¬ºx–e zOû[ vÜæH OH¢z%
O£èèz ÈJO| W≠[""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- ô´Yô#""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- o¡e o¡e o¡e
õ”±&ôxK+` Áw∞| ıÁ#T TH#Ø

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- cRæ æeRó
T≈`T {≈Tÿ πT≈`
OW[}ÇT æ¿è”÷#""

ævJ ¡ºpè"-ævJ ¡ºpè"-ævJ ¡ºpè"-ævJ ¡ºpè"-ævJ ¡ºpè"- πzmO◊ÇB
zäW#""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- vôwz% Ôn≈ ®[¿ó
vR`ºT ±è≈ õè”√ Gäó
õ”±&ôxK+` vèÁ#M ≈è”Jç™
z®H¿""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- ®¿ TY^o
zOJûz%""
ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- võèed| v[|
z¤O[ó πè”W#èT õœ Oèi
zmvHó ûõçz% ÷#}Ç T”xè
õπHOä õè¿ MÏç| ôHmc""

v”Jÿ zOIHcó õè¿
c´T {πó vπÿm*z% ô¿…ó vWId
±Oè vø`√êe z÷Om""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- õçez´J""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- õè¿ c´ Gê
HOÍT v…√T ô¿[ó û¬ºx–e
±è≈ zÔzäó π¤HRè O£èè|
vôTI°äz% ÜæJ i[""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- zcÿ¨´è OJc#""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- o¡e o¡e o¡e
ıÁ#T ôhçÚ õ”±&ôxK+`
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Priest:- Let heaven hear, the earth
listen, and the foundations of the
earth be afraid.

Deacon:- Ye that are sitting, stand up.

Priest:- The Lord came down
through the will of His Father,
sojourned in Mary and was born
while she was a pure virgin.

Deacon:- Look to the east.

Priest:- He was laid in the manger
of the cattle, received the presents of
His kingdom, and wept as infants do,
asking for food from the breasts of
His mother.

He walked openly and appeared
like a man, grew little by little and was
baptized in Jordan at the age of thirty.

Deacon:- Let us give heed.

Priest:- He stayed in the wilderness
as a fasting man, was tempted by
the Devil and He degraded the
rulers of darkness through the
power of His divinity.

Deacon:- Answer me.

People:- Holy, Holy, Holy, perfect
Lord of hosts perfect Lord of hosts,

Priest:- yisma'i semay wetaÍm'i
midir weyidengiÍu meseretate
himiz.

Deacon:- ile tinebiru tensi'u.

Priest:- befeqade Abuhu werede
habe Mariam te'angede
bedingilinaha ni'Íuh Igzee'abihér
tewelde.

Deacon:- wiste Íibah neÍiru.

Priest:- begole insisa tewdiye
amiha nigusu tewefeye wekeme
hiÍanat bekeye inze yis'il im'aÊbate
imu seesaye.

ansosewe gehade
we'asteri'iye keme seb'i bebehiq
lihiqe be30 kiremt beyordanos
teÊemqe.

Deacon:- nineÍir.

Priest:- keme inte bi'isee leÍweem
bewiste gedam hadere imhabe
deeyabeelos temekere behayle
melekotu mekwanint Íilmet se'are.

Deacon:- awsi'u.

People:- Qidus, Qidus, Qidus,
Igzee'abihér Íeba'ot fiÍum milu'i
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π…+|ä|F Te“ç vcRæç
vT≈` πOI ä´""
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heaven and earth are full of the
holiness of Thy glory.

Priest:- Holy, Holy, Holy God in
His trinity; being a king He showed
His humility like a servant.

People:- Remember us, Lord, in
Thy kingdom; remember us, Lord,
Master, in Thy kingdom; remember
us, Lord, in Thy kingdom, as Thou
didst remember the thief on the
right hand when Thou was on the
tree of the holy cross.

*    *    *
Priest:- He who created man
stretched forth His hands for
suffering to set free Adam from the
yoke of sin.
Deacon:- Priest, raise up your
hands.

Priest:- In the same night in  which
they betrayed Him, He took bread
in His holy, blessed and spotless
hands.

People:- We believe that this is He,
truly we believe.

Priest:- He looked up to heaven
towards you, His Father, gave
thanks, blessed and broke and He
gave to His holy disciples and His

semayat wemidre qidisate
sibhateeke.

Priest:- Qidus, Qidus, Qidus,
Igzee'abihér besilaséhu inze negasee
leleehu ar'aye tihitinahu keme gebir.

People:- tezekerene igzee-o
bewiste mengistike tezekerene
igzee'o O leeq bewiste mengistike
tezekerene igzee'o bewiste
mengistike. bekeme tezekerko
lefeeyatawee zeyeman inze haloke
deebe iÍe mesqel qidus.

*    *    *
Priest:- sefiha ideweehu lehimam
zelehakwo sebi'a keme yagi'izo
le'Adam im'ar'ute haÊee't.

Deacon:- ansi'u ideweekimu
qesawist.

Priest:- bey'itee léleet inte batee
ame yagebi'iwo nes'a hibiste
be'ideweehu qidusat webiÍu'at ile
inbele newir.

People:- ne'amin keme zintu wi'itu
be'aman ne'amin.

Priest:- anqa'idewe semaye habéke
habe Abuhu a'ikwute bareke
wefetete. wewehabomu le'ilee'ahu
arda'eehu qidusan
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vØè¤| Iæ coH´
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Oz%| …:ãè vŸ` ®…#|ó
H…#vïÇ õe^ô+J üè≈ ≈è“æ
º÷◊Ä´è HÿP ûû`v+ “^
πzmImH KU|è ô÷÷#|""

πRæU| õ`c# Uzó U|è
æj[´ ±è≈ Uzó P{èè

o¡dè ®H K™`ºz*B èÁ#Lè
®æv+–P èYô# xJ≠# ≥
áxe| «õR_» Y“π ´õz%
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ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ®üØv }eK Rπ
®®æä ôõû:z w[û ®m¿c"" (3z
…&±+) ®®AyP HõH&öB ô`√ô&B
o¡dè ®HK™`ºz*B èÁ#Lè
®æv+–P èYô# e|∫ ≥ È™Ø
«õR_» ¿Tπ ´õz%
H±võèz*ô°P æ|û≠´ Hv+≤
x±#Üè""
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äôTè ®è|ôOè èc+xKû ú
õ”±&õä ®ôTI°ä ûO ≥èz%
´õz% vôRè äôTè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ôÖ≥¨ ôæB≈
®ômT¨ ´ez ≠´≈ H±–z%
æm´P W^™*z OIõ°|
vı`D| ®[Æ≈""

cmJ¨ ¬v ØÌ ®mä´¨
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[…≥¨ …yB vû@ç| ôezæ¨
HÈT≠# KUz ®û`v+ z%c#K
H±ôezøP Hõe^ô+J õT1¡
Øxè Hcxô Ææè""

Uz ±ô&æO´|"" Uz
ûO æYÆa HU|"" Uz ûO
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pure apostles and said unto them:
Take, eat, this bread is my body
which will be broken for you for
the remission of sin.

People:- Amen amen amen, we
believe and confess, we glorify
Thee, O our Lord and our God; that
this is He we truly believe.

Priest:- Again He mixed water with
wine, gave thanks, blessed,
hallowed and gave it to His holy
disciples and His pure apostles and
said unto them: take, drink, this cup
is my blood which will be shed for
you as a propitiation for many.

People:- Amen amen amen, we
believe and confess, we glorify
Thee, O our Lord and our God; that
this is He we truly believe.
Priest:- The Jews took hold of Him
and made Him stand in the court,
Him before whom the hosts of
angels stand in fear and trembling.

They crucified Him on the
tree, nailed Him with nails, beat
Him on the head with sticks,
pierced His side with a spear, to
Him who gave drink to the Israel-
ites from a rock they gave to drink
gall mixed with myrrh in His thirst.

The immortal died, died to
destroy death, died to quicken the

welehawariyateehu niÍuhan
weyibélomu nisi'u bil'u zi hibist
“imaré” sigaye wi'itu
lezebe'intee'akimu yitfétet lehidgete
haÊeeat.

People:- Amén amén amén ne'amin
wenit'amen nisébihake o igzee'ine
we'amlakine keme zintu wi'itu
be'aman ne'amin.

Priest:- weka'ibe tosiha maye
weweyne a'ikwote bareke weqedese
wewehabomu le'ilee'ahu arda'eehu
qidusan welehawariyateehu niÍuhan
weyibélomu nisi'u sitiyu zi Íiwa'i
“imaré” demiye wi'itu lezebe'intee-
'akimu yitke'aw lebéza bizuhan.

People:- Amén amén amén
wenit'amen nisébihake o igzee'ine
we'amlakine keme zintu wi'itu
be'aman ne'amin.
Priest:- ahaziwo ayhud
we'aqemiwo wiste awid lezelotu
yiqewimu seraweete mela'ikt
befirihat were'ad.

seqelwo deebe iÍ
weqenewiwo beqenwat
wekwor'iwo ri'iso behilet regezw
gebohu bekwinat asteywo leÍimi'u
hamote wekerbé tusuha
leze'asteyomu le'Isra'el im'ahadu
ibin lesebi'a ayn.

mote ze'eeymewit. mote
keme yis'aro lemot. mote keme



118 o√c+ ¬øepae

º≈çÄ´ ±è≈ Uzó vnJ û&√è
zeÛ´è õè¿ ä…^Ä´""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôv+z% U|Fèç
o≈e| |èXô+Fè õèç…^Hèó
Ø`…|Fè √”OìT OT◊|Fè
õçTçHèó õçOc”èDHèó
õçTèDHèT"" …+{Çèç
ôTIüÇè Gæ õèHTèDHè
õèRJ≈DHèT""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ûØè¤| ô®[¡|
vvı{T …è±´ vô¬e Onx`
mv\|""

vZezì´ mè ûP{è
zHæ} zäX πzcvcv# ¿m
O≤P`z% ®√H#v|T …wó vÈ`K
ÈøèT {ºÄ´ó vô`wì´T
mè ®¿ cRæ w[… …&±+ πôxè
zeÛ ¿œ ÿã x– ô±≤Ä´""

vôTd´T mè võd|
ôTdJ OèÔe o¡eè c¿¿IÄ´
vô…\ BH# uèu zç…\ó
õè¿ä`c#T ®¿±&A áxe|ç
«õR_» ®¿±&FT È™ «õR_
ºèè o¡e OèÔeFè I°""

π…+{Çèç πO≈Üå{Çè
πô&πc#e °`e}eè Y“ç ¿T
º¿`…´ ±è≈ H±IHP""

ôèz Y“Ωè πvI ¿SèT
π÷◊ ûõé “^ æê^J õéT
ûõ`c# “^ õê^HB õè√JF""

ºMæ¨P HP{è vûO
ôcÔ¨P vnH û&√è""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- è±+ã Uzû õ”±&ú
®|èXô+û o≈ez äôTè Ø`…zû
®√”O TÌÆzû èc+xKû
®è|ôOäû èeõHû
®çezvt≠û ú õ”±&õä
®ôTI°ä""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ô´[¿¨ õTØÌ
®…ä≥¨ vcè¡ç| ®mv`¨
´ez Onx` K¬e""

ôO XJe| ØH| zèYô
õP{è ®yô Öv AH© ô`√ô&B
…#v#öè ®ôez`ôøP vÈ`K
Èøè ®v$ ØH| ôO π≠`” cRπ
ô±¥P õè± æxJ ÈèK# zeÛB
Hôx""

®v% ØH| Ôä® –P
OèÔc o¡e ûO ±õd| ®zç…\
vä…[ û=H# vL´`| ®ûRGP
Ôã ´õz OèÔeû o¡c ¬v
≥èz% áxe| «õR_» ®IØH ≥
È™Ø «õR_»""

æ[eø Y“B ®¿U
Hõ”±&õä ®O≈Üåä ô&πc#e
°`e}e HÆHO ÆHT""

vûO |v+ HH&û ±vJ≠
Y“π ®c|π ¿Tπ æEH# TeH+π
®ôäC õEH# TeH+B""
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dead as He promised them with the
word of covenant.

People:- We proclaim your death,
Lord, and your holy resurrection;
we believe your ascension and your
second advent. We glorify Thee and
confess Thee, we offer our prayer
unto Thee and supplicate Thee O
our Lord and our God.

Priest:- They took Him down from
the tree, wrapped Him in linen cloths,
and buried Him in a new grave.

He rose from the dead on the
third day, and entered where His dis-
ciples were gathered and appeared to
them in the upper room of Zion, and
when He ascended unto heaven on
the fortieth day He ordered them say-
ing, Wait for the promise of the Fa-
ther.

On the fiftieth day He sent to
them the Holy Sprit in the likeness
of fire, and they spoke in the
languages of all countries; so also,
as Thou didst with them, send the
Holy Spirit over this bread and this
cup to make them the body and
blood of our Lord and Savior Jesus
Christ, world without end:

as Thou didst say, He that
eats my flesh, and drinks my blood,
dwells in me, and I in Him.

yahiywomu lemutan bekeme
asefewomu beqale keedan.

People:- nizénu moteke igzee'o
wetinsa'éke qidist ne'amin irgeteke
wedagime miÍi'ateke nisebihake
weniti'ameneke nis'ileke
wenastabiqwu'ake O igzee'ine we
amlakine.

Priest:- awiredewo im'iÍ
wegenezwo besendunat weqeberwo
wiste meqabir hadees.

ame salist ilet tensi'a imutan
webo'a habe halewu arda'eehu
gubu'an we'asteriayomu be'Íirha
Íiyon webe40 ilet ame ye'arig
semaye azezomu inze yibl Íinihu
tesfahu le'Ab.

webe50 ilet fenewe lomu
Menfese Qiduse keme ze'isat
wetenageru benegere kwulu
behawirt wekemahomu fenu wi'itu
Menfesike Qiduse deebe zintu
hibist “imaré” wela'ile zi Íiwa'i
“imaré”. yiresiyo sigahu wedemo
le'igzee'ine wemedhaneene Eeyesus
Kiristos le'aleme alem.

bekeme tibé leeleke zebeli'a
sigaye wesetiye demiye yihélu
misléye we'anehee ihélu misléhu.
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ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôSè ôv+z% R[è
ôv+z% ^^Jè ôv+z% æo` vHè""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- vıÁ#T Jx
ôTIüÇèè õ”±&ôxK+`è
õèHTä´"" ºR[ πOèÔe
o¡eè ôè≈ä| æc÷è ±è≈""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- vÚ| õè¿ äv[
H±IHP HJœ Jœ æê^J""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- HMæ®|ç H±IHT
ûÜ÷&ô| HRèË| æGçÄ´
±è≈ H®…êÇF BH# ôè≈
ô≈`…F eÿ""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- πôèz vQGè vOèÔe
o¡e ôè≈ õèGè ±è≈ OGèè
e÷èó v±&FT Â`eˆ^  ô≈äè
HÆHP BH# vT|Gè vôèz
H±IH#O Mº™è õèGè ±è≈""

ævJ M≥x"-ævJ M≥x"-ævJ M≥x"-ævJ M≥x"-ævJ M≥x"- õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- πõ”±&ôxK+` eP
Te…#è ä´ võ”±&ôxK+` eT
πQO◊´T Te…#è ä´ π…+|äz%
eT æOe…è æBè æBè
πzOc…ä æBè""

ævJ M≥x"-ævJ M≥x"-ævJ M≥x"-ævJ M≥x"-ævJ M≥x"- õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- πOèÔe o¡eè Á“
I°Jè""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôSè õ”±&ú OK[ä
õ”±&ú OKûä õ”±&ú zXDHä""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- vû=H# Jx
çezxt∞ Hõ”±&ôxK+`
ôTI°ä áx[z OèÔe o¡e
Wçπ ûO æÁ”®ä""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- vûO A– FJ®
®æEH# H|´J¿ |´J≈
HÆHO ÆHT""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ¿Q[û zAx Hû=H#
M≥xû æû#êP HMæ®|
®HôèÈN õT`eK| HÆHO
ÆHT""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- Avä èáv` v±±&ôû
OèÔe o¡e ®Ô´cä v≥èz%
Â`eˆ^ ûO xû èMπ® ±Hû=H#
ÆHT ®HÆHO ÆHT""

ævJ M≥x"-ævJ M≥x"-ævJ M≥x"-ævJ M≥x"-ævJ M≥x"- õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- v#\° eP
Hõ”±&ôxK+` ®v#\° ±æOÈõ
veO õ”±&ôxK+` ®æ|w[°
eO exKz*B Hæû#è Hæû#è
v#\û Hæû#è""

ævJ M≥x"-ævJ M≥x"-ævJ M≥x"-ævJ M≥x"-ævJ M≥x"- õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- Ôã Á“ OèÔe o¡e
IØH+ä""
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People:- Amen Lord have pity
upon us, Lord spare us, Lord have
mercy upon us.

Deacon:- With all the heart let us
beseech the Lord our God to grant
unto us the good communion of the
Holy Spirit.

People:- As it was, is and shall be
unto generations of generations,
world without end.

Priest:- Grant it together unto all
Thy people that it may be unto
them for life and for purification
from sin, world without end.

Priest:- Grant us to be united
through Thy Holy Spirit, and heal
us by this oblation that we may live
in Thee for ever.

People:- Repeat  his words.

Priest:- Blessed be the name of the
Lord, and blessed be He that cometh
in the name of the Lord, and let the
name of His glory be blessed. So be
it , so be it, so be it blessed.

People:- Repeat  his words.
*   *   *

Priest:- Send the grace of the Holy
Spirit upon us.

People:- Amén igzee'o meharene,
igzee'o mehakene igzee'o
tesahalene.

Deacon:- bekwulu lib nastebiqwu'o
le'Igzee'abihér amlakine hibrete
Menfes Qidus senaye keme
yiÍegiwene.

People:- bekeme halo hiliwe
weyihélu letiwlide tiwlid le'aleme
alem.

Priest:- demeereke tehab lekwulu
hizbike yikunomu lehiywet
wele'anÍiho imrisihat le'aleme
alem.

Priest:- habene nihiber bezezee'ake
Menfes Qidus. wefewisene bezintu
∏irsifora keme bike nihiyew
zelekwulu alem wele-aleme alem.

People:- Repeat  his words.

Priest:- buruk simu le'Igzee'abihér.
weburuk zeyimeÍ'i besime
Igzee'abihér. weyitbarek sime
sibhateehu leyikun leyikun buruke
leyikun.

People:- Repeat  his words.
*   *   *

Priest:- fenu Íega Menfes Qidus
la'iléne .
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ævJ M≥x"-ævJ M≥x"-ævJ M≥x"-ævJ M≥x"-ævJ M≥x"- õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- HÁ–| zäW#""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôv+z% æo` vHè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- cIT HBIÇB æBè""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ûOèÔeF “^""

ævJ M≥x"-ævJ M≥x"-ævJ M≥x"-ævJ M≥x"-ævJ M≥x"- õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""õè¿`c# ævJ""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- zèYô# HÁ–|""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õ”±&ú zXDHä""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- cIT Hû=J°P""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- TeH OèÔeû""

ævJ üFè Á–z Ô|}ævJ üFè Á–z Ô|}ævJ üFè Á–z Ô|}ævJ üFè Á–z Ô|}ævJ üFè Á–z Ô|}

πÿvx ô…`™ ®ƒ| ä´ R¿`º™e ®ƒ| ä´ y{™ ®ƒ| ä´
π…:√ç™e ıH“ v®ƒ| z…í""

wM\è zi”a vmæ ®`o π…≤| Rä´ó û¿Oç|e vIæ ®ÿ}
º®[√| Rä´ó O™z* …:√ç™è ôº´n|Tó vc´T ±è≈ πHÇT""

ûc´ BH# z±ä“Çó ûcRæ ôõ™ıT BH# zW®[Çó õ`e™è
π…±# ûõ”±&ôxK+` “^ z®√Àó õ`e™è πQ÷I;| U|è æ®√H#ó
ûÎLæ æJo {T^HÇó ûû™°x|T ôëë`"" õ`e™ m√R™*| õè¿
OGè™ ûx`Dè “^ e|äËÁ` |…ìHÇ""

võ`œç dHÇ BH#è {≈dHÇ vπ|´J¡T vË≈nè c´ä|
|ÛHdHÇ""

ûûv[ Øèt õ`e™ |vJ◊HÇ °x`T BH# O÷è™ ôæ¿HTó
T°` Ø´m| ôI| ÈèØ ôõTaT ôI| ä…Y{z%T võ`e™ æä”XH#ó
ÜºIèT võ`e™ õ´ä|è æÈÛH#""

¿“‘Ä% võ`e™ æûx^H# O£èè|T võ`e™ T≈`è ææ≤H#
πQ®¿;|è |®√HÇ M’è πQ÷xm%|èT |÷xnHÇó õ`e™èT
πQh# wHVJä|è º…ìH#""

võ´ä| Oè…∆Ç |OIHdHÇó võ´ä| ıH“T |OIHdHÇó
HQº´u| c¨Ç xØJè |c◊Ä´ ±è≈ O≥…wÄ´èT z≈Iè |OI
±è≈""

BH#è πQº´o õ`c# º´n{J"" BH#è πQ[√ õ`c# …:√ç™è
ôdO[ó õ`c# HwHVH# HºØpx Ho¡c#T Hõe^ô+J c÷´"" û±&F
vâI vT≈` Iæ {πÇ õè¿ c´T zOIHcÇ""
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People:-  Repeat his words.

Deacon:- Stand up for prayer

People:- Lord have mercy upon us.

Priest:- Peace be unto you all.

People:- And with thy spirit.

People:-  Repeat his words.

Deacon:- Tensi'u leÍelot

People:- Igzee'o tesahalene.

Priest:-  Selam lekwulikimu.

People:-  Misle menfesike.

Priest:- Prayer of Fraction
Where is the country of Wisdom, where is its abode, where is its

province, and where can the trace of its way be found?
Who crossed the sea and bought it for red gold; who ascended above

the cloud and brought it down? Mortal man does not know its way; it is not
for mortal man.

It is forgotten by all men, and it is hiddenfrom all the birds of heaven.
Those who possess it gain friendship with God, and those who hate it love
death. It is more beautiful than the sun and all the concourse of stars. It is
compared with the Light because it was in the beginning.

Though it is in the old, it renews all; and in every generation it enters
into the souls of the righteous.

It is better than rubies; and all honor is not to be compared to it. It
has counsel and power, strength and knowledge, by it kings reign, and the
powerful decree justice.

By it the great are honored, and by it the rulers take hold of the earth.
It loves them that love it, it keeps them that keep it, and those that seek it
find favor.

It walks in the way of righteousness and moves about in the path of
righteousness to grant them that know its riches and to fill their treasuries
with rejoicing.

He who knoweth all knoweth it, and he who understandeth all
beautifieth its way, He gave it to His servant Jacob and to His holy Israel.
Afterwards it appeared on the earth and walked like man.
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ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- ÁJ∫""

ævJ M≥x"-ævJ M≥x"-ævJ M≥x"-ævJ M≥x"-ævJ M≥x"- ôv#ä ±vcRº|
æ|m¿e eTûó |TËõ Oè”Y
|ûó ®æû#è Ôn≈û vûO
vcRæ ûRB vT≈`"" c&dπä
±HH ØH|ä Avä øT"" á≈” Hä
ôvdä ®…+“πä ûO èMäå èá≈”
H±ôvc Hä"" ô&{xôä õ”±&ú
´ez Oèc#| ôI ô≈áää
®wJKä õTû=H# õû#æó õeO
±&öû æõz* Oè”Y| ÜæJ
®exK| HÆHO ÆHT""

ævJ M≥x"-ævJ M≥x"-ævJ M≥x"-ævJ M≥x"-ævJ M≥x"- vûO TM[|û
ôTI°ä ®ô¢ vûO ôvdä"" (3
…&±+)

W^™*z OIõ°z*B HO≈Üé
ÆHT æm´P o≈SB HO≈Üé
ÆHT""

®æû+JJ¨ HO≈Üé ÆHT
Y“B ®¿P HO≈Üé ÆHT""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ÁJ∫

ævJ M≥x"- ævJ M≥x"- ævJ M≥x"- ævJ M≥x"- ævJ M≥x"- ôw{Çè Gæ! vcRæ
πT|ê`ñ eTF æm¿eñ Oè”
Y|F |T◊ñ Ôn≈F vcRæ õè¿
Gä õè¬BT vT≈` æBè! πØH|
õè—^Çèè e÷è H≤_ñ v¿IÇèè
æo` vHèñ õìT πv¿H#èè æo`
õè¿TèJñ ôv+z% ®¿ Ôzç
ô{”wèñ û°Ò BH# ô≈äè õèÃñ
Oè”Y| ºèz ç|ç"" ÜæJñ
Te“ç H±HÆHT võ´ä|""

ævJ M≥x"- ævJ M≥x"- ævJ M≥x"- ævJ M≥x"- ævJ M≥x"- Ô◊]ºÇè Gæ!
õè¿Ä`ä|F ä´ñ õè¿ v¿IÇè
ôæ¿HT""  (3 …&±+)

πO≈Üé ÆHT ô…J“øÇ
πQGã πOIõ°| W^™*|
vO≈Üé ÆHT Ú| æpRH#""

O≈Üé ÆHTè ºOc”ã{J
πO≈Üé ÆHT Y“´ç ¿P""

õäG v+|è W^Ç cw| ôØR≈èT ôpOÇó π`e™è õ`≈
ô[¿Ç vR≈“™T π`e™è ®æè ¤O[Ç π`e™èT RØ≈ ô±“—Ç""

waÇ™è IûÇó v[œT exû| cäı πGä c´ ®¿ õé æT◊
õºHÇ õ´m| ºädÄ´èT |÷^HÇ ã πéè áxe| xH# πéè ®æèT
÷÷# eèıçèT |{ÇB ã\ õºHÇ""

ÿvx ”è O≈Üå{Çè ä´ vY“´ OY™Ø|ä| º√äèó
v¿PT Ôdjä| πz®Õ—è HOè”Yz%T πO[÷è H±IHP""
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Deacon:- Pray ye.

People:- Our father who art in
heaven, hallowed be thy name, Thy
kingdom come, Thy will be done on
earth as it is in heave; give us this
day our daily bread, and forgive us
our trespasses as we forgive them that
trespass against us, and lead us not
into temptation but deliver us and
rescue us from all evil; for Thine is
the kindom, the power and the glory
for ever and ever.

People:- According to Thy mercy,
our God, and not according to our
sins. (3 times )

The hosts of the angels of the
Savior of the World, stand before
the Savior of the world

and encircle the Savior of the
world even the body and blood of
the Savior of the world

Deacon:- Íeliyu.

People:- Abune zebesemayat
yitqedes simike timÍa'i mengistike
weyikun feqadike bekeme besemay
kemahu medir. seesayene
zelele'iletine habene yom. hidig
lene abesane wegégayene keme
nihinenee nihidig leze'abese lene.
eetabi'ane igzee'o wiste mensut ala
adihinene webalihane imkwulu
ikuy isme zee'ake yi'itee mengist
hayl wesibihat le'alem alem.

People:- bekeme mihiretike
amlakine we'ako bekeme abesane.
(3 times )

seraweete mela'ikteehu leme-
dihané alem yiqewimu qidméhu
lemedihane alem;

weyikéliliwo lemedihané alem
sigahu wedemu lemedihané alem.

Behold she hat builded a house for herself and established seven
pillars, she hath killer her beasts and poured her wine in the bowl and
furnished her table.

She hat sent forth her servants ceaselessly proclaiming and saying:
Whoso is simple let him turn in towards me: as for him that wanteth
understanding, she saith to him, Come, eat of my bread, and drink of my
wine, forsake the foolish and live.

But wisdom is our Savoir who redeemed us with the sacrifice of His
body, and bought us with the sprinkling of His blood, and chose us for His
kingdom for ever.
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®èxËM o≈O …Á# HO≈Üé
ÆHT vôQä ±&öB H°`e}e
è…å""

ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"- ô`á© àÜz
O£èè|""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- õH |m´P
ô|Mz% `õc°P""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- v”Ø æTËõ è`ôø
vôØæè| ®èÿxN vôõ√´ ûO
è|ÔXM yz% æ¿O` Y“B
TeH ≥èz% áxe| ®¿På
æ|û≠´ ´ez ≥èz% È™Ø""

®ô&æTc– H1¡ õTéä
fv ævJØ ±èz áxez «õR_»
ûO ±ævJØ Y“ wMz*} ±õèvH
¿O ®OèÔe"" ®fv æcz* ±èz
È™≠ «õR_» ô&æTc– H1¡
õTéä ûO ±æcz* ¿O wMz*}
±õèvH Y“ ®OèÔe ôI 1¡
´õz% Y“ ®¿O ®OèÔc vûO
¢ä OH¢z% ±TeH |exõz% 1¿
HÆHO ÆHT""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- e”¡
Hõ”±&ôxK+` vı`D|

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- o≈Sû õ”±&ú
èc”≈ ®èc+xKû""

®¿ O≈Üé ÆHT Ú|
õèo[x `c#è vROè H°`e}e
õè…≤Hèó

ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"-ævJ ¬ºpè èıo"- O£èè|
¿Çè °Ôz%""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- πpRÇB c¨Ç
^dÇBè ≥o ≥o ô≈`…#"""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- v”Ø æT◊
vÆæçÇè õè≈çπ´ võÕÇèT
õè≈ç`¿´ võ`c# ¿e æHè
±è≈"" Y“´ û±&F áxe| “^
ôè≈ æBè ¿PT v±&F È™
æm√""

ûì ®…è Iè¡ æFè áxe|
«õR_» vQvIv| …&±+ ºH ¿Tç
ºH OèÔe Y“è xÅ πQvI
æFèT È™ «õR_» vQ÷◊v|
…&±+ ûì ®…è Iè¡ ºH Y“ç ºH
OèÔe ¿Tè xÅ πQ÷◊
ôæTcH´"" Y“ç ¿T
OèÔeT ôè≈ çÄ´ õèÃ
OH¢z% û|exõz% “^ ôè≈
õè≈Gä H±IHP""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- vı`D| BçÇF
Hõ”±&ôxK+` e…¡""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôv+z% vÚ|F
õèc”√Hè õçOc”èDHèT""
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Let us draw nigh the face of the
Savior of the world. In the faith
which is of Him let us submit
ourselves to Christ.

Asst. Deacon:- Open ye the gates,
princes.

Deacon:- Ye Who are standing,
bow your heads.

Priest:- Let the Lamb come so that
we may see Him with our eyes,
slay Him with our hands and
rejoice in Him. May His body be
joined with this bread, and may His
blood be poured into this cup.

Let none of us think when He
eats of this bread that He eats mere
flesh without blood and Spirit. Let
none of us think when He drinks of
this cup that He drinks mere blood
without body and Spirit, but one is
the body, blood and Spirit as His di-
vinity became one with His human-
ity, world without end.

Deacon:- Worship the Lord with
fear.

People:- Before Thee, Lord, we
worship and Thee do we glorify.

wenibÍah qidme geÍu
lemedihané alem be'ameene
zee'ahu leKiristos nigenee.

Asst.Deacon:- arhiwu hohite
mekwanint.

Deacon:- ile tiqewimu athitu
ri'isekimu.

Priest:- beg'i yimÍa'i nir'ayo
be'a'iyint weniÊbiho be'a'idaw keme
nitifesah botu yidemer sigahu misle
zintu hibist wedemunee yitke'aw
wiste zintu Íiwa'i.

we'eeyimselo le'ahadu
imnéne sobe yibeli'i zente hibist
“imaré” keme zeyibeli'i siga
bahiteeto ze'inbele deme wemenfes.
wesobe yisetee zente Íiwa'i “imaré”
eeyimselo le'ahadu imnéne keme
zeyisetee deme bahiteeto ze'inbele
siga wemenfes ala ahadu wi'itu siga
wedeme wemenfese bekeme kone
melekotu zemisle tisbi'itu ahade
le'aleme alem.

Deacon:- sigidu le'Igzee'abihér
befirhat.

People:- qidméke igzee'o nisegid
wenisébihake..
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ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- Á–z èeLÁ–z èeLÁ–z èeLÁ–z èeLÁ–z èeL (o√c+
K™`º| …È 82 æOJûz%)

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- äÈ`""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- o≈d| Ho¡dè""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- 1¡ ôx o¡e 1¡
®J≈ o¡e 1¡ ´õz% OèÔe
o¡e""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- õ”±&ôxK+` TeH
û=J°P""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- TeH OèÔeû""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-  õ”±&ú OK[ä
°`e}e"" (3 …&±+)

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,õè¿`c# Zez,õè¿`c# Zez,õè¿`c# Zez,õè¿`c# Zez,

ævH#""ævH#""ævH#""ævH#""ævH#""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- õ”±&ú OK[ä
°`e}e"" (3 …&±+)

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,õè¿`c# Zez,õè¿`c# Zez,õè¿`c# Zez,õè¿`c# Zez,

ævJ""ævJ""ævJ""ævJ""ævJ""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- õ”±&ú OK[ä
°`e}e"" (3 …&±+)

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,õè¿`c# Zez,õè¿`c# Zez,õè¿`c# Zez,õè¿`c# Zez,

ævH#""ævH#""ævH#""ævH#""ævH#""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- Á–z èeLÁ–z èeLÁ–z èeLÁ–z èeLÁ–z èeL (o√c+
K™`º| …È 82 æOJûz%)

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- zOJû|

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- o≈d| Ho¡dè ä´""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- o¡e ôx ôè≈
ä´ó o¡e ®J≈ ôè≈ ä´ó
OèÔe o¡eT ôè≈ ä´""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- õ”±&ôxK+`
ûBIÇB “^ æBè""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ûOèÔeF “^""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ôv+z% °`e}e
R[è"" (3 …&±+)

ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,

ævH#""ævH#""ævH#""ævH#""ævH#""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ôv+z% °`e}e
R[è"" (3 …&±+)

ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,

ævH#""ævH#""ævH#""ævH#""ævH#""

ævJ üFè"ævJ üFè"ævJ üFè"ævJ üFè"ævJ üFè"-     ôv+z% °`e}e
R[è"" (3 …&±+)

ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,ævH# M≥x"- õè¿`c# Zez,

ævH#""ævH#""ævH#""ævH#""ævH#""
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Priest:- Prayer of Penitence
(Anaphora of the Apostles, see
page 83)

Deacon:- neÍir

Priest:- Qidisat leqidusan.

People:- Ahadu Ab qidus ahadu
Weld qidus ahadu wi'itu Menfes
Qidus.

Priest:- Igzee'abihér misle
kwulikimu.

People:- misle menfesike.

Priest:- Igzee'o meharene Kiristos.
(3 times)

People:- The people shall repeat
his words three times.

Priest:- Igzee'o meharene Kiristos.
(3 times )

People:- The people shall repeat
his words three times.

Prest:- Igzee'o meharene Kiristos.
(3 times)

People:- The people shall repeat
his words three times.

Priest:- Prayer of Penitence
(Anaphora of the Apostles, see
page 83)

Deacon:- Give heed

Priest:- Holy things for the holy.

People:- One is the holy Father,
one is the holy Son, one is the Holy
Spirit.

Priest:- The Lord be with you all.

People:- And with thy spirit.

Priest:- Lord have compassion
upon us, O Christ: Lord. (3 times)

People:- The people shall repeat
his words three times.

Priest:- Lord, have compassion
upon us, O Christ Lord.. (3 times )

People:- The people shall repeat
his words three times.

Prest:- Lord have compassion upon
us, O Christ. (3 times)

People:- The people shall repeat
his words three twice.
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ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- õH ´ez èeL
AH´°P ô|Mz% `õc°P""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- Á–z v#^û+Á–z v#^û+Á–z v#^û+Á–z v#^û+Á–z v#^û+ (o√c+
K™`º| …È 86 æOJûz%)

üFè"- Ö√Ù äıeüFè"- Ö√Ù äıeüFè"- Ö√Ù äıeüFè"- Ö√Ù äıeüFè"- Ö√Ù äıe

®üØv çezvtØ ±û=–
æõá≥ õ”±&ôxK+` ôx Hõ”±&õ
®O≈Üåä ô&πc#e °`e}e""
õeO ô&Oää ®ô&zsÿ≠ eõHzä
®ô&º`Km XF– õTéä õeO
OK] ´õz% õ”±&ôxK+`
ôTI°ä""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- ÁJ∫""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- õ® õ”±&ú ôTIû
û=H#""
õ® õ”±&ú è…#W û=H#""
õ® õ”±&ú ôÜ±+ û=H#""
õ® õ”±&ú OIû+ û=H#""

õ® õ”±&ú O≈Üé û=H#""
õ® õ”±&ú Oû:èä û=H#""
õ® õ”±&ú RMπ™, û=H#""

õ® õ”±&ú O“v+ û=H#""
õ® õ”±&ú Oc+eπ û=H#""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- vèYK ´eÿ
ºIÇBñ ̂ dÇBè ≥o ≥o ô≈`…#""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- Á–z v#^û+Á–z v#^û+Á–z v#^û+Á–z v#^û+Á–z v#^û+

ôTIüÇè õ”±&ôxK+` Gæ...
(o√c+ K™`º| …È 86 æOJûz%)

üFè"- Ö√Ù äıeüFè"- Ö√Ù äıeüFè"- Ö√Ù äıeüFè"- Ö√Ù äıeüFè"- Ö√Ù äıe

√”OìT BH#è πQæ≥
π…+{Çè πO≈Üå{Çè πô&πc#e
°`e}eè ôw| õ”±&ôxK+`è
õèRJ√èó JOçÇèè ôJçmT
ôJzs◊Tçó æo`{´èT ûì
ôI^mTçó ôTIüÇè
õ”±&ôxK+` æo` wæ eH Gä""

ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"-ævJ ¬ºpè"- ÁJ∫""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ô¨è ôv+z% πBH#
ôTI° äF""
ô¨è ôv+z% πBH# è…#Y äF""
ô¨è ôv+z% BH#è πº≥F äF""
ô¨ ôv+z% BH#è πT|…≤ äF""

ô¨è ôv+z% BH#è πT{≈è äF""
ô¨è ôv+z% võ´ä| πBH# …µ* äF""
ô¨è ôv+z% πBH# O≈Üå| äF""

ô¨è ôv+z% BH#è πT|÷xo äF""
ô¨è ôv+z% BH#è πT|O”x äF""

Y“B ®¿P ûzmvH# vâI ævJY“B ®¿P ûzmvH# vâI ævJY“B ®¿P ûzmvH# vâI ævJY“B ®¿P ûzmvH# vâI ævJY“B ®¿P ûzmvH# vâI ævJ
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Deacon:- ile wiste nisiha
halewikimu atihitu ri-isekimu.

Priest:- Igzee'abihér amlakine...
(Anaphora of the Apostles, see
page 87)

Priest: Pilot of the Soul
weka'ib nastebeqwu'i zekwulo

yi'ihiz Igzee'abihér Ab le'igzee'i
wemedhaneene Eeyesus Kiristos.
isme eemenene we'eeteqwoÊi'a
si'iletene we'eeyarihaqe sahilo
imnéne isme meharee wi'itu
Igzee'abihér amlakine.

Deacon:- Íeliyu.

Priest:- iwe igzee'o amlake kwulu.

iwe igzee'o niguse kwulu.
iwe igzee'o ahazé kwulu.
iwe igzee'o melaké kwulu.

iwe igzee'o medhané kwulu.
iwe igzee'o mekwonine kwulu.
iwe igzee'o mahiyewé kwulu.

iwe igzee'o megabé kwulu.
iwe igzee'o mesésiye kwulu.

Deacon:- Ye that are penitent, bow
your heads.

Priest:- Lord our God...  (Anaphora
of the Apostles, see page 87)

Priest: Pilot of the Soul
Again we supplicate the

almighty God, Father of our Lord
and our Savior Jesus Christ,
because He did neither disdain nor
refuse our supplication, nor did He
remove His mercy from us, because
the Lord our God is merciful.

Deacon:- Pray ye.

Priest:-  Yea Lord, Thou art the
God of all.
Yea Lord, Thou art the King of all.
Yea Lord, Thou art the Almighty.
Yea Lord, Thou art the Governor of
all.
Yea Lord, Thou art the Saviour of all.
Yea Lord, Thou art the Judge of all.
Yea Lord, Thou art the Life giver of
all.
Yea Lord, Thou art the Keeper of all.
Yea Lord Thou art the Nourisher of
all.

After receiving the Holy Comunion
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πJœFè Y“ ûõì Y“ “^ ôè≈ õè√¿[”F ºèzè OX&M
¿TT ûì ¿T “^ ôè≈ õè√¿[”F õè¬B ôèzè Oı^|è
vJv#çÇèó v‘ ôTJ¢|FèT vMH&çÇè ¤T`""

Y“´ºè πTèGè õì ”è πY“è M” õçewHèó πY“èT Y^
õèW^Hèó vY“ Oè…≈T õèE√Hè"" ôèz ”è πOèÔeè Y^
ôezT[èó πOèÔeèT M” ôe[√èó πOèÔeèT Oè…≈ T^è""

õìè Üÿöèè x|T[è ºè …&±+ OK] |wIHFç"" Ë≈nèè ”è
ûY^Ä´ πzäX |T^Ä™HFó õè¿ È≈nÄ´T |c◊Ä™HF""

πm¿O v¿IÇèè ô{exxèó ôv+z% æo`{F Ôÿê æ¿[”Jè""
®¿ ôèz õè·DHèó ®¿ ôèz õçHodHèó ®¿ ôèz õèRHIè

H±IHP""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôSè

ævJ üFè ôèx` õ≈"-ævJ üFè ôèx` õ≈"-ævJ üFè ôèx` õ≈"-ævJ üFè ôèx` õ≈"-ævJ üFè ôèx` õ≈"-

H±IHP πRæ÷Û πMæ®z x`Dè õ”±&ôxK+` ®è∆Ä%èç c+}Ä%è
waÇFè zOJû{Ä´"" eTFè Oı^|è vJv#çÄ´ ≥^ó vv[û|
ºÔ\ ±è≈ Y“Fç ¿TF ûzc◊Ä´T “^ t÷^Ä´""

õœFT vIºÄ´ πQº≈` æBè ^dÄ´è vÚ|F ≥o ≥o w¿[…#
v®…êÇF Iæ v®è∆Ä%ç vc+}Ä% vjR”H+¨Ä%ç ôw| õç| vUzwÄ´
Iæ""

õìèT û±&º ¤T` W´`ç õ`√ ôÈç vOIõ°|F ôHpÇT
ÜæJ ôv`{"" û°Ò Y^ BH# ô`mè vv‘´T Y^ BH# ôè≈
ô≈`”""

vôè≈ JœF v`c# ºH °x`ç ÈèØ Hôèz æ…wJ û`c# “^
ûOèÔe o¡eT “^ ≤_T ±®|`T H±IHP ôSè""

*    *    *
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As Thou didst join the body of Thy Son with our body, and Thou didst
mix the blood of Thy Messiah with our blood, so put Thy fear in our heart and
the beauty of Thy worship in our mind.

We who are carnal, mind the things of the flesh and do the works of the
flesh and walk in the way of the flesh. But do Thou teach us the work of the
Spirit and make us understand the law of the Spirit and lead us to the way of
the Spirit.

Because if Thou pity us, we sinners, then Thou wilt be called compas-
sionate. Thou pitiest the righteous because of their works and dost recom-
pense them according to their righteousness.

Remember not against us former iniquities: let Thy tender mercies, O
God, speedily prevent us.

Towards Thee we cry, towards Thee we weep, Thee we entreat, world
without end.

People:- Amen

Priest:- The Laying on of the Hand.
O eternal God, light of life unquenchable, look upon Thy servants

and Thy handmaids and plant in their hearts the fear of Thy name, in order
that they may bear fruit in blessing; and count them with those to whom
have been given Thy body and blood.

And let Thy hand rest upon them who have bowed their heads before
Thee, Thy people, men and women, aged and children, virgins and monks,
widows and orphans.

And join us also with them, protect and succour and establish and
strengthen us with the strength of Thy archangels; from all evil works keep
us apart and install good woks unite us:

Through Thy only-begotten Son, through whom to Thee with Him
and with the Holy Spirit be glory and dominion, both now and ever and
world without end. Amen.

*    *    *
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ı|K| ±®J≈ı|K| ±®J≈ı|K| ±®J≈ı|K| ±®J≈ı|K| ±®J≈

ôv+z% …+{Çè ô&πc#e °`e}e ®J≈ ™M≈ πõ”±&ôxK+` ôx
nJ RMπ™*| O≈Üå|T vT|Gè vMRTF ûõì πÜ÷&ô{Çèè BH#
Rc]º º÷ÛF"" èÁ#Lè vQGã ¿m O≤P`|Fç vèÁ#Lè ô…J“øÇF
Ú| õı ºJFwÄ´ OèÔe o¡eè zmvH#ó æo` IIÇâÄ´ Ü÷&ô{Ä´
æm`IÄ™Jó æo`T IIIÇâÄ´ Ü÷&ô{Ä´ ôæm`IÄ´T ºJüÄ´""

ôBèT v°x`| v+z °`ez*ºèF BJ…&±+ π°Fä|è Y^ HQW^
HèÁ#Lè ô…J“øÇF ôv+z% ôèz °Fä|è c÷Fó vT≈` Iæ Ü÷&ô|è
æo` æH# ±è≈"" ºe\ ±è≈ πv¿JèT Rc]º BH# æÔz% ±è≈""

ôBèT ôv+z% c´ ®√œ Gæó √”Oì ûÄ`ä|F õèHTçHè
õèiHèT"" eHä±&F eH ®è∆ÇT eH c+}ÇT waÇF ôw}Ä,ç ®è≈UÄ,
õá}Ä,T ¿üR eHTGè eH õéT eH w`ºFó vo¡e OW™*ºFT Ú|
^dÄ´è ≥o eH ô¿[…# c¨Ç πTM[|Fè …:√ç ÿ[”Jèó πÜ÷&ô{Çèè
Rc]ºT BH# ÔÈOF ôÿÛJèó ôv+z% ôèzè xèv≈J vR®o ®æT
wHR®o vzèû:JT v&Gè vJv#ç °Û|T v&Gè vOY^|T v&Gè
vOç…`T v&Gè vØ´m| RäeT v&Gè πc´è ≈üPè ôèz {´nHFç""

Ä` c´ ®√œ Gæ πıÿ[z% BH# …+{ ôv+z% πÜ÷&ô{Çèè Y`π|
e÷èó w`ûèó ô°x[èT äËT π®◊è ô≈`…è M≥v#èT BH# ı{Ä´""
(v±&F …&±+ ô¬e πUz%|è ºe{´e) eTFè Oı^|è πzOIè ô≈`…è
o¡e Ôn≈FèT vOı^| ôÈçè""

Ä` Gæ …+{Çèç ôTIüÇè O≈Üå{Çè ôèz ô&πc#e °`e}e
äFç"" Te“çèç °x`è Ièz õçm`wHè"" cRº™* ûQGè ûÄ` ôw|F
“^ó RMπ™* ûQGè ûOèÔe o¡eT “^ |°°J πQGè ≤_T ±®|`T
H±IHPó ôSè""

v±&F mè º…H…H#F waÇF m,c#ç ¬ºpã üFçz%T (üFçz%è æw`°)

M≥v#T BH# (M≥v#è æw`°) õéT ≈Ü´ w`ºF (^c#è æw`°) πzÔz%ç
äË π®÷# πäÁ# æBã"" J∫ Ze| vQGè vôx v®J≈ vOèÔe o¡e ôı
K™`º| vcvcw;| vo≈e| v+z °`ez*ºè ôı vÆY^ ôTez% äv&º|
ôı vÆY^ BH#z% K™`º| ôıó YJ◊è ô…J“øÇ vGã vcw BH#z%
ô`≈õ| ôı OH¢|è vzç…[ ®è…+I™* K™`ºç cRØ|T vGä vR`pe
ôı""
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Prayer of “The Absolution of the Son”
Master, Lord Jesus Christ, the Only-begotten Son, the Word of God the

Father, who hast broken off from us all the bonds of our sins through Thy life-
giving and saving sufferings, who didst breathe upon the face of Thy holy
disciples and pure misisters saying to them: Receive the Holy Spirit: whatso-
ever men's sins ye remit they are remitted unto them, and whatsoever sins ye
retain they are retained:

Thou, therefore, O Lord, hast now granted the priesthood to Thy pure
ministers that do the priests’ office at all times in Thy holy church that they
may remit sin on earth, may bind and loosen all the bonds of iniquity.

Now again we pray and entreat of Thy goodness, O lover of man, on behalf
of these Thy servants and handmaids, my fathers and my brothers and my sisters,
and also on my own behalf, on me Thy feeble servant, and on behalf of them that
bow their heads before Thy holy altar: prepare for us the way of Thy holy altar:
prepare for us the way of Thy mercy, break and sever all the bonds of our sins,
whether we have trespassed against Thee, O Lord, wittingly or unwittingly or in
deceit or in evilness of heart, whether in deed or in word or through smallness of
understanding, for Thou knowest the feebleness of man.

O good lover of man and Lord of all creation, grant us, O Lord, forgive-
ness of our sins, bless us and purify us and set us free and absolve all Thy
people, (here he shall mention those lately dead) and fill us with the fear of
Thy name, and establish us in the doing of Thy holy will.

O Good, for Thou art our Lord and our God and our Saviour Jesus Christ,
to Thee we send glory and honor with Thy good heavenly Father, and the
Holy Spirit, the life-giver, who is coequal with Thee, both now and ever and
world without end. Amen.

May Thy servants who serve on this day, the priest and the deacon and
the clergy and all the people, and I myself Thy poor servant, be absolved and
set free and cleansed out of the mouth of the Holy Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit, and out of the mouth of the one holy apostolic church,
and out of the mouths of the fifteen prophets, and out of the mouths of the
twelve apostles, and out of the mouths of the seventy-two disciples the minis-
ters, and out of the mouth of the speaker of divinity, the evangelist Mark the
apostle and martyr:
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èÁ#M °v#` ôw| vQGè v‰‰dz% ôHn vd™*aeç vo¡e
¬øcpac vo¡e ô|çz,¨eT vo¡e øKèe ôÔ ®`oç vo¡e m,`–e
vo¡e ‘`‘`øeç vo¡e weJøe nJ""

ô`øeè HR´…≥ våm*º vzcvcv# DæRê{Ä´ vmç vZe|
O} ≠Y^ eTè| H&n´è|T nJ"" Oo∆èøeè HR´…≥ vteÿèÿèº
vzcvcv# vO} ôTd´ H&n´è|T nJ"" èeÿaeè HR´…≥ vô+Ùfè
vzcvcv# vBH| O} H&n´è|T nJ v°v#` πH&nä ‰‰d| ôHn vôw
.... è≠#≈ °v#` vQGè vH&m ‰‰dÇè ôw ..... nJ ≈Ü Teû&è vTGè
véT vÜÿô# nJ πzÔz% äËT π®÷# æBã""

ôTI°è v®H¿Ç vBH| ®…è ≈è”J vGäÇ w¬c&z% OX]º
v°x`| õOv+{Çè vR`ºT nJ""

πo¡eT eTF Te“ç v#\° ıÁ#T ä´çó J∫ Ze| πT|Gè
ôx ®J≈ OèÔe o¡e Gæ ≤_T ±®|`T H±IHP ôSè""

üFã ®æT ¬ºpã πQûzH´è c&ºäx M≥v# vπTØ^Ò πQûzH´èüFã ®æT ¬ºpã πQûzH´è c&ºäx M≥v# vπTØ^Ò πQûzH´èüFã ®æT ¬ºpã πQûzH´è c&ºäx M≥v# vπTØ^Ò πQûzH´èüFã ®æT ¬ºpã πQûzH´è c&ºäx M≥v# vπTØ^Ò πQûzH´èüFã ®æT ¬ºpã πQûzH´è c&ºäx M≥v# vπTØ^Ò πQûzH´è

ævJævJævJævJævJ

«ôSè û&`ºIæfè õ”±&ú zXDHä»

ôè≈ eHT{¿`” Y“´ç ¿Pó õ”±&ôxK+` væo`{´ ôè≈
º¿`…è ±è≈ cITè õèRJ√Hè""

õ”±&ôxK+` πc#è DæRê| vèÁ#M õè≈è÷xo æc÷è ±è≈
eH DæRê{Çè õèRJ√Hè""

õeû ıËQºÇè ≈[e õ”±&ôxK+` vOèÔe o¡e ôè≈ä|
æ÷xmè ±è≈ eH ôè≈ä{Çè õèRJ√Hè""

vOû^Çè BH# õ”±&ôxK+` π|Ø”Y|è ıËS æc÷è ±è≈
eH äıdÇè |Ø”Y| õèRJ√Hè""

o¡dè eHQGã äv&º| ûdÄ´ “^ õ”±&ôxK+` æsÿ[è ±è≈
õèRJ√Hè""

õäc# ¿e õè√cí%| ¿e Jçcí´ õ”±&ôxK+` (R…J…H#è) æc÷è
±è≈ Ø≈J Ôè{Ä´èT º≈Hè ±è≈ ô…J“øÇ eHQGã K™`º|
õèRJ√Hè""

õ”±&ôxK+` Hì πcRØ|ä|è Y^ æc÷è ±è≈ o¡dè eHQGã
cRØ{| õèRJ√Hè""

πv+z °`ez*ºè ô…J“øÇ õäc# çÄ´ç õ”±&ôxK+` õäc#è
H[œT ®^| æc÷è ±è≈ ºH ä´` vèÈMç Bä´ vØ´m| πDæRê|è
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and out of the mouths of the honored Patriarchs St. Severus and St.
Dioscorus and St. Athanasius ans St. John Chrysostom and St. Cyril and St.
Gregory and St. Basil:

and out of the mouths of 318 orthodox that assembled in Nicaea to con-
demn Arius, and out of the mouths of the 150 that assembled in Constantinople
to condemn Macedonius, and out of the mouths of the 200 that assembled in
Ephesus to condemn Nestor, and out of the mouth of the honored Patriarch
Abba .... and the blessed Archbishop Abba ......., and out of the mouth of me
also the sinful and miserable and poor — may they be absolved and set free,

and out of the Mouth of our Lady holy Mary, of twofold virginity, mother
of God, the new loom;

For Thy holy name is blessed and full of glory, O Holy Trinity, Father and
Son and Holy Spirit, both now and ever and world without end. Amen.

As the priest or deacon reads the following, people shall say at the end of
each clause,

“Amen. Kyrie eleison, Lord hae mercy upon us.”

For the peacful holy things we beseech, that God may grant us peace
through His mercy.

For our Faith we beseech, that God may grant us to keep the faith in
purity.

For our congregation we beseech, that God may keep us unto the end in
the communion of the Holy Spirit.

For patience of soul we beseech, that God may vouchsafe us perfect pa-
tience in all our tribulation.

For the holy prophets we beseech, that God may number us with them.

For the ministering Apostles we beseech, that God may grant us to be
wellpleasing even as they were well pleasing, and apportion unto us a lot with
them.

For the Holy martyrs we beseech, that God may grant us to perfect the
same conversation.

For our Patriarch Abba .... and the blessed Archbishop Abba ... we be-
seech, that God grant them length of days to be over us, that with understand-
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nJ ºmã ±è≈ eH `õc H&nä ‰‰dz% eH ôw ..... xÎ#Ø eHQGè eH H&m
‰‰dÇèT eH ôw .... õèRJ√Hè""

π°Fä|è YJ◊è ûõäc# õ”±&ôxK+` õè√º`o O|“|è õc#è
Oı^|èT õeû ıËS æcÿJè ±è≈ ≈üRÄ´èT æmvJ ±è≈ eH
md´e| õèRJ√Hè""

ÔÈO´ H&Û÷ã OÛ÷èè õ”±&ôxK+` æc◊Ä´ ±è≈
vo≈eçT æm`v# ±è≈ ≈üRÄ´èç ıo^Ä´èT ºex ±è≈ eH
¬ºpç| õèRJ√Hè""

πDæRê{Ä´è |“| H&ÔÈP õ”±&ôxK+` æc◊Ä´ ±è≈ eH
èım ¬ºpç| eH ôèwv&¨ÇT eH O±T^èT õèRJ√Hè""

JOçÄ´è æcRÄ´ ±è≈ æJm%èT πOèÔe o¡eè Ax|
vJv#çÄ´ ºd≈`wÄ´ ±è≈ ≈üRÄ´èT æmvJ ±è≈ eH wJz,}Ç
[√|T eHH+IÄ´ õèRJ√Hè""

õ”±&ôxK+` π≈è”JçÄ´è ™“ (ô°H&J) æc◊Ä´ ±è≈
Hõ”±&ôxK+`T ®è∆ÇT c+}Ç JÇ æGã| ±è≈ ≈üRÄ´èT
æmvJ ±è≈ eH ¿ç”J õèRJ√Hè""

vO{…XÄ´ ™“Ä´è æmvH# ±è≈ õ”±&ôxK+` õè¬c◊Ä´
eH Q{…W# c¨Ç õèRJ√Hè""

vèÈMç Bä´ æ÷xm% ±è≈ õ”±&ôxK+` ıÁ#T DæRê|è
õè¬c◊Ä´ eH M≥w´ºèç eH ODæTçè õèRJ√Hè""

v‘´è Ø≈J Ü÷&ô|è HRezY[æ BHzì O®H≈
πQ…îv|è MÌv| õ”±&ôxK+` æc◊Ä´ ±è≈ vo≈e| YIc+T
RázT ºûx^Ä´ º|RÄ´ ±è≈ eH èô#c °`ez*ºè õèRJ√Hè""

v±Oã ıÁ#T cITè õ”±&ôxK+` æc÷´ ±è≈ eH (O]ºÇè)
......... õèRJ√Hè""

Ø´m|è õc#è Oı^|èT õ”±&ôxK+` æc◊Ä´ ±è≈ eH
O£èè|ç YJ◊è eIIÄ´ õèRJ√Hè""

eH ÆHP BH# õ”±&ôxK+` Rcxè ºem≈T ±è≈
Hºè√è¡T πQºeÔJ…´è ºR[´è πQi´èT ºex ±è≈ eH ÆHT
BH# õèRJ√Hè""

õ”±&ôxK+` æo`{ wH´ mî O`} vıo`ç v¿áèä| ®¿
R¿]ºÄ´ æOJdÄ´ ±è≈ vwM`ç v¿[o eHQE¡ c¨Ç õèRJ√Hè""

õ”±&ôxK+` πH| πH| T”wÄ´è æc◊Ä´ ±è≈ eH z^v#ç
eH z÷P c¨Ç õèRJ√Hè""
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ing they may rightly speak the word of faith in purity without spot for that
they are the defenders of the church.

For the priests we beseech, that God may never take from them the spirit
of priesthood, and may give them the grace of zeal and fear of Him unto the
end and accept their labor.

For the deacons we beseech, that God may grant them to run a perfect
course, and draw them nigh unto Him in holiness, and remember their labor
and their love.

For the assistant deacons and the anagnosts and the singers we beseech,
that God may grant them to perfect the diligence of their faith.

For the widows and the bereaved we beseech, that God may hear their
prayers and vouchsafe them abundantly in their hearts the grace of the Holy
Spirit and accept their labor.

For the virgins we beseech, that God may grant them the crown of
viriginity, and that they may be unto God sons and daughters and that He may
accept their labor.

For those who suffer patiently we beseech, that God grant them to re-
ceive their rewards through patience.

For the laity and faithful we beseech, that God may grant them complete
faith which they may keep in purity.

For the catechumens we beseech, that God may grant them a good por-
tion and the washing of regeneration for the remission of sin, and seal them
with the seal of the Holy Trinity.

Four our leader ....... we beseech, that God may vouchsafe him much
peace in his days.

For the rulers and those in authority we beseech, that God may grant
them of His wisdom and His fear.

For the whole world we beseech, that God should hasten His purpose and
put into the mind of all and each to desire that which is good and expedient.

For them that travel by sea and by land we beseech, that God should
guide them with a merciful right hand and let them enter their home in safety
and peace.

For the hungry and the thirsty we beseech, that God should grant them
their daily food.
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õ”±&ôxK+` ÔÈU º[““Ä´ ±è≈ eH ô±ãç eH zû±# c¨Ç
õèRJ√Hè""

õ”±&ôxK+` ûõY^{Ä´ æÔ{Ä´ ±è≈ eH {W\ c¨Ç
õèRJ√Hè""

õ”±&ôvK+` vcIT ®¿ ô…^Ä´ æOJdÄ´ ±è≈ cH
zR[û# c¨Ç õèRJ√Hè""

õ”±&ôxK+` |Ø”Y|è v‘ |TF`|èT æc◊Ä´ ±è≈
π≈üRÄ´èT ıÁ#T ™“ æc◊Ä´ ±è≈ eH zc¿¡ c¨Ç õèRJ√Hè""

õ”±&ôxK+` Ôÿê º≈çÄ´ ±è≈ æo`{´èç Ä`äz%èT
æJ°IÄ´ ±è≈ eH {OP|ç eH ≈´ºã õèRJ√Hè""

ûo≈e| v+z °`ez*ºè ®…è eH Uz% c¨Ç õ”±&ôxK+`
πØ[ı| y{ æc◊Ä´ ±è≈ õèRJ√Hè""

õ”±&ôxK+` õè√æmπRÄ´ ûOÆ|T zOJf ıÁ#T Ø[ı|è
æc◊Ä´ ±è≈ eH v¿H# ôw{ÅÇèç ®è≈RÅÇè õèRJ√Hè""

vQiv| y{ õ”±&ôxK+` ≥çPè º±èT ±è≈ cH ≥çT
õèRJ√Hè""

π®è±#è ´Ü TIJèxHè õ”±&ôvK+` õäc#è õeû JüÄ´ç
õeû ®cçÄ´ æOI ±è≈ eH ®è±# ´Ü õèRJ√Hè""

H±`ç HOû` H&Gè õ”±&ôxK+` HT≈` ı_™è æc◊| ±è≈
eH T≈` ı_ õèRJ√Hè"" vÁ–| πTèHTèç πTèRJ≈ BIÇèèT
vcIT vOèÔe æ÷xmèó ıo`èT æe÷èó Ææä Jv#çÇèèT
ºx^Jè"" Ôn¡T Gê Á–{Çèè æmvJ ±è≈ m`vè õ”±&ôxK+`è
õèHTä´""

ô´mè vAxz% õç≈” ±è≈ võ`c#T eT õèOü ±è≈
väv&º| vK™`º|T OW[| Iæ õè{äÈ ±è≈ õè”¬F vOèÔe
o¡c õèäX"" m`vè ôTIüÇè õ”±&ôxK+`è õèHTä´ó ®∆ Á–
{Çèè æmvJ ±è≈""
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For the sad and the sorrowful we beseech, that God may give them per-
fect consolation.

For the prisoners we beseech, that God may loose them from their bonds.

For the captives, we beseech, that God may restore them to their country
in peace.

For those who were sent away we beseech, that God should grant them
patience and good instruction, and give them complete reward for thier labor.

For the sick and the diseased we beseech, that God should heal them
speedily and send upon them mercy and compassion.

For those who have fallen asleep in his holy church we beseech, that God
may vouchsafe them a place of rest.

For those who have sinned, our fathers and our brothers we beseech, that
God cherish not anger against them, but grant them rest and relief from His
wrath.

For the rains we beseech, that God may send rain on the place that needeth
it.

For the waters of the rivers we beseech, that God should fill them unto
their due measure and bounds.

For the fruits of the earth we beseech, that God may grant to the earth her
fruit for sowing and for harvest. And all of us who ask and beseech in prayer,
may He cover us with the spirit of peace, and give us grace, and enlighten the
eyes of our hearts. Let us draw nigh and ask God to accept our prayers accord-
ing to His will.

Let us therefore rise in the Holy Spirit, growing in His grace, with under-
standing, glorying in His name and built upon the foundation of the prophets
and the apostles. Let us draw nigh and ask the Lord God to accept our prayers
according to His will.
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Á–z û&√è

Prayer of The Covenant
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Á–z û&√è

Á–z û&√è ±3z% …&±+º|

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- o¡e

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õ”±&ôxK+` o¡e
ÜºJ o¡e Mº´ ±ô&æO´|
±z®J¿ õR`ºT õTo≈e|
≈è”J zXDHä õ”±&ú""

o¡e õ”±&ôxK+` o¡e ÜºJ
o¡e Mº´ ±ô&æO´| ±z÷Tm
vø`√êe ®zcoH ¬v ØÎ OemJ""
zXDHä õ”±&ú""

o¡e õ”±&ôxK+` o¡e ÜºJ
o¡e Mº´ ±ô&æO´| ±zèYô
õP{è ôO XJe| ØH| ≠`…
vexK| ´ez cRº| ®äv[
vπRä ôv#B √”O æOÈõ
vexK| æû:èè Mº™ä ®P{ä
zXDHä õ”±&ú"" exK| Hôx
exK| H®J≈ exK| HOèÔe
o¡e æõ±+å ®±JÔå  ®HÆHT
ÆHT ôSè ®ôSè Hæû#è
Hæû#è""

o¡e YH#e õ”±&ôxK+`
Mº´ zXDHä""

°ıJ 1
û&√è ±OèÔm H+H&|

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- exK| Hõ”±&ôxK+`

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- `z%Ø æ¿H#""

Á–z û&√è

H3 …&±+º| πzO¿v πû&√è Á–|

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- o¡e

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õ”±&ôxK+`ñ
o¡e ÜæJ o¡e Mº´ πRæ
U|ó ûo≈e| ≈è”J R`ºT
πz®H¿ñ ôv+z% æo` vHè""

o¡e õ”±&ôxK+` o¡e ÜæJ
o¡e Mº´ πRæU| vø`√êe
πz÷Omñ vOemJ Iæ πzcmH
ôv+z% æo` vHè""

o¡e õ”±&ôxK+` o¡e ÜºJ
o¡e Mº´ πRæU|ñ vZezì´
mè ûP{è zHæ} πzäXñ v°x`
vTe“ç ®¿ cRæ π®◊ñ vôwz%
mî πzmO÷ñ vMº™èç vP{è
æÔ`≈ ±è≈ √”Oì v…+|ä|
æO◊J ôv+z% æo` vHè"" Hôx
Te“çñ H®J≈ Te“çñ HOèÔe
o¡e Te“ç ≤_Tñ ±®|`T
H±HÆHT õ´ä| võ´ä| æBè
æBè""

vZe|ä| ºHF o¡e Mº´
õ”±&ôxK+` Gæ! æo` vHè""

°ıJ 1
πOèÔm H+H&| û&√è

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- Hõ”±&ôxK+`
Te“ç æBè""
ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õ´ä| ä´ æ…wJ""
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Priest:- Holy:

People:- God, holy mighty, holy Liv-
ing, Immortal, who was born from
the holy Virgin Mary; have mercy
upon us, Lord.

Holy God, holy Mighty, holy liv-
ing, Immortal, who was baptized in
Jordan and crucified on the tree of
the cross; have mercy upon us, Lord.

Holy God, holy Mighty, holy
Living, Immortal, who did rise from
the dead on the third day, ascend into
heaven in glory, sit at the right hand
of the Father and wilt come again in
glory to judge the quick and the dead;
have mercy upon us, Lord.  Glory be
to the Father, glory be to the Son,
glory be to the Holy Spirit, both now
and ever and world without end.
Amen and amen, so be it, so be it.

O holy Trinity, living God, have
mercy upon us.

Priest:- Glory be to God.

People:- It is right, it is just.

Priest:- Qidus

People:- Igzee'abihér, Qidus hayal
Qidus hiyaw ze'eeyimewit
zetewelde iMariam imqidist dingil
tesahalene igzee'o.

qidus Igzee'abiher qidus hayal
qidus hiyaw ze'iymewit zeteÊemqe
beYordanos weteseqle deebe iÍe
mesqel. tesahalene igzee'o.

qidus Igzee'abihér qidus hayal
qidus hiyaw ze'eeyimewit zetensi'a
imutan ame salist ilet arge besibihat
wiste semayat wenebere beyemane
abuhu dagime yimeÍ'i besibhat
yikwonin hiyawane wemutane
tesahalene igzee'o. sibhat le'Ab
sibhat leWeld sibhat leMenfes
Qidus yi'izénee wezelfenee
wele'alem alem amen we'amen
leyikun leyikun.

Qidus silus Igzee'abihér hiyaw
tesahalene.

Priest:- sibhat le'Igzee'abihér

People:- ritu'i yidelu.

Part 1

MlDNIGHT PRAYER OF  THE COVENANT.

PRAYER OF THE COVENANT

WHICH IS SAID AT ALL THREE  DIFFERENT INSTANCES.
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ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- Hû õ”±&ú H…w_ û=H#
H±ô&{ez`ô& ôTI° ècıM
äıcä"" ®exKz ±ä”F èÙã Hû
õ”±&ú Hÿvv û=H# ÜºJ x±#Ö
XFJ ôTI° X^]D Häıe""
èc+xKû H±õTo≈O ÆHT
z®J¿ õTôx"" nJ ±wMz*z%
vo¡dåB Ø\ı û&ºû ±|c+wM
õTexK{| ±ô&º[TT
®õTW^™*z H&nä OI°|"" û&ºû
±ô&z…x[ võ≈ Ô◊_ áv#ö|
±ô&{ez`ô& èÁ#M ®o¡e ±+ç™*
±ä…[ä ÿvv áv#öz o≈dz*û""
®x`Dä Hä ±ô&æ÷ıõ ôcÔ´ûä
exKz ®ôû:z,z èÙã ®o≈dz
èÁ#K èxJ èMä õH&öû ô”x`|""
®M≥xå û&ºû æc+xK#""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- û&ºû èc+xM
õ”±&ú""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ôTIû x`Dè ®Iƒ
Mæ®| `õc# HôõTa ®Av+ Á“
±õTÁ“ ıÁ#T …w_ äıe vuÆ&
Á“™* OèÔe o¡e O±…v ÿvx
[√ô& OTF[ o¡dè ®OW[z
ÆHT ±æ|™,ûı Á–z èÁ#Lè

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ôv+z% BH#è HÔ÷`F
HR|O[O` ôTIû Hôèz
c´ä{Çèè õçe…≤Hèó ôv+z%
πä”F Te“çèT õçm`xJDHä""
πBH# Ø´m| ÜºJ πT|Gè
æo`{F πv≤ ôTI° äıeè
πÔ÷`D|ó ûÆHT ôem≈U ûôx
πz®H≈F ôèzè õçOc”èDHè""
πxÅ´ nJ πT|Gè vo¡dè
ô≈awÄ´ πQê` ô`TU
vH+Hv| Te“ç ôHpÇ üI;Ä´
W^™*z OIõ°|T πT|Oc…è
võœ ºJzÔ÷`F πzW®\|è
πÔ÷`F πR|{æ èÁ#M o¡e
πTe“çFè áv#õ ÿvxè ºe[√èè
πzç…`F πRæ÷Û x`Dèè Hì
zeÛ ºe¿[”ûè"" ôv+z% ıÁ#T
Te“çè èÁ#M Te“çèT Hôèz
õçm`wHè""

õì πôèz ô…J“øÇ õçOc”
èDHè"" M≥v#T ôèzè ºOc”çH#""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôv+z% ôèzè
õçOc”çHè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-  πx`Dè ôTI° Gæ
πMæ®| O…ì πØ´m| O—
O]ºó Á“è vıÁ#T Á“ πQcÿ""
äıeè πÔ÷[ OèÔe o¡eè
vOe÷| πQ÷oTó πÿvx O…ì
πo¡dè OTF`ç πÆHT OW[|
πèÁ#Lèè Á–| πQmvJ""



147Prayer of The Covenant

Priest:- O Lord, maker of all, in visible God, we stretch out our soul to
 thee and we offer morning prayer unto thee. O Lord, the powerful wisdom of
all, God plenteous in mercy, the maker of the soul, we glorify thee, begotten
from the Father be fore the creation of the world; Thou, who art the only Word
and does rest in Thy saints, art praised by the archangels with ceaseless glo-
ries. Thou was not created with hands but art creator of the hidden things,
Thou art the invisible, pure, and holy, and the announcer who told us the
wisdom of Thy hidden glory. Thou hast made us hope for the unquenchable
light; and we, Thy servants, offer unto thee glory, thanksgiving and holiness;
and the people glorify thee.

People:- O Lord, we glorify thee.

Priest:- O God of light, Thou art the source of life, the head of know ledge,
the giver of grace from the perfect grace, the maker of the soul, giver of good,
giver of the Holy Spirit, the treasure of wisdom, the helper, the teacher of
saints, the foundation of the world, who acceptest the prayer of the holy ones.

People:- keeyake nisébih Igzee'o.
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®J≈ ™M≈ ôèzè õçOc
”çHè"" m√S vû=` πT|Gè πôx
nJ HTè÷^F Hõì HBH# πQGè
πôèzè Á“ πc÷§è""

ä´` πH+HxF èÁ#M ôw|""
xJ äm≥ πRºvIh´ …è±x ºHF
vıÁ#T Jv#çÄ´ HQºTãxF
πT|cÿ""
  ÆHT dæÔ÷` πäv[´è x`Dè
º∫| ±è≈ OIõ°|è ¿e πQºc
ìÄ´ πRæH®ÿ ÷wm*ºÇè""

võì πäv[´è ¤HR vôw|F
Ôn≈ ô^oFJè"" û¤HR ®¿
x`Dè ô®◊§èó ûU| ô≈äF
Mæ®|è c÷§è"" ûO…≤| äË
ô®◊§è"" vOemJF vcRæ
®√H´ ®¿ ôw|F ºm[xûè""
ôv+z% v®è…+J O^§è"" väv&º|
ô[““§è"" ºm[xûè ôTI° ôäz
äF"" √”Oì ôv+z% Ø´m|è
”HÈJè"" Hôèz HôTIüÇè
Te“ç õçm`wHèó ô`TU
vH+Hv| Te“ç õì ºèz
ô…H“øÇ õçOc”èDHè"" M≥v#T
ôèzè ºOc”çH#""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôv+z% ôèzè
õçOc”çHè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ûBH# vIæ πT|Gè
πõ”±&ôxK+` JÀ ô&πc#e °`e}e
Gæ …+|ä|F H±IHT ûQGè
Oè”Y|F “^ vnIÇè æFäè

*   *   *

Hû èc+xM ®J≈ ™M≈""
m√S vû=` nH ôx ±Hû=H# ±&ôû
Á“ ±®Axûä HõH èÁ+´ôû""

ôx èÁ#M ±ôJy ä´` ±yz%
ÿ]|"" Öv ÏÏ+ ®tèté ô&ºReê
H±vû=H# MH&ç HõH æ|™,ûH# xû
|Bx""

±ºÔ|¨P HOIõ°|
πK´È¨ H±õTo≈O ÆHT
x`Dè ≠nv&ä ±ô&æReè""

O≥…v ÈJO| õèz xä
vYT[z ôv#û ôx^Fû Hä
±ô´Ïõûä õRØTo ́ ez x`Dè""
®®Axûä Mæ®z õU|"" ®Á‘ûä
õT”x`ç| ”Ø≤ä"" ±vOemJû
ôo[xûä Üv ôv#û OJØJz
cRº| v®è…+J O^Mûä
®väv&º| ç±≥ûä ±HH&û ôo[xûä
ôTI°"" ôI x`Dä Avä õ”±&ú"" Hû
HôTI°ä è™,≈e ûO ®|`
v±ô&º[TT ôû:z,| èxJ èMä
õH&ôû ô”x`|"" ®M≥xå û&ºû
æ™,≈c#""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- û&ºû è™,≈e õ”±&ú""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- èX+Je Hû ±èz
exKz õTôÒä ±TeH
Oè”Y|û ±HÆHT ô&πc#e ®J¿
õ”±&ôxK+` ±OJØJz û=H#
TeH ôx û=H# ıÿ[| æc+xKû
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We glorify thee, O only-begotten Son, the first-born Word of the Father;
Thou hast granted Thy universal grace to us who call upon thee.

O pure and blameless Father, Thou hast the treasures which moth and
rust do not corrupt, and of which Thou givest to those who trust upon thee in
all their thoughts.

Thou didst make the angels desire to visit the light which was before the
world, and Thou art our unchangeable guardian.

Through Thy Father's pleasure Thou hast enlightened us, we who had
treasured up darkness, we whom Thou hast brought from darkness to light,
and granted us life after death, and granted us freedom from slavery. With Thy
cross Thou hast brought us nearer to Thy Father in heaven. With the gospel
Thou hast led us and with the prophets Thou hast comforted us, we whom
Thou hast brought nigh, O God. Give us, O God, light. We praise thee, O our
God, that with ceaseless thanksgiving we may say that we are Thy servants;
and the people praise thee.

People:- O Lord, we praise thee.

Priest:- O Jesus, the Son of God, who art above all, thrice over do we offer
thanksgiving unto thee with Thy Father in Thy eternal kingdom, and all the
creatures glorify thee in trembling and fear of soul.

People:- keeyake niwédis Igzee'o

*   *   *
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v[Æ≈ ®vı`Dz OèÔe""

±û=H# äıe æÔ`G""

®û=–P äıdz Ë≈nè xû
æÁ+´ã ±ô≥Öèû õTéä RØvI|
´Ö&≤z Oçıe| ±¢èûä O`f
Mæ®| õPeç ®±¢èûä T…>ºπ
±yz% zeÛ O≈Üå| ±HÆHT""
vwM` õH æ|Oä¿v# {≈áè""
®HõH vv≈´ vÁ“ |Ù´e ®HõH
vO™oM| ÈãÆè ±TeH+GP
|EH# ±õRõc[ U| Ô|Kä""
±HTeû&çè ®HJM™è æç≥¥P
®HõH ÏO´ vOeoH# æwJM
±û=– OÆz æOæÿ ®ºc+eJ
õTéä HõH yz% z®ûJä"" ±äv&º|
®K™`º| ôõû:z%û váv#õ û&ºû
è™,≈e õ”±&ú"" ®èc+xKû ûO
Hv&®ä xû çØ`ı vRá¿[ Mæ®|
õè± è…x` Ôn¿û"" Avä èK#`
v|õ≤≥û"" ®û=– õ”±&ú
vTM[|û K´È èô#dä ®≠v&ºä
Oû:èä ®M≥y êI™* ®O`Æ+}""
õeO ±&ôû Oè”Y| v#\° õ”±&ú
ôTI°ä exK| Hôx ®®J≈
®OèÔe o¡e õTo≈O ÆHT
æõ±+å ®±JÔå HÆHT ®H|´J¿
|´J≈ ±ô&πÖJo HÆHT ÆHT""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôSè""
************

Te“ç Zezì …&±+ Hôèz
õçm`wHè"" ıÿ[| BH# vO^≈
vOı^| ºOc”èDJ""

äıe BH# πQÔ^´
πQºOJû´""

πË≈nè äıd| vôèz Áèz´
æê^H# Oçıe| ºO÷#|è
π…:`Òè Ôdjä| ûõì Áÿ
º¿[”FJè ûÿÛ| ô≈äF πMæ®|
®¿x πGèûè π±IHT ≈áä|
ôHî{ ºHv| Ohi πGèûèó
vwM` πz¤äm%|è πT{≈è
vT≈[ v√T ºH#|èT πT{≈è
vÈã õe^| üH#|T “^
ôx[DÄ´ πT|ê` ûU| Rc`º
πÔ{§è Ç“[ïÇèç πQºHo
c#|è πQº[““Ä´"" π¿ûP|è
vOemH# πQº≈è ûôOèv| ûõì
OÆz%è BH# πQº`o äv&º|ç
K™`º| vávõ ºOc…ãFè ôèzè
ôv+z% õçOc”çHè"" Hôèz
Te“ç õçm`wHè"" ôèzè ôTäè
vOè”Yz cRº| õç`ı ±è≈""
Ôn≈FèT õπW^è v|õ≤≥F
õè≈èE≈ ô≈[…è BH#èT
vÄ`ä|F …:xî"" |èèkÇèT
|JJpÇèT" …µ*´èç M≥v#è
÷wm*´èç Oè“´è"" ôv+z%
ôTIüÇè Gæ °v#` Oè”Y|
πôèz ä´ç ûÆHT ôem≈U
Te“ç Hôx  H®J≈ HOèÔe
o¡e æ…wJ"" ≤_T ±®|`T HJœ
Jœ H±IHP πRæÔÁT""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôSè""
************
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Every soul fears thee.

And all the souls of the righteous trust in thee, Thou who didst quiet the
stormy floods of the evil spirits for our sake, and who became to us life from
destruction, and a refuge wherein there is the hope of eternal salvation. Thou
savest those who are troubled on the sea, through Thy grace Thou healest
those who are in the wilderness, Thou accompaniest those whose imprison-
ment is very hard; so loosen us from the bond of death.

Thou comfortest the miserable and the weeping, Thou savest the weak
with Thy cross, Thou takest away and removest all the wrath from us who
have trusted in thee. O Lord, whom the prophets and the apostles thanked
secretly, we thank thee. We glorify thee, so that we, believing in thee and
fulfilling Thy will, may rest in the abode of life. Grant us to walk according to
Thy order. O Lord, through Thy mercy visit all, small and great, rulers and
people, shepherd and flock, for Thine is the kingdom, O blessed Lord our
God. Glory be to the Father, the Son and the Holy Spirit, before the creation of
the world, both now and ever, and from generation to endless generations, and
world without end.

Peoplc: Amen. Peoplc: Amen.
************************
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°ıJ 2
û&√è ±ä”F""

ævH# üFè"-ævH# üFè"-ævH# üFè"-ævH# üFè"-ævH# üFè"- Á“ ±õ”±&ôxK+`
πAH# TeH+°P""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-  TeH OèÔeû""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ècxN HôTI°ä""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- `z%Ø æ¿H#""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ôÈè≠# MH&ç Jx°P""

ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- ævH# M≥x"- xä Öv õ”±&ôxK+`
ôv#ä ±vcRº|ñ ôvä ±vcRº|ñ
ôv#ä ±vcRº| ô&{xôä õ”±ú
´ez Oèc#|""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- õ”±&ôxK+` ôx ®Av+
x`Dè ±Hû=H# ÜæJ ®Hû=H# äıe
K™Ï& x`Dè ±õTo≈T ÆHT
K{Q O^K+ Mæ®| ®vuÆ+
z≈I ±ô&æO´|""

±ô´Ïõûä õTØoız ÈJO|
®x`Dä ±ô&æ|[ûx Á‘ûä""
±õRØW[ HõH πôTã xû Ôz*Kû
vDæRê| ûHJûä""

±ô&æ`áo õTô”x`z*B
®|[ ±TeH+GP æEH#

°ıJ 2
π÷™| û&√è""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- πõ”±&ôxK+` Á“
ûõçèz “` æBè""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ûOèÔeF “^""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- Ô◊]ºÇèè
õçOe”ä´""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õ´ä| ä´ æ…w™J""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- πJwÇBè ôdx ôÈã""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ûõ”±&ôxK+` ±è≈
ôHè"" ôw{Çè Gæ! ôw{Çè Gæ!
ôw{Çè Gæ! ôv+z% ®¿ Ôzç
ô{”wè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- x`Dèè πQcÿ
õ”±&ôxK+` ôx"" HBH# ÜæJ
πQGè"" äıeè BH# πQ…:vî""
ûm≈U —Ta πäv[ x`Dè""
ÆHTè πÔ÷[ ®¿ Mæ®| πQO^
πRºJÔ´è z≈I πQcÿ ä´""

û¤IR Ocç°J ô´ÿzF
πRæ…î x`Dèè πc÷§èó
ºOèxF õìè ûRØW[ °M¿|
ô´ÿzF vDæRê| ºûv`ûè""

ûô…J“øÄ% πRæ`o πRæ
Hæó ±®|` ûä`c# “^ πQê`ó
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Part 2

MORNING PRAYER OF THE COVENANT

Priest:- The grace of God be with
you.

People:- And with Thy spirit.

Priest:- Let us glorify our God.

People:- It is right, it is just.

Priest:- Strengthen the thought of
your heart.
People:- We lift them unto the Lord,
our Father who art in heaven, our
Father who art in heaven, our Father
who art in heaven, lead us not into
temptation.

Priest:- O God the Father, giver of light, the power of all, visitor of all souls,
light which was before, creator of the world, the leader of life and giver of
immortal happiness:

Thou hast taken us out of the snares of darkness, and granted us the
unsearchable light. Thou hast loosed us, we who believe in thee, and covered
us with faith.

Thou art not far from Thy servants but art always with them. Thou dost
not neglect the soul which supplicates thee with fear and trembling. Thou
knowest all before the thought, and examinest all before the thought. Through
Thy will Thou suppliest our needs before we ask; Thou hearest us who call

Priest:- Íega ze'Igzee'abihér yehalu
mislékimu.

People:- misle menfesike

Priest:- nisebiho le'amlakine

People:- ritu'i yidelu

Priest:- aÍni'u hileena libikimu

People:- bine habe Igzee'abihér
abune zebesemayat abuna
zebesemayat abune zebesemayat
eetabi'ane igzee'o wiste mensut
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*   *   *

±ô&æÁOT H±vı`D| ®v[Æ≈
|eõ– äıe õTo≈O MH&ç
û=– πôT` ®õTo≈O MH&ç
æÔ|è"" ®±õèvH èeô– æBx
ı|®zä ±õTÔn¡ ®æcT≠ä
õH õèvH ãÛm, èÁ+´∞""
±ô&æ|ä…` x`Dè è…#W W^™*z
cRº| cRÆ& exKz RáH+|
±H&nä OIõ°| ±¬v+GP
º≠`ı""

eT≠ä èeõHû õ”±&ú"" Avä
v|´°J| nH ±ô&º[TT"" û&ºû
ècxM û&ºû çõû=| ®û&ºû èw`°
®ûO xû èÎ®è èMä ô”x`z*û
èc+xKû õ”±&ú""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- û&ºû èc+xM
õ”±&ú""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- õ”±&ú ô&πc#e °`e}e
cT≠ä o¡c""

HvKRè ¢êP nH Hev#^è
T`…>± ®HØ©^è x`Dä
®HKèüdè ıêz ®H±HTÈ
OèÈK&"" õÖ#≤z MRR| õ”±&õ
Ô®eû HÈPRè OÔ´e""

HU| ±Hˆ ®HÈJO| Xmø""
±…x[ x`Däó ÎLæ ±ô&π≠`x
®Rá}| ±ô&æ÷ıõ"" ÎLæ ±±JÔ
ºv`F ¬v o¡dè ®û=– zûH
HW`…: ÆHT vYT[| õm%T""

…D¿ Hû=H# W[m Hcxõ
O≈Üå| Oº÷&D Häıe ®û=–

vı`D| v[Æ≈ πT|HTä´è äıe
ÄJ πRæJ ûMH&ç ôem≈U BH#è
πQº´oó ûôdx ôem≈U
πQO[T`ó dèHTä´ πTèi´è
≠´p πQc÷èó dè÷^÷`
πTèHTä´è πQcRèó πRæO
[O` x`Dè"" vcRº| ºH#
πOIõ°| è…#Y ô≈awÄ´
πQê` H&nä OIõ°| ºm[v#|è
Te“ç πQmvJ""

ôv+z% πTèHTèFè eRèó
ô`TU πH+Hv|è nJ vDæRê|
e÷èó ôèzè ÔÈU õçOc”è ±è¿
ôèzè õçûx` ±è≈ vôèzT
Áèzè õèê` ±è≈ó ôv+z% õì
ô…J“øÇF õçOc”èDHè""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôv+z% ôèzè
õçOc”çHè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ôv+z% ô&∫e °`e}e
Gæ t`ÿ JOçÇèè eRè""

≈√ Häv\| nJó Hzcv\|
T`…>≥ó HØ©^è x`Dèó
HKèüfÇ OEÕó HTÁPè
πQºäË GçÄ´"" v¿™, πzº±#|è
ôv+z% ô√èFó ¿èpaÇè Ô®eF""

U|è ±HÔ´ó ¤HRèT
Xmπ´ó x`Dèè πÔ÷[ áJÔ|
πH+Hv|"" ÎLæ πRæ÷Û Ûêeó
vo¡dè Iæ ±®|` πQºv^
ÎLæó vz®cä vt`ÿ Ôn≈
HÆHT …+ÿ BH#è πÔ÷[""

c´è HR√è HBH# z…HÈFó
äıeè πOHeD| ôèz äF"" BH#è
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upon thee without doubting. Thou art the unsearchable light and the King of
the heavenly hosts, bearer of the glorious song of the archangels upon whom
Thou restest.

O Lord, we pray thee to hear us. Grant us the unceasing word in trust. We
glorify thee, we thank thee, and we bless thee; O Lord, we, Thy servants,
glorify thee because we depend upon thee.

People:- O Lord, we glorify thee.

Priest:- O Lord, Jesus Christ, holy, Thou hast heard us.
Thou didst become a word to the dumb, a staff to the broken ones, light to

the blind, a way to the lame, and the purifier of the lepers. O Lord, Thou didst
heal the sick and cure the deaf.

Thou didst rebuke death and destroy the darkness. Thou didst create the
light of the sun which does not set, the unquenchable light, the Sun which
always shineth over the holy ones, Thou didst establish all through Thy fixed
will for the decoration of the world.

Thou didst appear clearly to all to save man, Thou art the restorer of the
soul, and Thou wert beforehand in determining all things rightly.

*   *   *

People:- keeyake nisébih igzee'o.
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*   *   *

v±æ¿H# ôo¿Tû KJø""
…w_ OIõ°| ôv û=H# W`…:

ÆHT X^]D HT≈`""

ÿvx ®ôõTa õTôx ±A–
õTo≈T ´ez ÆHT zÔä® ≥
FH#ç ±ô&æ|äW| ®±ô&æz[…:T
OèÔe ±ô&ºez`ô&"" ±+ç™* ev#M
ôèz ®Oè°` eTû ®võèz ≥èz%
èMä ô”x`z*û è™,≈cû õ”±&ú""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- û&ºû è™,≈e õ”±&ú""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- èX+Je Hû ±èz o¡c
exKz ±®Axûä ±&ôû DæRêz
±ô&æ|äW| ®yz% …v`û Hä èRØ
RØW]B HU|"" ±Ô÷`û MH&çz
`z%Æz HõH πôTã xû ûO
õTcxõ æû#ã ôRJ°z ±®Axûä
vOèÔe èû&≈ û=– Üæ–H HÁIô&
ûO èı{M ±ô&æ|Ô{M ıo[ Hä
Öv ôv#û …v`û ®≠[m RõûH+ä""

eRØ õ”±&ú õH û&ºû æeõH#""
õ”±&ú õH èeõHû ô&ècz| ôI
ve°π| ¬v ÁIô&ä äAH#"" Avä
±®|` Á–zä õTÖ&÷z ÁIô&
è|≠mx" eRØ ±ÆHT è…#Y
OÆev ç≥≥ õ’H R´{ z®ûı

õè¿Q…w Rcxè ôem¿TF""
OIõ°|è πÔ÷`Fó πBH#

ôw|ó πBH# …+{ó πÆHT …+ÿó
T≈`è πÔ÷`D|""

ÆHT dæÔ÷` πäv[ ÿvxç
Ø´m| ûôx ®¿±&F ÆHT zIû""
æF ôë™` πRæH®ÿ πRæÔ`e
πRæO[O` ä´ó πRæ{æ
OèÔe ä´"" æFè πzç…`F ôèz
Te…#è äFó Te°`ä|FT πz¿äm
ä´"" eH±&F õì ô…J“øÇF
õçOc”èDHè""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôv+z% ôèzè
õçOc”èDHè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- πRæH®ÿ wèz
ROèè πc÷§è ôv+z% æFè °v#`
Te“ç Zezì …&±+ õçm`xJ
DHè"" πU| RW`º °M¿|è
vDæRê| ≈J õè≈èäX´
º¿[”FJè HQºTãx oè Jv#çè
πÔ÷`Fó ûc´ ®…è ôRJ°|
æwH# ±è≈ vOèÔe π÷I|è ÜæJ
BH# õè[”ÿ ±è≈ πc÷§è
πRæÔ{´è õèÔ{ ±è≈ ûôw|F
±è≈ ıo`è ô¿[”FJè vOüû
IÇèT GäF ôe{[o§è""

ôv+z% πQHTãFè eRÄ´
ôv+z% πTèHTèF õì ôèûce
vOûce …&±+ v÷I{Çè Iæ
ôèã`v| õèÃ"" ±®|` õè≈è
ÁJæ ô≈`…è"" û÷I{Çè R{HJ
õè÷vo ±è≈ π±HÆHT è…#Y Gæ
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O Thou, Creator of angels, Father of all, the adornment of the world and the
maker of earth, Wisdom and Knowledge  were sent to the world by the Father
who was before. This existence is unchangeable and unsearchable and invis-
ible Spirit. Thou art the glorious announcer and Thy name is wonderful. For
this reason we, Thy servants, praise thee, O Lord.

People:- O Lord, we praise thee.

Priest:- Thrice over do we offer this holy glory to thee, who hast given us Thy
unchangeable faith with which Thou hast made us break the bonds of death.
Thou didst create the up right minds of those who believe in thee that they
may be called gods among men. Thou hast granted us to tread down all the
powers of the .enemy through the Spirit, so that we may loosen that which
cannot be loosened. Thou hast made effectual for us love towards Thy Father
and made reconciliation between us and him.

O Lord, hear those who supplicate thee. O Lord, let not us, who sup pli-
cate thee, fall into sin, but vindicate us against our enemies, our accusers.
Grant us continuous prayer that we may be kept from being swallowed up by
the enemy. O eternal King, hear; comfort the widows, accept the orphans,
purify the unclean through Thy mercy, grant wisdom to the foolish, restore
the lost, save the prisoners, and be a refuge to all of us, for Thine is the blessed
kingdom, O Lord our God.

*   *   *

People:- keeyake niwédis igzee'o.
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c&\ºä vTM[|û ôèÈM ôx√ä
ôÿvx ®á…>Iä Qÿ õH ´ez
UoM ô≈áè ®Hû=Jä û#è Î®ä
õeO Hû õ”±&ú ôTI°ä Oè”Y|
v#\°""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôSè""
************

°ıJ 3
û&√è ±W`°

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- Á“B Hõ”±&ôxK+`
πAH# TeH+°P""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- TeH OèÔeû""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- ôõû=|¨ HôTI°ä""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- `z%Ø æ¿H#""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- Hû Hôx ±ô&æReè
O≈Üé äıeä ®OW[z ÿvw|
≠nv+ ôJwv&ä"" ±õèz ́ eÿ Ææää
ôx^Fû ®ÈJOz MH&çä v±±&ôû
ôõTa ûHJûä ôèz"" ±z´Fv
HPeç ±|ü| xõc+ ô≈Öèû
vOemH# H™M≈û ®K¿e¢
v±ô&æReè ±eMz{| v÷I
v|õ≤≥û ®vUz ®J≈û v+±´û
®±z…≈Ô ÖWYû""

võèz ≥èz% èMä ô”x`z*û

eRó wJz,z*z%è ô[““|ó ôw|
õç| πUz%v|è Jœ zmvJ""
π{HH#|è vÄ`ä|F ôèË cäˆÇè
ôexó ô™m* ô≈`“Ä´ó π÷Ò|è
OJeó v”¥| ºH#|è ô≈çÄ´ó
HBIÇèT OÁ…&º Bäè"" ôv+z%
ôTIüÇè °v#` Oè”Y| ºèz
ä´ç""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôSè""
************

°ıJ 3
πcÆ| vâI û&√è

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- πõ”±&ôxK` Á“
ûçèz “^ æBè""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ûOèÔeF “^""

ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- ævJ üFè"- Ô◊]ºÇèè
ôOe”ã|""
ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- õ´ä| ä´ æ…wJ""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- πR|H®ÿ ôèzè ôxè
πäıdÇè O≈Üå| πT|Gè
πÿvw| OW[| πJv#çÇè ÷wm*""
´e◊™* ÆæçÇèè x\F
º¿[”FJè"" πMH&çÇèè ¤HR
ô`mF ûôèz vQ…î Ø´m|
ôûv`ûè"" HÿÛ| πzc÷ πm¿O
c´ ô√Tè vJœ OemJ ô√èFó
vRæH®ÿ ô¿eû´ó eMz}Ç
v|õ≤≥F ÷Òó vJœF U| ô√èF""
π÷Û´è ÔH”F""

eH±&F õì ô…J“øÇF
õçOc”èDHè""
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People:- Amen.
************

Priest:- The grace of God be with
you.

People:- And with Thy spirit.

Priest:- Give ye thanks unto Our
God.
People:- It is right, it is just.

Priest:- O immortal Father, Saviour of our soul, the foundation of wisdom,
keeper of our hearts, Thou hast granted light to our inward eyes and covered
us with Thy knowledge against the darkness of our mind Thou didst save the
first man, who was given to destruction, by the cross of Thy Only-begotten,
and didst renew him by the immortal things. Iniquities vanished through Thy
commandment, and Thou didst make redemption through the death of Thy
Son and didst search for the lost one.

For this reason we, Thy servants, glorify thee, O Lord.

People:- Amen.
************

Priest:- Íegahu le'Igzee'abihér yehalu
mislékimu

People:- misle menfesike

Priest:- a'ikwutiwo le'amlakine

People:- ritu'i yidelu

Part 3

EVENING PRAYER OF THE COVENANT
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*   *   *

èc+xKû õ”±&ú""
ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- èc+xKû õ”±&ú""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- è™,≈cû õ”±&ú
±®|[ æc+xK# exKz RáH+|
±H&nä OIõ°| vô&º`TU õèvH
Ø[ı| ´√c+ exK| ®ôû:z,|
±ô“Ø≥| vOÜJæ æc+xK#û
õ”±&ú ±Ôêû T°[û ±&ôû nH
±&ôû ÿvv ®±±&ôû M™Á+ ±A–
TeH+û"" õTo≈T ÆHT õèvH
æ|…v` ±ô&z…x[ nJ ±z`õπ
vY“ HO≈Üåz |≥T¿ cxõ""
®J≈û ®ım%`û õ”±&õä ô&πc#e
±ô”≠±ä õTô`≠#z Ü÷&ô|""

®võèz ≥èz% èMä ô”x`z*û
è™,≈cû õ”±&ú""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- è™,≈eû õ”±&ú""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- Hû ±õTJxä ´√c+
èX+Je ®Av+ Mæ®| õ”±&ú""

K™Ï& äıe |K{è OèÔc
Tè¡v ô&zKππ ±æ|™,ûˆP
HõH æc¿¡ [√ô& ®HõH ´ez
W`T æ|Oä¿v# O≈áè H`Ö#wè
±æEH& ®æ|v+mJ H”ÒÆè"" ≠`û
OKæTçè Oezç”` HË≈nè
®Rá¿` HèÁ#Lè"" ®HõH vÈ≈o
æÁ+´Ø¨ cRÆ& HOvH| û√å

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôv+z% ôèzè
õçOc”çHè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"- dçu`ÿó ô`TU
È`Æ| vH+Hv| nJ H&nä OIõ°|
HQºOc”ãF Hôèz ûTe“ç
πQvJÿ Te“çè õçm`xJDHè""
º´T OIõ°| πQºOc”ã|
Te“ç ä´"" ôv+z% ôèzè vRá
H+| ºOc”ãDJ"" ºèz T°`ó
ºèz ÿvxó ºèz O…:xí| πI°
§´ ®J≈ ûm≈U —Ta üèz “^
πäv[ó ÆHT dæÔ÷` ºJzt÷[
wM`π cxõè HR√è vY“ πz…HÁ
nJ JœF ®√œF …+{Çè ô&πc#e
ûÜ÷&ô| mèv` äË ô¿[…è""

ôv+z% eH±&F õì ô…J“øÇ
õçOc”èDHè""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"- ôv+z%
õçOc”èDHè""

ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-ævJ üFè"-  Te“ç Zezì …&±+
ûJwÇè Hôèz õçm`wHè""
Mæ®|è πT|cÿ ôv+z%""

π|K#{èè c´ä| πQ…:vî
πzÄ…[´è c´ä| ÄJ πRæJ""
ûA…^Ä´ πzc¿¡|è πQmvI
Ä´ πQ[√Ä´"" vOû^ ºH#|è
πQº≈è Hz^v#| πQºexIÄ´
Hzv¿H# πQvmJIÄ´"" πTõO
çè ®√œ HË≈nè πQOc°`
IÄ´ πèÁ#Lè R¿]ºÄ´

*   *   *
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People:- We glorify thee, O Lord.

Priest:- We praise thee, O Lord, with glorious song, Thou whom the archan-
gels always glorify, unceasingly and without rest, and whom the lords praise
singing with the praise of glory and thanksgiving. O Lord, Thou hast sent Thy
counsel, Thy Word, Thy Wisdom and Thy visitation, which was with thee
before the world began, without being created; that is the Word who was not
created, who appeared in flesh for the salvation of mankind. Thy beloved Son,
our Lord Jesus, hath set us free from the yoke of sin.

For this reason we, Thy servants, praise thee, O Lord.

People:- We praise thee, O Lord.

Priest:- From our heart we offer to thee thrice over praise, O Lord, giver of
life.

Thou didst visit the soul of the humble and didst not despise the troubled
soul. Thou didst accept the persecuted and help them, Thou didst save those in
difficulty. Thou thinkest of the hungry and avengest those against whom sin
was committed. Thou art the friend of the faithful, speaker to the righteous,
dwelling-place for the pure; Thou hearest those who call upon thee in righ-
teousness, protectest the widow, savest the orphan, grantest right leadership
to the church which Thou hast made a dwelling-place of the glorious faith, the
council of the Spirit, the gift of grace and power.

*   *   *

People:- nisébihake igzee'o

People:- niwédiseke igzee'o

*   *   *
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võ´ä| πQHTã|è πQcR
wJz,~è  πQW´` ôw| õç|
πUz%v|è πQº≈è πDæRê|
°x` Te“ç R[Úº I¿[“| Hv+z
°`ez*ºè oè O] πQcÿ"" Ax|
Á“ ÜæJT πOèÔe o¡e …#wô+
πT|Gè""

ôèzè eçOc”è ±®|`T
dç`ı πOè”Y|Fè ä…`
vJv#çÇè õç´nHè"" ôèz eH
…HÈFJè JœF ®√œF …+{Çè
ô&πc#eT eH …HÁJè Te“ç ÈèØ
ºH´ H±IHP""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-  ôSè""

®wIK& Hõ’H R´{ ±æBx
O`K ̀ z%≠ Hv+z °`ez*ºè ±zûI
Iz* TØ^Ô exKz DæRê| …#wô+
OèÔe Axz Á“ ®ÜæJ""

Hû õè± è™,≈e ®ô&ä≠`ı
H≥H#Ò vôJwv&ä çezReJ ôTdH
Oè”Y|û yz%"" võèz*ôû
®võèz ım%` ®J≈ õ”±&õä
ô&πc#e ±yz% Hû exK| ®õÖ&≥
HÆHO ÆHT""

ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-ævH# M≥x"-  ôSè""
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While we praise thee without rest we know in our hearts Thy kingdom which
was declared unto us by thee and Thy beloved Son, our Lord Jesus, through
whom be glory and dominion to thee, world without end.

People:- Amen. People:- Amen.


